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०१ उपोद्घातः

०१ उपोद्घातः
विश्वास-प्रस्तुतिः॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावव्यवस्थाधिकारः ॥
२५ प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः
English(25) THE CHAPTER ON THE LIMITS WITHIN WHICH THE UPĀYAS BHAKTI AND PRAPATTI HAVE POTENCY:

page 358
(English1)
Español(25) El capítulo sobre los límites dentro de los cuales los Upāyas Bhakti y Prapatti tienen potencia:

Página 358
(Español2)
मूलम्॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावव्यवस्थाधिकारः ॥
२५ प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः
(मूलम्3)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ श्रीः ॥

श्रीसारबोधिन्यां

प्रभावव्यवस्थाधिकार-व्याख्या ॥
इऩि उपायप्रभावव्यवस्थाधिकारत्तिऱ्कु व्याख्यानम् सॆय्यप्पडुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः4)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)स्व-रूपं यद् यादृग्, गुण-विभव-लीलादि च विभोस्

तद्-आज्ञा-सेतुश् च श्रुतिभिर् अवसेयं तद् अखिलम् ।

तथा तद्-भक्तानां तद्-उपसदनादेश् च महिमा

यथा ऽधीतं सद्भिर् यति-पति-मुखैर् अध्यवसितः ॥ ५५ ॥
नीलमेघः (सं)स्व-रूपं यद् यादृग्, गुण-विभव-लीलादि च विभोस्

तद्-आज्ञा-सेतुश् च श्रुतिभिर् अवसेयं तद् अखिलम् ।

तथा तद्-भक्तानां तद्-उपसदनादेश् च महिमा

यथा ऽधीतं सद्भिर् यति-पति-मुखैर् अध्यवसितः ॥ ५५ ॥
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishThe essential nature (svarūpa) of the Omnipresent Lord (vibhu), what and of what description are His qualities,

His vibhavas (avatārs), His sportful activities

and the like and the limits set by His command  — 

all these can be determined from the śrutis.

So also the greatness of His devotees

and the potency of the ways in which we should worship Him (bhakti) and the like (prapatti)

have been determined by great men like Śrī Rāmānuja

in accordance with what is stated (in the sūtras).
(English6)
EspañolLa naturaleza esencial (svarūpa) del señor omnipresente (vibhu), qué y de qué descripción son sus cualidades,

Sus vibhavas (avatārs), sus actividades deportivas

y lo similar y los límites establecidos por su comando -

Todo esto puede determinarse a partir del Śrutis.

Así también la grandeza de sus devotos

y la potencia de las formas en que debemos adorarlo (Bhakti) y similares (Prapatti)
han sido determinados por grandes hombres como Śrī Rāmānuja

de acuerdo con lo que se dice (en los sūtras).
(Español7)
मूलम् (सं॰प॰)स्वरूपं यद्यादृग्गुणविभवलीलादि च विभो

स्तदाज्ञासेतुश्च श्रुतिभिरवसेयं तदखिलम् ।

तथा तद्भक्तानां तदुपसदनादेश्च महिमा

यथाधीतं सद्भिर्यतिपतिमुखैरध्यवसितः ॥ ५५ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)8)
४२तमाहोबिल-यतिःउपाय-प्रभावव्यवस्थैय् आवदु शास्त्रीयम् आऩ उपाय-प्रभावत्तैय् अतिक्रमित्तु

सिलराल् सॊल्लप्पडुम् उपायत्तिऩ् अधिक-प्रभावत्तै

शास्त्रीय-मर्यादैयैय् अतिक्रमिक्कामल् स्थापिक्कै।
अदावदु प्रपन्नरुक्कॆल्लाम् शूद्रत्वादिजातिपोय्विडुमॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्। अदै उपायप्रभावम् श्लाघ्यताहेतुमात्रमेयऩ्ऱि वर्णव्यत्यासत्तिऱ्कुक् कारणमऩ्ऱॆऩ्ऱु यथाशास्त्रम् स्थापिक्कै मुदलाऩदु।
इप्पडि सॊल्लप्पोगिऱ अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहिक्किऱार् स्वरूपमिति । विभोः - ईच्वरऩुक्कु, यत्स्वरूपमस्ति, तच्च यादृक् – यादृशस्वभावमो, गुणविभवलीलादि च – सत्यत्वज्ञानत्वादिस्वरूपनिरूपकगुणङ्गळॆऩ्ऩ, ज्ञानबलैश्वर्यादिनिरूपितस्वरूप विशेषणगुणङ्गळॆऩ्ऩ, विभूतिकळॆऩ्ऩ, जगत्सृष्ट्यादिव्यापारङ्गळॆऩ्ऩ, आदिपदत्ताले दिव्यमङ्गळविग्रहादिगळुक्कु ग्रहणम्। इवैयॆल्लाम् यच्च यादृक्च – यादृशस्वरूपमो यादृशस्वभावमो, तदाज्ञासेतुश्च - अन्द भगवाऩुडैय आज्ञारूपमाऩ सेतु पोले व्यवस्थितमाऩ धर्ममुम्, यः यादृशश्च, तदखिलं - अवैयॆल्लावऱ्ऱैयुम्, यथेति शेषः । श्रुतिभिः - वेदरूपप्रमाणङ्गळालेये, अवसेयं - निश्चयिक्कवेण्डुमो, तथा - अप्पडिये, तद्भक्तानां - अन्द भगवाऩैयाश्रयित्तवर्गळुडैयवुम्, तदुपसदनादेश्च - अन्द भागवताश्रयणत्तिऩुडैयवुम्, अन्द भागवतकर्तृकमाऩ भक्तिप्रपत्त्यादिभगवदुपसदनत्तिऩुडै यवुमॆऩ्ऩवुमाम्। महिमा – माहात्म्यमाऩदु, यतिपतिमुखैः – श्रीभाष्यकारप्रभृतिकळाऩ, सद्भिः – ब्रह्मज्ञानिकळाले, यथाधीतं – श्रुतियिल् अधीतमाऩ क्रमत्तै यतिक्रमिक्कामल्, अद्ध्यवसितः – निर्णयिक्कप्पट्टदु। इदऩाल् भाष्यकारादिब्रह्मज्ञर्गळाल् निर्णयिक्कप्पडाददुम् अधीतक्रमत्तै यतिक्रमित्तुमिरुक्किऱ उपायप्रभावम् अनुपादेयमॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि द्वयत्तिल् द्वितीयान्त-पदङ्गळाले (←"श्रीमन्नारायणचरणौ शरणम्") प्रकाशितम् आऩ सिद्धोपाय-विषयम् आगवुम्

आख्यात-पदत्ताले ("←प्रपद्ये") सॊल्लप्पट्ट साध्योपाय-विषयम् आगवुम्
पिऱक्कुम् व्याकुलङ्गळ् शमिप्पिक्कुम् वऴि काट्टिऩोम्।
नीलमेघः (सं)[[२३२]]

इत्थं द्वये (मन्त्रे )

द्वितीयान्त-पद-प्रकाशित-सिद्धोपाय-विषये

आख्यात-पदोक्त-साध्योपाय-विषये च

जायमानानां व्यामोहानां प्रशमनस्य पन्थानं प्रादीदृशाम ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishWe have so far shown the manner in which the misconceptions that arise
in regard to the Siddhopāya which is revealed by the words in the second or accusative case in Dvaya (Śrīman Nārāyaṇa caraṇau) and Saranam

and the specific Sādhyopāya (prapatti) mentioned in the predicate (prapadye)
can be removed.
(English11)
EspañolHasta ahora hemos mostrado la manera en que surgen los conceptos erróneos que surgen
Con respecto al Siddhopāya que se revela por las palabras en el segundo caso o acusativo en Dvaya (Śrīman Nārāyaṇa Caraṇau) y Saranam

y el Sādhyopāya (Prapatti) específico en el predicado (Prapadye)
se puede eliminar .
(Español12)
मूलम्इप्पडि द्वयत्तिल् द्वितीयान्तपदङ्गळाले प्रकाशितमाऩ सिद्धोपायविषयमागवुम् आख्यातपदत्ताले सॊल्लप्पट्ट साध्योपायविषयमागवुम् पिऱक्कुम् व्याकुलङ्गळ् शमिप्पिक्कुम् वऴि काट्टिऩोम्।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःसङ्गत्यर्थम् पूर्ववृत्तङ्गळाऩ अधिकारद्वयङ्गळिऩर्थत्तै अनुवदिक्किऱार् इप्पडि द्वयत्तिलित्यादिना । द्वितीयान्तपदङ्गळाले - श्रीमन्नारायणचरणौ ऎऩ्गिऱ पदत्तालुम् शरणमॆऩ्गिऱ पदत्तालुम्, आख्यातपदत्ताले - प्रपद्ये ऎऩ्गिऱ आख्यातान्तपदत्ताले, इदऩाल् सिद्धोपायसाध्योपाय शोधनङ्गळुक्कु पाठक्रममे पौर्वापर्यक्रमहेतुवॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु। शमिप्पिक्कुम् वऴि काट्टिऩोमिति । उपायम् कलक्कमऱ शोधितमाऩालल्लदु उपायप्रभाव व्यस्थैयैप् पण्णमुडियादागैयाल् कारणमाऩ साध्योपायशोधनत्तै मुऩ्बु सॆय्दोमॆऩ्ऱबडि। इन्द वृत्तकथनत्ताल् सङ्गति सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् उपाय-प्रभाव-विषयम् आग प्रमाणङ्गळ् काट्टिऩव् अळवुक्कु

एऱ निऩैत्तुङ्, गुऱैय निऩैत्तुम् वरुङ् कलक्कङ्गळ्

शमिप्पिक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)एतद्-उपाय प्रभाव-विषये प्रमाण-प्रदर्शित-सीमापेक्षया

ऽधिक-ज्ञान — न्यून-ज्ञानाभ्यां जायमानाः व्यामोहाः प्रशमनीयाः ।
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishIt now remains to clear those misconceptions

that may arise about the potency of the upāya -

misconceptions assigning to it a greater or less potency than that warranted

by the pramāṇas (sources of true knowledge ).
(English16)
EspañolAhora queda para aclarar esos conceptos erróneos

que puede surgir sobre la potencia del upāya -

conceptos erróneos que asignan una potencia mayor o menos que la justificada

por los pramāṇas (fuentes de conocimiento verdadero).
(Español17)
मूलम्इव्वुपायप्रभावविषयमाग प्रमाणङ्गळ् काट्टिऩवळवुक्कु एऱ निऩैत्तुङ् गुऱैय निऩैत्तुम् वरुङ् गलक्कङ्गळ् शमिप्पिक्कवेणुम्।
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःवर्तिष्यमाणत्तै प्रतिज्ञै सॆय्गिऱार् इव्वुपायप्रभावविषयमाग इत्यादिना । एऱ निऩैत्तुङ्गुऱैय निऩैत्तुमिति । एऱ निऩैप्पदाल् वरुम् कलक्कङ्गळै इव्वधिकारत्तिलुम्, कुऱैय निऩैप्पदाल् वरुम् कलक्कङ्गळै मेलधिकारत्तिलुम् शमिप्पिक्किऱो मॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
०२ उपायनिष्ठ-प्रशंसा
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	॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावव्यवस्थाधिकारः ॥
२५ प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः↩︎

	॥ श्रीः ॥

श्रीसारबोधिन्यां

प्रभावव्यवस्थाधिकार-व्याख्या ॥
इऩि उपायप्रभावव्यवस्थाधिकारत्तिऱ्कु व्याख्यानम् सॆय्यप्पडुगिऱदु।↩︎

	स्व-रूपं यद् यादृग्, गुण-विभव-लीलादि च विभोस्

तद्-आज्ञा-सेतुश् च श्रुतिभिर् अवसेयं तद् अखिलम् ।

तथा तद्-भक्तानां तद्-उपसदनादेश् च महिमा

यथा ऽधीतं सद्भिर् यति-पति-मुखैर् अध्यवसितः ॥ ५५ ॥↩︎

	The essential nature (svarūpa) of the Omnipresent Lord (vibhu), what and of what description are His qualities,

His vibhavas (avatārs), His sportful activities

and the like and the limits set by His command  — 

all these can be determined from the śrutis.

So also the greatness of His devotees

and the potency of the ways in which we should worship Him (bhakti) and the like (prapatti)

have been determined by great men like Śrī Rāmānuja

in accordance with what is stated (in the sūtras).↩︎

	La naturaleza esencial (svarūpa) del señor omnipresente (vibhu), qué y de qué descripción son sus cualidades,

Sus vibhavas (avatārs), sus actividades deportivas

y lo similar y los límites establecidos por su comando -

Todo esto puede determinarse a partir del Śrutis.

Así también la grandeza de sus devotos

y la potencia de las formas en que debemos adorarlo (Bhakti) y similares (Prapatti)
han sido determinados por grandes hombres como Śrī Rāmānuja

de acuerdo con lo que se dice (en los sūtras).↩︎

	स्वरूपं यद्यादृग्गुणविभवलीलादि च विभो

स्तदाज्ञासेतुश्च श्रुतिभिरवसेयं तदखिलम् ।

तथा तद्भक्तानां तदुपसदनादेश्च महिमा

यथाधीतं सद्भिर्यतिपतिमुखैरध्यवसितः ॥ ५५ ॥↩︎

	उपाय-प्रभावव्यवस्थैय् आवदु शास्त्रीयम् आऩ उपाय-प्रभावत्तैय् अतिक्रमित्तु

सिलराल् सॊल्लप्पडुम् उपायत्तिऩ् अधिक-प्रभावत्तै

शास्त्रीय-मर्यादैयैय् अतिक्रमिक्कामल् स्थापिक्कै।
अदावदु प्रपन्नरुक्कॆल्लाम् शूद्रत्वादिजातिपोय्विडुमॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्। अदै उपायप्रभावम् श्लाघ्यताहेतुमात्रमेयऩ्ऱि वर्णव्यत्यासत्तिऱ्कुक् कारणमऩ्ऱॆऩ्ऱु यथाशास्त्रम् स्थापिक्कै मुदलाऩदु।
इप्पडि सॊल्लप्पोगिऱ अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहिक्किऱार् स्वरूपमिति । विभोः - ईच्वरऩुक्कु, यत्स्वरूपमस्ति, तच्च यादृक् – यादृशस्वभावमो, गुणविभवलीलादि च – सत्यत्वज्ञानत्वादिस्वरूपनिरूपकगुणङ्गळॆऩ्ऩ, ज्ञानबलैश्वर्यादिनिरूपितस्वरूप विशेषणगुणङ्गळॆऩ्ऩ, विभूतिकळॆऩ्ऩ, जगत्सृष्ट्यादिव्यापारङ्गळॆऩ्ऩ, आदिपदत्ताले दिव्यमङ्गळविग्रहादिगळुक्कु ग्रहणम्। इवैयॆल्लाम् यच्च यादृक्च – यादृशस्वरूपमो यादृशस्वभावमो, तदाज्ञासेतुश्च - अन्द भगवाऩुडैय आज्ञारूपमाऩ सेतु पोले व्यवस्थितमाऩ धर्ममुम्, यः यादृशश्च, तदखिलं - अवैयॆल्लावऱ्ऱैयुम्, यथेति शेषः । श्रुतिभिः - वेदरूपप्रमाणङ्गळालेये, अवसेयं - निश्चयिक्कवेण्डुमो, तथा - अप्पडिये, तद्भक्तानां - अन्द भगवाऩैयाश्रयित्तवर्गळुडैयवुम्, तदुपसदनादेश्च - अन्द भागवताश्रयणत्तिऩुडैयवुम्, अन्द भागवतकर्तृकमाऩ भक्तिप्रपत्त्यादिभगवदुपसदनत्तिऩुडै यवुमॆऩ्ऩवुमाम्। महिमा – माहात्म्यमाऩदु, यतिपतिमुखैः – श्रीभाष्यकारप्रभृतिकळाऩ, सद्भिः – ब्रह्मज्ञानिकळाले, यथाधीतं – श्रुतियिल् अधीतमाऩ क्रमत्तै यतिक्रमिक्कामल्, अद्ध्यवसितः – निर्णयिक्कप्पट्टदु। इदऩाल् भाष्यकारादिब्रह्मज्ञर्गळाल् निर्णयिक्कप्पडाददुम् अधीतक्रमत्तै यतिक्रमित्तुमिरुक्किऱ उपायप्रभावम् अनुपादेयमॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎

	[[२३२]]

इत्थं द्वये (मन्त्रे )

द्वितीयान्त-पद-प्रकाशित-सिद्धोपाय-विषये

आख्यात-पदोक्त-साध्योपाय-विषये च

जायमानानां व्यामोहानां प्रशमनस्य पन्थानं प्रादीदृशाम ।↩︎

	We have so far shown the manner in which the misconceptions that arise
in regard to the Siddhopāya which is revealed by the words in the second or accusative case in Dvaya (Śrīman Nārāyaṇa caraṇau) and Saranam

and the specific Sādhyopāya (prapatti) mentioned in the predicate (prapadye)
can be removed.↩︎

	Hasta ahora hemos mostrado la manera en que surgen los conceptos erróneos que surgen
Con respecto al Siddhopāya que se revela por las palabras en el segundo caso o acusativo en Dvaya (Śrīman Nārāyaṇa Caraṇau) y Saranam

y el Sādhyopāya (Prapatti) específico en el predicado (Prapadye)
se puede eliminar .↩︎

	इप्पडि द्वयत्तिल् द्वितीयान्तपदङ्गळाले प्रकाशितमाऩ सिद्धोपायविषयमागवुम् आख्यातपदत्ताले सॊल्लप्पट्ट साध्योपायविषयमागवुम् पिऱक्कुम् व्याकुलङ्गळ् शमिप्पिक्कुम् वऴि काट्टिऩोम्।↩︎

	सङ्गत्यर्थम् पूर्ववृत्तङ्गळाऩ अधिकारद्वयङ्गळिऩर्थत्तै अनुवदिक्किऱार् इप्पडि द्वयत्तिलित्यादिना । द्वितीयान्तपदङ्गळाले - श्रीमन्नारायणचरणौ ऎऩ्गिऱ पदत्तालुम् शरणमॆऩ्गिऱ पदत्तालुम्, आख्यातपदत्ताले - प्रपद्ये ऎऩ्गिऱ आख्यातान्तपदत्ताले, इदऩाल् सिद्धोपायसाध्योपाय शोधनङ्गळुक्कु पाठक्रममे पौर्वापर्यक्रमहेतुवॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु। शमिप्पिक्कुम् वऴि काट्टिऩोमिति । उपायम् कलक्कमऱ शोधितमाऩालल्लदु उपायप्रभाव व्यस्थैयैप् पण्णमुडियादागैयाल् कारणमाऩ साध्योपायशोधनत्तै मुऩ्बु सॆय्दोमॆऩ्ऱबडि। इन्द वृत्तकथनत्ताल् सङ्गति सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	एतद्-उपाय प्रभाव-विषये प्रमाण-प्रदर्शित-सीमापेक्षया

ऽधिक-ज्ञान — न्यून-ज्ञानाभ्यां जायमानाः व्यामोहाः प्रशमनीयाः ।↩︎

	It now remains to clear those misconceptions

that may arise about the potency of the upāya -

misconceptions assigning to it a greater or less potency than that warranted

by the pramāṇas (sources of true knowledge ).↩︎

	Ahora queda para aclarar esos conceptos erróneos

que puede surgir sobre la potencia del upāya -

conceptos erróneos que asignan una potencia mayor o menos que la justificada

por los pramāṇas (fuentes de conocimiento verdadero).↩︎

	इव्वुपायप्रभावविषयमाग प्रमाणङ्गळ् काट्टिऩवळवुक्कु एऱ निऩैत्तुङ् गुऱैय निऩैत्तुम् वरुङ् गलक्कङ्गळ् शमिप्पिक्कवेणुम्।↩︎

	वर्तिष्यमाणत्तै प्रतिज्ञै सॆय्गिऱार् इव्वुपायप्रभावविषयमाग इत्यादिना । एऱ निऩैत्तुङ्गुऱैय निऩैत्तुमिति । एऱ निऩैप्पदाल् वरुम् कलक्कङ्गळै इव्वधिकारत्तिलुम्, कुऱैय निऩैप्पदाल् वरुम् कलक्कङ्गळै मेलधिकारत्तिलुम् शमिप्पिक्किऱो मॆऩ्ऱबडि।↩︎




०२ उपायनिष्ठ-प्रशंसा
EnglishTHE GREATNESS OF THE DEVOTEES OF BHAGAVĀN:
(English1)
EspañolLa grandeza de los devotos de Bhagavān:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिः(हस्तौ) आस्फोटयन्ति पितरः
प्रणृत्यन्ति पितामहाः ।

वैष्णवो नः कुले जातस्

स नस् सन्तारयिष्यति॥

(वराहपुराणम्)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)(हस्तौ) आस्फोटयन्ति पितरः
प्रणृत्यन्ति पितामहाः ।

वैष्णवो नः कुले जातस्

स नस् सन्तारयिष्यति॥

(वराहपुराणम्)

इति
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishIt is said:
“Their fathers and their grand-fathers dance in joy clapping (their hands) saying:
“A devotee of Viṣṇu is born into our family

and he will help to save us from saṁsāra "


(English4)
EspañolSe dice:
“Sus padres y sus abuelos bailan con alegría aplaudiendo (sus manos) diciendo:
“Un devoto de Viṣṇu nace en nuestra familia y él ayudará a salvarnos de Saṁsāra "


(Español5)
मूलम्‘‘आस्फोटयन्ति पितरः प्रणृत्यन्ति पितामहाः । वैष्णवो नः कुले जातस्सनस्सन्तारयिष्यति॥’’(वराहपुराणम्) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःसति कुड्ये चित्रकर्म ऎऩ्गिऱबडि इव्वुपायनिष्ठऩुक्कु प्रभावमिरुन्दालऩ्ऱो अदऱ्कु व्यवस्थै पण्णवेण्डियदॆऩ्ऱु ऎण्णि उपायप्रभावातिशयङ्गळैच् चॊल्लुम् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् आस्फोटयन्तीत्यादिना । इदु वराहपुराणम्। आस्फोटनं – भुजास्फालनम्, अदावदु तोळ्दट्टुगै।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’केशवऩ्-+तमर्

कीऴ् मेल् ऎमर् एऴ् ऎऴु पिऱप्पुम्

मा-चतिर्(=चातुर्यं) इदु बॆऱ्ऱ्’’

(तिरुवाय्मॊऴि २-७-१)

ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)"केशवीया अधस्ताद् उपरि च मदीयाः

सप्तसु सप्तसु जन्मस्व् अपि

महा-चातुर्यम् इदं प्राप्ताः"

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)8)
Englishand again,
" Those seven' generations of men who were born before into my family

and those seven generations who will be born after me

have become the servants of the Lord.

We have obtained this glorious and great existence".

(English9)
EspañolY de nuevo,
"Esas siete generaciones de hombres que nacieron antes en mi familia

y esas siete generaciones que nacerán después de mí
se han convertido en los siervos del Señor.
Hemos obtenido esta gloriosa y gran existencia ".

(Español10)
मूलम्’’केसवऩ्ऱमर् कीऴ् मेलॆमरेऴॆऴुबिऱप्पुम् मासदिरिदुबॆऱ्ऱ्’’(तिरुवाय्मॊऴि २-७-१) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लुगिऱबडिये
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःकेसवऩ्दमरित्यादि । ऎमर् - नम्मुडैय वंशत्तिलुण्डाऩवर्गळ्, कीऴ् - मुऩ्बुम्, मेल् - मेलेयुम्, मध्यत्तिलुमॆऩ्बदु अर्थसिद्धम्। एऴॆऴुबिऱप्पुम् - सप्तपुरुषपर्यन्तम्, इरुबत्तोरु तलैमुऱैबर्यन्द मॆऩ्ऱबडि। केसवऩ्दमर् - ऎऩ्ऩुडैय सम्बन्धत्ताले केशवऩुक्कु दासराऩार्गळ्,
कुलं तारयते तात

सप्त सप्त च सप्त च,

‘‘दश पूर्वान् दशापरान्

आत्मानञ्च’’

ऎऩ्ऱदिऱे। मासदिरिदुबॆऱ्ऱु - भगवद्दास्यमागिऱ इन्द महत्ताऩ चातुर्यत्तैप् पॆऱ्ऱु, नम्मुडैय वाऴ्वु - नम्मुडैय सम्बत्तु, वाय्क्किऩ्ऱवा - प्राप्तमाऩ प्रकारत्तैप् पारीरॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनुबन्धिगळुक्कुम् उत्तारकम् आऩ प्रभावत्तैय् उडैयऩ् आय् इऱेय्

इव्व्-उपाय-निष्ठऩ् इरुप्पदु।
नीलमेघः (सं)अनुबन्धिनाम् अपि उत्तारकं प्रभावम् आवहन् किल एतद्-उपाय-निष्ठो वर्तते ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishThose who have adopted these upāyas are, indeed, described as having the greatness of being capable of securing redemption

even to those who are connected with them.
(English14)
EspañolAquellos que han adoptado estos upāyas, de hecho, se describen como la grandeza de ser capaces de asegurar la redención

Incluso para aquellos que están conectados con ellos.
(Español15)
मूलम्अनुबन्धिकळुक्कुमुत्तारकमाऩ प्रभावत्तै युडैयऩायिऱे यिव्वुपायनिष्ठऩिरुप्पदु।
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वुपायनिष्ठऩिरुप्पदु इति । इदॆल्लाम् उपायत्तिऩ् प्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः।’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९ )

ऎऩ्ऱु भगवज्-ज्ञानम् उडैयवऩ्-उडैय प्रभावम्

देवर्गळालुम् परिच्छेदिक्क वॊण्णाद् ऎऩ्ऱार्गळ् इऱे।
नीलमेघः (सं)‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः।’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९ )

इति भगवज्-ज्ञानिनः प्रभावो

देवैर् अप्य् अपरिच्छेद्य इत्य् ऊचुः किल ।
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishSimilarly it has indeed been stated that

the greatness of the man who has a knowledge of Bhagavān cannot be (adequately) estimated by the gods even :
"Even the gods cannot measure the greatness of the man

who knows Śrī Kṛṣṇa as He is ".

(English19)
EspañolDel mismo modo, de hecho se ha dicho que

La grandeza del hombre que tiene un conocimiento de Bhagavān
no puede ser (adecuadamente) estimada por los dioses incluso:
"Incluso los dioses no pueden medir la grandeza del hombre

Quién conoce a Śrī Kṛṣṇa como es ".

(Español20)
मूलम्‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद देवा अपि न तं विदुः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९ ) ऎऩ्ऱु भगवद्ज्ञानमुडैयवऩुडैय प्रभावम् देवर्गळालुम् परिच्छेदिक्कवॊण्णादॆऩ्ऱार्गळिऱे।
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःयो ह्येनमिति । यः - ऎवऩॊरुवऩ्, एनं पुरुषं - इन्द परमपुरुषऩाऩ कृष्णऩै, वेद – सरियागत् तॆरिन्दुगॊळ्गिऱाऩो, तं - अवऩै, तादृशप्रभावशालियै यॆऩ्ऱबडि। देवा अपि – नित्यसूरिकळुम्; न विदुः – परिच्छेदित्तऱियमाट्टार्गळ्। पुरुषवेदन प्रयुक्तमागैयाले इदु उपायप्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
०३ जातिः


	THE GREATNESS OF THE DEVOTEES OF BHAGAVĀN:↩︎

	La grandeza de los devotos de Bhagavān:↩︎

	(हस्तौ) आस्फोटयन्ति पितरः
प्रणृत्यन्ति पितामहाः ।

वैष्णवो नः कुले जातस्

स नस् सन्तारयिष्यति॥

(वराहपुराणम्)

इति↩︎

	It is said:
“Their fathers and their grand-fathers dance in joy clapping (their hands) saying:
“A devotee of Viṣṇu is born into our family

and he will help to save us from saṁsāra "


↩︎
	Se dice:
“Sus padres y sus abuelos bailan con alegría aplaudiendo (sus manos) diciendo:
“Un devoto de Viṣṇu nace en nuestra familia y él ayudará a salvarnos de Saṁsāra "


↩︎
	‘‘आस्फोटयन्ति पितरः प्रणृत्यन्ति पितामहाः । वैष्णवो नः कुले जातस्सनस्सन्तारयिष्यति॥’’(वराहपुराणम्) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	सति कुड्ये चित्रकर्म ऎऩ्गिऱबडि इव्वुपायनिष्ठऩुक्कु प्रभावमिरुन्दालऩ्ऱो अदऱ्कु व्यवस्थै पण्णवेण्डियदॆऩ्ऱु ऎण्णि उपायप्रभावातिशयङ्गळैच् चॊल्लुम् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् आस्फोटयन्तीत्यादिना । इदु वराहपुराणम्। आस्फोटनं – भुजास्फालनम्, अदावदु तोळ्दट्टुगै।↩︎

	"केशवीया अधस्ताद् उपरि च मदीयाः

सप्तसु सप्तसु जन्मस्व् अपि

महा-चातुर्यम् इदं प्राप्ताः"

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	and again,
" Those seven' generations of men who were born before into my family

and those seven generations who will be born after me

have become the servants of the Lord.

We have obtained this glorious and great existence".

↩︎
	Y de nuevo,
"Esas siete generaciones de hombres que nacieron antes en mi familia

y esas siete generaciones que nacerán después de mí
se han convertido en los siervos del Señor.
Hemos obtenido esta gloriosa y gran existencia ".

↩︎
	’’केसवऩ्ऱमर् कीऴ् मेलॆमरेऴॆऴुबिऱप्पुम् मासदिरिदुबॆऱ्ऱ्’’(तिरुवाय्मॊऴि २-७-१) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लुगिऱबडिये↩︎

	केसवऩ्दमरित्यादि । ऎमर् - नम्मुडैय वंशत्तिलुण्डाऩवर्गळ्, कीऴ् - मुऩ्बुम्, मेल् - मेलेयुम्, मध्यत्तिलुमॆऩ्बदु अर्थसिद्धम्। एऴॆऴुबिऱप्पुम् - सप्तपुरुषपर्यन्तम्, इरुबत्तोरु तलैमुऱैबर्यन्द मॆऩ्ऱबडि। केसवऩ्दमर् - ऎऩ्ऩुडैय सम्बन्धत्ताले केशवऩुक्कु दासराऩार्गळ्,
कुलं तारयते तात

सप्त सप्त च सप्त च,

‘‘दश पूर्वान् दशापरान्

आत्मानञ्च’’

ऎऩ्ऱदिऱे। मासदिरिदुबॆऱ्ऱु - भगवद्दास्यमागिऱ इन्द महत्ताऩ चातुर्यत्तैप् पॆऱ्ऱु, नम्मुडैय वाऴ्वु - नम्मुडैय सम्बत्तु, वाय्क्किऩ्ऱवा - प्राप्तमाऩ प्रकारत्तैप् पारीरॆऩ्गै।↩︎

	अनुबन्धिनाम् अपि उत्तारकं प्रभावम् आवहन् किल एतद्-उपाय-निष्ठो वर्तते ।↩︎

	Those who have adopted these upāyas are, indeed, described as having the greatness of being capable of securing redemption

even to those who are connected with them.↩︎

	Aquellos que han adoptado estos upāyas, de hecho, se describen como la grandeza de ser capaces de asegurar la redención

Incluso para aquellos que están conectados con ellos.↩︎

	अनुबन्धिकळुक्कुमुत्तारकमाऩ प्रभावत्तै युडैयऩायिऱे यिव्वुपायनिष्ठऩिरुप्पदु।↩︎

	इव्वुपायनिष्ठऩिरुप्पदु इति । इदॆल्लाम् उपायत्तिऩ् प्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः।’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९ )

इति भगवज्-ज्ञानिनः प्रभावो

देवैर् अप्य् अपरिच्छेद्य इत्य् ऊचुः किल ।↩︎

	Similarly it has indeed been stated that

the greatness of the man who has a knowledge of Bhagavān cannot be (adequately) estimated by the gods even :
"Even the gods cannot measure the greatness of the man

who knows Śrī Kṛṣṇa as He is ".

↩︎
	Del mismo modo, de hecho se ha dicho que

La grandeza del hombre que tiene un conocimiento de Bhagavān
no puede ser (adecuadamente) estimada por los dioses incluso:
"Incluso los dioses no pueden medir la grandeza del hombre

Quién conoce a Śrī Kṛṣṇa como es ".

↩︎
	‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद देवा अपि न तं विदुः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९ ) ऎऩ्ऱु भगवद्ज्ञानमुडैयवऩुडैय प्रभावम् देवर्गळालुम् परिच्छेदिक्कवॊण्णादॆऩ्ऱार्गळिऱे।↩︎

	यो ह्येनमिति । यः - ऎवऩॊरुवऩ्, एनं पुरुषं - इन्द परमपुरुषऩाऩ कृष्णऩै, वेद – सरियागत् तॆरिन्दुगॊळ्गिऱाऩो, तं - अवऩै, तादृशप्रभावशालियै यॆऩ्ऱबडि। देवा अपि – नित्यसूरिकळुम्; न विदुः – परिच्छेदित्तऱियमाट्टार्गळ्। पुरुषवेदन प्रयुक्तमागैयाले इदु उपायप्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०३ जातिः


प्रतिज्ञा
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩालुम्

इदुक्कु विरुद्धम् अल्लाद प्रमाण-बलत्ताले मुऱ्(न्)-पड

जाति-व्यवस्थै सॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)अथाप्य् एतद् — अ-विरुद्ध — प्रमाण-बलेन

प्रथमतो जाति-व्यवस्थां ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishHowever we will now state the limits (of this greatness) so far as caste is concerned,

by the force of pramāṇas which are not opposed to these texts (quoted above).
(English2)
EspañolSin embargo, ahora declararemos los límites (de esta grandeza) en lo que respecta a la casta,

por la fuerza de Pramāṇas que no se oponen a estos textos (citado anteriormente).
(Español3)
मूलम्आऩालुम् इदुक्कु विरुद्धमल्लाद प्रमाणबलत्ताले मुऱ्पड जातिव्यवस्थै सॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउपायप्रभावम् इप्पडि अपरिच्छेद्यमाऩाल् अदऱ्कु व्यवस्थै सॊल्लमुडियुमो ऎऩ्ऩ? तादृशप्रभावाविरोधेन प्रमाणबलत्ताले सिल व्यवस्थैकळ् सॆय्यप्पोगिऱवराय् मुऱ्पडजातिव्यवस्थैयैच् चॆय्गिऱोमॆऩ्गिऱार् आऩालुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	अथाप्य् एतद् — अ-विरुद्ध — प्रमाण-बलेन

प्रथमतो जाति-व्यवस्थां ब्रूमः ।↩︎

	However we will now state the limits (of this greatness) so far as caste is concerned,

by the force of pramāṇas which are not opposed to these texts (quoted above).↩︎

	Sin embargo, ahora declararemos los límites (de esta grandeza) en lo que respecta a la casta,

por la fuerza de Pramāṇas que no se oponen a estos textos (citado anteriormente).↩︎

	आऩालुम् इदुक्कु विरुद्धमल्लाद प्रमाणबलत्ताले मुऱ्पड जातिव्यवस्थै सॊल्लुगिऱोम्।↩︎

	उपायप्रभावम् इप्पडि अपरिच्छेद्यमाऩाल् अदऱ्कु व्यवस्थै सॊल्लमुडियुमो ऎऩ्ऩ? तादृशप्रभावाविरोधेन प्रमाणबलत्ताले सिल व्यवस्थैकळ् सॆय्यप्पोगिऱवराय् मुऱ्पडजातिव्यवस्थैयैच् चॆय्गिऱोमॆऩ्गिऱार् आऩालुमिति ।↩︎




शङ्का
EnglishDOES PRAPATTI ENTITLE A ŚŪDRA TO BE CONSIDERED A BRAHMIN
(English1)
Español¿Prapatti da derecho a un Śūdra para ser considerado un brahmán
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न शूद्रा भगवद्-भक्ता

विप्रा भागवतास् स्मृताः ।

सर्व-वर्णेषु ते शूद्रा

ये ह्य् अ-भक्ता जनार्दने॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११८-३२)

ऎऩ्ऱु

नीलमेघः (सं)‘‘न शूद्रा भगवद्-भक्ता

विप्रा भागवतास् स्मृताः ।

सर्व-वर्णेषु ते शूद्रा

ये ह्य् अ-भक्ता जनार्दने॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११८-३२)

इति

(नीलमेघः (सं)3)
विषयःभागवतः, जातिः, विप्रः, शूद्रः
(विषयः4)
EnglishIt is said:
“Those Sūdras who have devotion (bhakti ) to Bhagavān are not Śūdras;

they who are devotees of Bhagavān are Brahmins.

Those who have no bhakti to Bhagavān (Janārdana),

whatever might be their caste -

they alone are sūdras".

(English5)
EspañolSe dice:
“Los sūdras que tienen devoción (bhakti) a bhagavān no son Śūdras;

Los que son devotos de Bhagavān son brahmanes.

Aquellos que no tienen Bhakti a Bhagavān (Janārdana),

Cualquiera que sea su casta -

Ellos solo son sūdras ".

(Español6)
मूलम्‘‘न शूद्रा भगवद्भक्ता विप्रा भागवतास्स्मृताः । सर्ववर्णेषु ते शूद्रा ये ह्यभक्ता जनार्दने॥’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११८-३२) ऎऩ्ऱु
(मूलम्7)
४२तमाहोबिल-यतिःमुदलिल् उपायनिष्ठऩुक्कु

जातिव्यवस्थैयिल्लै यॆऩ्ऩुमवर्गळ् सॊल्लुम् मूलवचनत्तैक् काट्टुगिऱार् न शूद्रा इति । भगवद्भक्तर्गळ् शूद्रा न भवन्ति किन्तु भागवताः, विप्राः स्मृताः – ब्राह्मणर्गळागवे निश्चयिक्कप्पट्टार्गळ्, सर्ववर्णेषु - नाऩ्गु वर्णङ्गळिलुम्, ते - अवर्गळ्, शूद्राः – शूद्रर्गळ्, येहि - ऎवर्गळ्, जनार्दने अभक्ताः – भक्तियिल्लादवर्गळो ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः8)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवद्-भक्तिय् आगिऱ गुण-विशेष-सद् — अ-सद्-भावङ्गळाले

अपकृष्ट-जातीयरै उत्कृष्ट-जातीय-वाचक-शब्दत्ताले सॊल्लियुम्,

नीलमेघः (सं)भगवद्-भक्ति-रूप-गुण-विशेष —  सद् — अ-सद्-भावाभ्याम् अपकृष्ट-जातीयानाम् उत्कृष्टजातीय-वाचक-शब्देन निर्देशनम्

(नीलमेघः (सं)9)
EnglishThus by the presence or absence in them of the specific attribute of bhakti to Bhagavān,

men of lower castes are called by the names of the higher

(English10)
EspañolAsí por la presencia o ausencia en ellos del atributo específico de Bhakti a Bhagavān,

Los hombres de las castas inferiores son llamados por los nombres de los más altos

(Español11)
मूलम्भगवद्भक्तियागिऱ गुणविशेषसदसद्भावङ्गळाले अपकृष्टजातीयरै उत्कृष्टजातीयवाचकशब्दत्ताले सॊल्लियुम्,
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःउत्कृष्ट-जातीयरै अपकृष्ट-जातीय-वाचक-शब्दत्ताले सॊल्लियुम् इरुन्ददु,

नीलमेघः (सं)उत्कृष्ट-जातीयानाम् अपकृष्ट-जातीय-वाचक-शब्देन निर्देशनं च स्थितम् ।

(नीलमेघः (सं)13)
Englishand men of higher castes are called by the names of the lower respectively.

(English14)
Españoly los hombres de castas superiores son llamados por los nombres de la parte inferior respectivamente.

(Español15)
मूलम्उत्कृष्टजातीयरै अपकृष्ट जातीयवाचकशब्दत्ताले सॊल्लियुमिरुन्ददु,
(मूलम्16)
विश्वास-प्रस्तुतिःइद्-अडिय् आग

भगवद्-भक्तर् ऎल्लारुम्

एक-जातीयर् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऱु मृदु-प्रज्ञर् निऩैप्पर्गळ्।
नीलमेघः (सं)एतस्माद् +धेतोर् भगवद्-भक्ताः सर्वेऽप्य् एक-जातीयाः किल

इति मृदुप्रज्ञा मन्यन्ते ।
(नीलमेघः (सं)17)
EnglishFrom this, men of poor understanding might ask,
“Are not the devotees of Bhagavān of one and the same caste?"

(English18)
EspañolA partir de esto, los hombres de mal entendimiento podrían preguntar,
"¿No son los devotos de Bhagavān de la misma casta?"

(Español19)
मूलम्इदडियाग भगवद्भक्तरॆल्लारुम् एकजातीयरऩ्ऱोवॆऩ्ऱु मृदुप्रज्ञर् निऩैप्पर्गळ्।
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःपूर्वपक्षत्तै उपन्यसिक्किऱार् इदडियाग इत्यादिना । इदडियाग - इन्द श्लोकत्तिल् आपाततः प्रतीतमाऩ अर्थमडियाग, मृदुप्रज्ञर् निऩैप्पर्गळिति । मृदुप्रज्ञर् - क्षोदक्षमरल्लाद मन्दमतिकळ्, इङ्ङऩे यागिलिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)

	DOES PRAPATTI ENTITLE A ŚŪDRA TO BE CONSIDERED A BRAHMIN↩︎

	¿Prapatti da derecho a un Śūdra para ser considerado un brahmán↩︎

	‘‘न शूद्रा भगवद्-भक्ता

विप्रा भागवतास् स्मृताः ।

सर्व-वर्णेषु ते शूद्रा

ये ह्य् अ-भक्ता जनार्दने॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११८-३२)

इति

↩︎
	भागवतः, जातिः, विप्रः, शूद्रः↩︎

	It is said:
“Those Sūdras who have devotion (bhakti ) to Bhagavān are not Śūdras;

they who are devotees of Bhagavān are Brahmins.

Those who have no bhakti to Bhagavān (Janārdana),

whatever might be their caste -

they alone are sūdras".

↩︎
	Se dice:
“Los sūdras que tienen devoción (bhakti) a bhagavān no son Śūdras;

Los que son devotos de Bhagavān son brahmanes.

Aquellos que no tienen Bhakti a Bhagavān (Janārdana),

Cualquiera que sea su casta -

Ellos solo son sūdras ".

↩︎
	‘‘न शूद्रा भगवद्भक्ता विप्रा भागवतास्स्मृताः । सर्ववर्णेषु ते शूद्रा ये ह्यभक्ता जनार्दने॥’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११८-३२) ऎऩ्ऱु↩︎

	मुदलिल् उपायनिष्ठऩुक्कु

जातिव्यवस्थैयिल्लै यॆऩ्ऩुमवर्गळ् सॊल्लुम् मूलवचनत्तैक् काट्टुगिऱार् न शूद्रा इति । भगवद्भक्तर्गळ् शूद्रा न भवन्ति किन्तु भागवताः, विप्राः स्मृताः – ब्राह्मणर्गळागवे निश्चयिक्कप्पट्टार्गळ्, सर्ववर्णेषु - नाऩ्गु वर्णङ्गळिलुम्, ते - अवर्गळ्, शूद्राः – शूद्रर्गळ्, येहि - ऎवर्गळ्, जनार्दने अभक्ताः – भक्तियिल्लादवर्गळो ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।↩︎

	भगवद्-भक्ति-रूप-गुण-विशेष —  सद् — अ-सद्-भावाभ्याम् अपकृष्ट-जातीयानाम् उत्कृष्टजातीय-वाचक-शब्देन निर्देशनम्

↩︎
	Thus by the presence or absence in them of the specific attribute of bhakti to Bhagavān,

men of lower castes are called by the names of the higher

↩︎
	Así por la presencia o ausencia en ellos del atributo específico de Bhakti a Bhagavān,

Los hombres de las castas inferiores son llamados por los nombres de los más altos

↩︎
	भगवद्भक्तियागिऱ गुणविशेषसदसद्भावङ्गळाले अपकृष्टजातीयरै उत्कृष्टजातीयवाचकशब्दत्ताले सॊल्लियुम्,↩︎

	उत्कृष्ट-जातीयानाम् अपकृष्ट-जातीय-वाचक-शब्देन निर्देशनं च स्थितम् ।

↩︎
	and men of higher castes are called by the names of the lower respectively.

↩︎
	y los hombres de castas superiores son llamados por los nombres de la parte inferior respectivamente.

↩︎
	उत्कृष्टजातीयरै अपकृष्ट जातीयवाचकशब्दत्ताले सॊल्लियुमिरुन्ददु,↩︎

	एतस्माद् +धेतोर् भगवद्-भक्ताः सर्वेऽप्य् एक-जातीयाः किल

इति मृदुप्रज्ञा मन्यन्ते ।↩︎

	From this, men of poor understanding might ask,
“Are not the devotees of Bhagavān of one and the same caste?"

↩︎
	A partir de esto, los hombres de mal entendimiento podrían preguntar,
"¿No son los devotos de Bhagavān de la misma casta?"

↩︎
	इदडियाग भगवद्भक्तरॆल्लारुम् एकजातीयरऩ्ऱोवॆऩ्ऱु मृदुप्रज्ञर् निऩैप्पर्गळ्।↩︎

	पूर्वपक्षत्तै उपन्यसिक्किऱार् इदडियाग इत्यादिना । इदडियाग - इन्द श्लोकत्तिल् आपाततः प्रतीतमाऩ अर्थमडियाग, मृदुप्रज्ञर् निऩैप्पर्गळिति । मृदुप्रज्ञर् - क्षोदक्षमरल्लाद मन्दमतिकळ्, इङ्ङऩे यागिलिति ।↩︎




शास्त्रानर्थक्य-प्रसङ्गः
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩेय् आगिल्
भागवत-ब्राह्मणऩ् इऩ्ऩ बडिये वर्तिप्पाऩ्,

नीलमेघः (सं)एवं सति
भागवत-ब्राह्मण इत्थम् एव वर्तेत,

(नीलमेघः (सं)1)
English"Thus will the devotee of the Lord who is a Brahmin conduct himself

(English2)
Español"Así, el devoto del Señor, que es un brahmán mismo, se conduce a sí mismo

(Español3)
मूलम्इङ्ङऩेयागिल् भागवतब्राह्मणऩिऩ्ऩबडिये वर्तिप्पाऩ्,
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःभागवतशूद्रऩिऩ्ऩबडिये वर्तिप्पाऩ्

नीलमेघः (सं)भागवतशूद्र इत्थम् एव वर्तेत

(नीलमेघः (सं)5)
Englishand thus will the devotee who is a Śūdra conduct himself."

(English6)
EspañolY así se conducirá el devoto que es un Śūdra mismo ".

(Español7)
मूलम्भागवतशूद्रऩिऩ्ऩबडिये वर्तिप्पाऩ्
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु आचार-नियमङ्गळ् सॊल्लुम् सर्वशास्त्रङ्गळुम् विरोधिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)इति +आचार-नियम-प्रतिपादकानि सर्व-शास्त्राणि विरुध्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishIf this view were accepted, it would be in conflict with all the śāstras that prescribe the respective course of right conduct stating (the above).
(English10)
EspañolSi este punto de vista fuera aceptado,
estaría en conflicto con todos los śāstras

que prescribe el curso respectivo de la conducta correcta que indica (lo anterior).
(Español11)
मूलम्ऎऩ्ऱु आचारनियमङ्गळ् सॊल्लुम् सर्वशास्त्रङ्गळुम् विरोधिक्कुम्।
(मूलम्12)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द श्लोकत्तिल् आपाततः प्रतीतमाऩबडि भागवतर्गळॆल्लाम् एकजातीयर्गळागिल्, आचार नियमङ्गळ्सॊल्लुम् सर्वशास्त्रङ्गळुम् विरोधिक्कुमिति ।

शेषसंहितैयिल्
‘‘ब्राह्मे मुहूर्ते चोत्थाय’’

ऎऩ्ऱारम्बित्तु
‘‘गच्छेच्चाथ नदीं तथा’’,

‘‘सच्छिद्राण्य् ऊर्ध्वपुण्ड्राणि

पवित्रञ्च द्विजोत्तम’’

इत्यादि द्विजातिभागवतऩुक्कु आचारनियमङ्गळैच् चॊल्लुम् शास्त्रङ्गळुक्कुम्,
‘‘स्त्रीशूद्राणां विधं वक्ष्ये

सम्यक् प्रणववर्जितम् ।

ब्राह्मे मुहूर्ते’’

ऎऩ्ऱारम्बित्तु
‘‘प्रणवं वर्जयेत् सम्यक्

विधिस् स्यात् सर्वकर्मसु ।

मूल-मन्त्रेण विरजां

स्मृत्वा स्नानं विधीयते ।

एवं नियम-युक्तानां

स्त्रीशूद्राणां तथैव च ।

भगवद्-भक्ति-युक्तानां

स्त्रीशूद्राणां चतुर्मुख॥’’

इत्यादिगळाले भागवतशूद्रर्गळुक्कु आचारनियमङ्गळैच्चॊल्लुम् शास्त्रङ्गळुक्कुम् विरोधम् वरुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः13)

	एवं सति
भागवत-ब्राह्मण इत्थम् एव वर्तेत,

↩︎
	"Thus will the devotee of the Lord who is a Brahmin conduct himself

↩︎
	"Así, el devoto del Señor, que es un brahmán mismo, se conduce a sí mismo

↩︎
	इङ्ङऩेयागिल् भागवतब्राह्मणऩिऩ्ऩबडिये वर्तिप्पाऩ्,↩︎

	भागवतशूद्र इत्थम् एव वर्तेत

↩︎
	and thus will the devotee who is a Śūdra conduct himself."

↩︎
	Y así se conducirá el devoto que es un Śūdra mismo ".

↩︎
	भागवतशूद्रऩिऩ्ऩबडिये वर्तिप्पाऩ्↩︎

	इति +आचार-नियम-प्रतिपादकानि सर्व-शास्त्राणि विरुध्येरन् ।↩︎

	If this view were accepted, it would be in conflict with all the śāstras that prescribe the respective course of right conduct stating (the above).↩︎

	Si este punto de vista fuera aceptado,
estaría en conflicto con todos los śāstras

que prescribe el curso respectivo de la conducta correcta que indica (lo anterior).↩︎

	ऎऩ्ऱु आचारनियमङ्गळ् सॊल्लुम् सर्वशास्त्रङ्गळुम् विरोधिक्कुम्।↩︎

	इन्द श्लोकत्तिल् आपाततः प्रतीतमाऩबडि भागवतर्गळॆल्लाम् एकजातीयर्गळागिल्, आचार नियमङ्गळ्सॊल्लुम् सर्वशास्त्रङ्गळुम् विरोधिक्कुमिति ।

शेषसंहितैयिल्
‘‘ब्राह्मे मुहूर्ते चोत्थाय’’

ऎऩ्ऱारम्बित्तु
‘‘गच्छेच्चाथ नदीं तथा’’,

‘‘सच्छिद्राण्य् ऊर्ध्वपुण्ड्राणि

पवित्रञ्च द्विजोत्तम’’

इत्यादि द्विजातिभागवतऩुक्कु आचारनियमङ्गळैच् चॊल्लुम् शास्त्रङ्गळुक्कुम्,
‘‘स्त्रीशूद्राणां विधं वक्ष्ये

सम्यक् प्रणववर्जितम् ।

ब्राह्मे मुहूर्ते’’

ऎऩ्ऱारम्बित्तु
‘‘प्रणवं वर्जयेत् सम्यक्

विधिस् स्यात् सर्वकर्मसु ।

मूल-मन्त्रेण विरजां

स्मृत्वा स्नानं विधीयते ।

एवं नियम-युक्तानां

स्त्रीशूद्राणां तथैव च ।

भगवद्-भक्ति-युक्तानां

स्त्रीशूद्राणां चतुर्मुख॥’’

इत्यादिगळाले भागवतशूद्रर्गळुक्कु आचारनियमङ्गळैच्चॊल्लुम् शास्त्रङ्गळुक्कुम् विरोधम् वरुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




वादि-हंसाम्बु-वाह-निर्णयः
विश्वास-प्रस्तुतिःकेवल-ब्राह्मणऩुक्कुम् केवल-शूद्रऩुक्कुम् उळ्ळ ऎल्लै

भागवत-ब्राह्मणऩुक्कुम् भागवत-शूद्रऩुक्कुङ् कॊळ्ळवेणुम्

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)[[२३३]]
केवल-ब्राह्मणस्य केवल-शूद्रस्य च विद्यमानं तारतम्यं

भागवत-ब्राह्मणस्य भागवत-शूद्रस्य च विषये स्वी-कार्यम्

इति,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe distance that exists between the mere Brahmin and the mere Śūdra

should be considered to exist (also) between the Lord's devotee who is a Brahmin and the Lord's devotee who is a Śūdra.
(English2)
EspañolLa distancia que existe entre el mero brahmán y el mero Śūdra
Debe considerarse que existe (también) entre el devoto del Señor que es un brahmán y el devoto del Señor que es un Śūdra.
(Español3)
मूलम्केवलब्राह्मणऩुक्कुम् केवलशूद्रऩुक्कुमुळ्ळ ऎल्लै भागवतब्राह्मणऩुक्कुम् भागवतशूद्रऩुक्कुङ्गॊळ्ळवेणुमॆऩ्ऱुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि शास्त्रविरोधत्तैच् चॊल्लि पूर्वाचार्यवचनविरोधमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् केवलब्राह्मणऩुक्कुमित्यादिना । ऎल्लै - जाति व्यवस्थै,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळै समर् ऎऩ्गिऱ शास्त्रङ्गळुम्

परम-पुरुषार्थ-साम्यादिगळालेय्

ऎऩ्ऱुम् किडाम्बियप्पुळ्ळाररुळिच्चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)एषां साम्य-बोधकानि शास्त्राणि

परम-पुरुषार्थ-साम्यादिभिः प्रवृत्तानि

इति च किडाम्बियप्पुळ्ळार्-स्वामिनः (वादि-हंसाम्बुदाचार्यः) अन्वगृह्णन् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe śāstras which state that they are equal

refer only to such things as the attainment of the final goal (mokṣa).

Kadambi Appullar has made this point clear.
(English7)
EspañolLos Śāstras que afirman que son iguales
Consulte solo a las cosas como el logro del gol final (mokṣa).

Kadambi Appullar ha dejado en claro este punto.
(Español8)
मूलम्इवर्गळै समरॆऩ्गिऱ शास्त्रङ्गळुम् परमपुरुषार्थसाम्यादिगळालेयॆऩ्ऱुम् किडाम्बियप्पुळ्ळाररुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि व्यवस्थै कॊण्डाल् भागवतरॆल्लोरुम् समरॆऩ्गिऱ शास्त्रङ्गळुक्कु पुरुषार्थसाम्यत्तिले तात्पर्यम् कॊळ्ळलामॆऩ्ऱु अप्पुळ्ळार् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इवर्गळै इत्यादिना । इदऩाल् व्यवस्थै कॊळ्ळाविडिल् अप्पुळ्ळार् वचनविरोधम् वरुमॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	[[२३३]]
केवल-ब्राह्मणस्य केवल-शूद्रस्य च विद्यमानं तारतम्यं

भागवत-ब्राह्मणस्य भागवत-शूद्रस्य च विषये स्वी-कार्यम्

इति,↩︎

	The distance that exists between the mere Brahmin and the mere Śūdra

should be considered to exist (also) between the Lord's devotee who is a Brahmin and the Lord's devotee who is a Śūdra.↩︎

	La distancia que existe entre el mero brahmán y el mero Śūdra
Debe considerarse que existe (también) entre el devoto del Señor que es un brahmán y el devoto del Señor que es un Śūdra.↩︎

	केवलब्राह्मणऩुक्कुम् केवलशूद्रऩुक्कुमुळ्ळ ऎल्लै भागवतब्राह्मणऩुक्कुम् भागवतशूद्रऩुक्कुङ्गॊळ्ळवेणुमॆऩ्ऱुम्,↩︎

	इप्पडि शास्त्रविरोधत्तैच् चॊल्लि पूर्वाचार्यवचनविरोधमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् केवलब्राह्मणऩुक्कुमित्यादिना । ऎल्लै - जाति व्यवस्थै,↩︎

	एषां साम्य-बोधकानि शास्त्राणि

परम-पुरुषार्थ-साम्यादिभिः प्रवृत्तानि

इति च किडाम्बियप्पुळ्ळार्-स्वामिनः (वादि-हंसाम्बुदाचार्यः) अन्वगृह्णन् ।↩︎

	The śāstras which state that they are equal

refer only to such things as the attainment of the final goal (mokṣa).

Kadambi Appullar has made this point clear.↩︎

	Los Śāstras que afirman que son iguales
Consulte solo a las cosas como el logro del gol final (mokṣa).

Kadambi Appullar ha dejado en claro este punto.↩︎

	इवर्गळै समरॆऩ्गिऱ शास्त्रङ्गळुम् परमपुरुषार्थसाम्यादिगळालेयॆऩ्ऱुम् किडाम्बियप्पुळ्ळाररुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	इप्पडि व्यवस्थै कॊण्डाल् भागवतरॆल्लोरुम् समरॆऩ्गिऱ शास्त्रङ्गळुक्कु पुरुषार्थसाम्यत्तिले तात्पर्यम् कॊळ्ळलामॆऩ्ऱु अप्पुळ्ळार् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इवर्गळै इत्यादिना । इदऩाल् व्यवस्थै कॊळ्ळाविडिल् अप्पुळ्ळार् वचनविरोधम् वरुमॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎




पॆरियव्-आचाऩ्
विश्वास-प्रस्तुतिः’’कुलन् दरुम्’’(पॆरियदिरुमॊऴि १-१। ९)

ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩ अभियुक्तरुम्
नीलमेघः (सं)"कुलं दद्यात्"

इति गाथां व्याख्यातवन्तो ऽभियुक्ता अपि
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishFurther learned scholars (like Peria Achan Pillai) while commenting on the verse,
"The name, Nārāyaṇa confers a (higher) kulam",

(English2)
EspañolAprendidos académicos (como Peria Achan Pillai) mientras comentan sobre el verso,
"El nombre, Nārāyaṇa confiere un (más alto) Kulam",

(Español3)
मूलम्’’कुलन्दरुम्’’(पॆरियदिरुमॊऴि १-१। ९) ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩ अभियुक्तरुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतिरुमॊऴिक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩ पॆरियवाच्चाऩ्बिळ्ळैयुम् कुलन्दरु मॆऩ्गिऱ पाट्टिऩ् व्याख्यानत्तिल् जातिव्यवस्थै कुलैयादबडि भागवतप्रभावत्तैयरुळिच् चॆय्दारॆऩ्गिऱार् कुलन्दरुमित्यादिना । कुलन्दरुम् - श्री वैष्णव कुलत्तिल् अन्तर्भावत्तैत् तरुम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःजन्मत्ताल् वृत्तत्ताल् कुऱैन्दाऩ् ऒरुत्तऩुक्कु

भगवत्-सम्बन्धम् उण्डाऩाल्

अवऩै (जाति-वृत्ते→)इवैय्-उडैयाऩ् ऒरुत्तऩ्

ताऴ निऩैक्कक् कूसुम्(=लज्जत्) बडिय् आयिऱ्ऱु

भगवत्-प्रभावम् इरुक्कुम् बडि;

नीलमेघः (सं)'जन्मना वृत्तेन निहीनस्य कस्यचिद्

भगवत्-संबन्धे जाते सति

तद्-विषये एतद्वता

अपकर्षज्ञान-प्रसक्तौ संयमः कार्य इत्य् एवं किलास्ति भगवत्प्रभाव प्रकारः ।

(नीलमेघः (सं)6)
English"If a man who is low by birth and by conduct attains contact with Bhagavān,

one who has them both should shrink from calling him low,

because of the potency of his devotion to Bhagavān".

(English7)
Español"Si un hombre que está bajo por nacimiento y por conducta alcanza el contacto con Bhagavān,

uno que los tiene a ambos debería encogerse de llamarlo bajo,

Debido a la potencia de su devoción a Bhagavān ".

(Español8)
मूलम्जन्मत्ताल् वृत्तत्ताल् कुऱैन्दाऩॊरुत्तऩुक्कु भगवत्सम्बन्धमुण्डाऩाल् अवऩै इवैयुडैयाऩॊरुत्तऩ् ताऴ निऩैक्कक् कूसुम्बडियायिऱ्ऱु भगवत्प्रभावमिरुक्कुम्बडि;
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइवैयुडैयाऩ् - जन्मवृत्तङ्गळैयुडैयवऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩाल् अवर्गळोडु पॆण् कॊडुत्तुक् कॊळ्ळुगिऱद् इल्लैयेय् > ऎऩ्ऩिल्;

अदु जाति-निबन्धनम्;

श्लाघै गुण-निबन्धनैय्


ऎऩ्ऱु निष्कर्षित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)(सत्यम् ;) "परं तु तैः सह कन्यादानाऽऽदानव्यवहारो नास्ति किले"ति चेत्-

स जाति-निबन्धनः ; श्लाघा गुण-निबन्धना'

इति निष्कर्षं चकुः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIn answer to the question
“But this does not mean intermarriage among them ",

they declared that this (prohibition of inter-marriage) is due to caste

and that the praise of the man is due to his possession of virtues.

(They) express the above following conclusion.
(English12)
EspañolEn respuesta a la pregunta
"Pero esto no significa matrimonios mixtos entre ellos",

Declararon que esta (prohibición del matrimonio) se debe a la casta

y que el elogio del hombre se debe a su posesión de virtudes.

(Ellos) expresan lo anterior conclusión.
(Español13)
मूलम्आऩाल् अवर्गळोडु पॆण् कॊडुत्तुक् कॊळ्ळुगिऱदिल्लैयेयॆऩ्ऩिल्; अदु जातिनिबन्धनम्; श्लाघै गुण निबन्धनैयॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तार्गळ्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि शूद्रजातीयरुक्कुम् ब्राह्मणजातीयरुक्कुम् श्री ष्णवकुलान्तर्भावमुण्डाय् ऎल्लोरुम् समराऩाल् एऩ् पॆण् कॊडुप्पदु मुदलाऩ सम्बन्धमिल्लैयॆऩ्ऱाक्षेबित्तु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩालित्यादिना । अदु जातिनिबन्धनमिति । अदु – कन्यादानादि सम्बन्धम्, जाति निबन्धनम् - ब्राह्मण्यादि समान जातिनिबन्धनम्। इदऩाल् श्रीवैष्णवकुलान्तर्भूतर्गळाऩ भागवतर्गळुक्के सम्बन्धहेतुभूतमाऩ ब्राह्मण्यादिजातियाऩदु व्यवस्थितमॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु। अप्पडियागिल् भगवद्भक्ता न शूद्राः ऎऩ्ऱुसॊऩ्ऩदऱ्कु भावमॆऩ्ऩॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् श्लाघै गुण निबन्धनैयिति । भगवद्भक्ता न शूद्राः; किन्तु विप्राः स्मृता इत्यादिगळ् स्तोत्रपरङ्गळ्; अन्द स्तोत्रमुम् भगवद्भक्त्यादिगुणनिबन्धनमॆऩ्ऱबडि। निष्कर्षित्तार्गळिति । इदऩाल् अभियुक्त निष्कर्षविरुद्धमाऩ पक्षङ्गळॆल्लाम् अनादरणीयङ्गळॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	"कुलं दद्यात्"

इति गाथां व्याख्यातवन्तो ऽभियुक्ता अपि↩︎

	Further learned scholars (like Peria Achan Pillai) while commenting on the verse,
"The name, Nārāyaṇa confers a (higher) kulam",

↩︎
	Aprendidos académicos (como Peria Achan Pillai) mientras comentan sobre el verso,
"El nombre, Nārāyaṇa confiere un (más alto) Kulam",

↩︎
	’’कुलन्दरुम्’’(पॆरियदिरुमॊऴि १-१। ९) ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩ अभियुक्तरुम्↩︎

	तिरुमॊऴिक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩ पॆरियवाच्चाऩ्बिळ्ळैयुम् कुलन्दरु मॆऩ्गिऱ पाट्टिऩ् व्याख्यानत्तिल् जातिव्यवस्थै कुलैयादबडि भागवतप्रभावत्तैयरुळिच् चॆय्दारॆऩ्गिऱार् कुलन्दरुमित्यादिना । कुलन्दरुम् - श्री वैष्णव कुलत्तिल् अन्तर्भावत्तैत् तरुम्।↩︎

	'जन्मना वृत्तेन निहीनस्य कस्यचिद्

भगवत्-संबन्धे जाते सति

तद्-विषये एतद्वता

अपकर्षज्ञान-प्रसक्तौ संयमः कार्य इत्य् एवं किलास्ति भगवत्प्रभाव प्रकारः ।

↩︎
	"If a man who is low by birth and by conduct attains contact with Bhagavān,

one who has them both should shrink from calling him low,

because of the potency of his devotion to Bhagavān".

↩︎
	"Si un hombre que está bajo por nacimiento y por conducta alcanza el contacto con Bhagavān,

uno que los tiene a ambos debería encogerse de llamarlo bajo,

Debido a la potencia de su devoción a Bhagavān ".

↩︎
	जन्मत्ताल् वृत्तत्ताल् कुऱैन्दाऩॊरुत्तऩुक्कु भगवत्सम्बन्धमुण्डाऩाल् अवऩै इवैयुडैयाऩॊरुत्तऩ् ताऴ निऩैक्कक् कूसुम्बडियायिऱ्ऱु भगवत्प्रभावमिरुक्कुम्बडि;↩︎

	इवैयुडैयाऩ् - जन्मवृत्तङ्गळैयुडैयवऩ्।↩︎

	(सत्यम् ;) "परं तु तैः सह कन्यादानाऽऽदानव्यवहारो नास्ति किले"ति चेत्-

स जाति-निबन्धनः ; श्लाघा गुण-निबन्धना'

इति निष्कर्षं चकुः ।↩︎

	In answer to the question
“But this does not mean intermarriage among them ",

they declared that this (prohibition of inter-marriage) is due to caste

and that the praise of the man is due to his possession of virtues.

(They) express the above following conclusion.↩︎

	En respuesta a la pregunta
"Pero esto no significa matrimonios mixtos entre ellos",

Declararon que esta (prohibición del matrimonio) se debe a la casta

y que el elogio del hombre se debe a su posesión de virtudes.

(Ellos) expresan lo anterior conclusión.↩︎

	आऩाल् अवर्गळोडु पॆण् कॊडुत्तुक् कॊळ्ळुगिऱदिल्लैयेयॆऩ्ऩिल्; अदु जातिनिबन्धनम्; श्लाघै गुण निबन्धनैयॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तार्गळ्।↩︎

	इप्पडि शूद्रजातीयरुक्कुम् ब्राह्मणजातीयरुक्कुम् श्री ष्णवकुलान्तर्भावमुण्डाय् ऎल्लोरुम् समराऩाल् एऩ् पॆण् कॊडुप्पदु मुदलाऩ सम्बन्धमिल्लैयॆऩ्ऱाक्षेबित्तु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩालित्यादिना । अदु जातिनिबन्धनमिति । अदु – कन्यादानादि सम्बन्धम्, जाति निबन्धनम् - ब्राह्मण्यादि समान जातिनिबन्धनम्। इदऩाल् श्रीवैष्णवकुलान्तर्भूतर्गळाऩ भागवतर्गळुक्के सम्बन्धहेतुभूतमाऩ ब्राह्मण्यादिजातियाऩदु व्यवस्थितमॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु। अप्पडियागिल् भगवद्भक्ता न शूद्राः ऎऩ्ऱुसॊऩ्ऩदऱ्कु भावमॆऩ्ऩॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् श्लाघै गुण निबन्धनैयिति । भगवद्भक्ता न शूद्राः; किन्तु विप्राः स्मृता इत्यादिगळ् स्तोत्रपरङ्गळ्; अन्द स्तोत्रमुम् भगवद्भक्त्यादिगुणनिबन्धनमॆऩ्ऱबडि। निष्कर्षित्तार्गळिति । इदऩाल् अभियुक्त निष्कर्षविरुद्धमाऩ पक्षङ्गळॆल्लाम् अनादरणीयङ्गळॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎




वैष्णव-कुले तात्पर्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिः’’कुलन् दरुम्’’

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्,
’’पण्डैक्(=प्राचीनम्) कुलत्तैत् तविर्न्द्’’(तिरुप्पल्लाण्डु ५)

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्
नीलमेघः (सं)" कुलं दद्यात्"

इत्य्-एतत्
8 प्राचीन-कुलं परित्यज्य

इत्य्-एतच् च
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe words,
" It confers a higher kulam",

and likewise, the passage -
“ We will give up our former kulam,

and sing the praise of Bhagavān "

(English2)
EspañolLas palabras,
"Confiere a un Kulam más alto",

Y de la misma manera, el pasaje -
“Renunciaremos a nuestro antiguo Kulam,

y cantar el elogio de Bhagavān "

(Español3)
मूलम्’’कुलन्दरुम्’’ ऎऩ्ऱदुवुम्, ’’पण्डैक् कुलत्तैत् तविर्न्द्’’(तिरुप्पल्लाण्डु ५) ऎऩ्ऱदुवुम्
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःतॊण्डक्(=दास)-कुलत्तिल् उत्कर्षञ् जॊऩ्ऩबडि।
नीलमेघः (सं)दास-कुलोत्कर्ष-प्रतिपादन-परम् ।
(नीलमेघः (सं)5)
Englishmean only exaltation in the Vaiṣṇava kulam.
(English6)
Españolsignifica solo exaltación en el Vaiṣṇava Kulam.
(Español7)
मूलम्तॊण्डक्कुलत्तिलुत्कर्षञ् जॊऩ्ऩबडि।
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩाल् ’’कुलन्दरुमॆऩ्ऱुम्’’, ’’पण्डैक्कुलत्तैत् तविर्न्’’ तॆऩ्ऱुम् कुलम् वरुवदायुम्, कुलम् पोवदायुम् सॊल्लुवदऱ्कु भावमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् तॊण्डक्कुलत्तिलुत्कर्षञ् जॊऩ्ऩबडि इति । तॊण्डक्कुलम् - भगवदेकदासकुलम्। पण्डैक्कुलम् - देवतान्तरपरसङ्कीर्णकुलम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःदेवतान्तरादि-सङ्कीर्ण-कुलम् अऩ्ऱेय् इवऩदु।
नीलमेघः (सं)देवतान्तरादि-संकीर्ण-कुलं नास्ति किलैतदीयम् ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishHis kulam is indeed such

as will not entertain the worship of other deities as well as the Lord.
(English11)
EspañolSu kulam es de hecho tal

como no entretendrá la adoración de otras deidades y del Señor.
(Español12)
मूलम्देवतान्तरादिसङ्कीर्णकुलमऩ्ऱेयिवऩदु।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःतॊण्डक् कुलत्तिऩुत् कर्षत्तिऱ्कुक् कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् देवतान्तरादिसङ्कीर्णकुलमऩ्ऱेयिवऩदु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘मा जनिष्ट स नो वंशे

जातो वा द्राग् विपद्यताम् ।

आ-जन्म-मरणं यस्य

वासुदेवो न दैवतम्॥’’

(वराहपुराणम्)

ऎऩ्ऱ् इऱे एकान्ति-कुलत्तिऱ् पासुरम्।
नीलमेघः (सं)‘‘मा जनिष्ट स नो वंशे

जातो वा द्राग् विपद्यताम् ।

आ-जन्म-मरणं यस्य

वासुदेवो न दैवतम्॥’’

(वराहपुराणम्)

इति किलैकान्ति-कुले वचः ।
(नीलमेघः (सं)15)
विषयःपरमैकान्ती, कुलम्, भागवतः
(विषयः16)
EnglishThe saying current in the families of those who are exclusively devoted to Bhagavān (ekantī) is indeed as follows :
"He to whom Vāsudeva is not the (sole) deity from birth to death

let him not be born into our family

and even if he is born,

let him die soon."

(English17)
EspañolEl dicho actual en las familias de aquellos que están dedicados exclusivamente a Bhagavān (Ekantī) es de hecho la siguiente:
"Aquel a quien Vāsudeva no es la deidad (única) desde el nacimiento hasta la muerte

Que no nazca en nuestra familia

e incluso si nace,

Déjalo morir pronto ".

(Español18)
मूलम्‘‘मा जनिष्ट स नो वंशे जातो वा द्राग्विपद्यताम् । आजन्ममरणं यस्य वासुदेवो न दैवतम्॥’’(वराहपुराणम्) ऎऩ्ऱिऱे एकान्तिकुलत्तिऱ् पासुरम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःसङ्कीर्णकुलत्तिऱ्कु भागवताभिमानबाह्यतैयैक् काट्टुगिऱार् मा जनिष्टेति । यस्य - यादॊरु

पुरुषऩुक्कु, आजन्मरणं - जऩ्ममारम्बित्तु मरणबर्यन्दम्, वासुदेवः - भगवाऩाऩवऩ्, दैवतं न भवति – आराध्यदेवतैयाग आगिऱाऩिल्लैयो, सः - अन्द पापिष्ठऩाऩवऩ्, नो वंशे – परमैकान्तिकळाऩ नम्मुडैय कुलत्तिल्, मा जनिष्ट - पिऱक्क वेण्डाम्। नम् पापविशेषत्ताले ऒरु वेळै, जातो वा - जऩित्ताऩागिलुम्, द्राग्विपद्यतां – शीघ्रमागवे मरिक्कक्कडवऩ् ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि वेऱ् ऒरु कुलम् आऩालुम्

जाति-शब्दमुम् कुल-शब्दमुम् भिन्नार्थम् आगवुम् प्रयुक्तम् आगैयाले

जाति-भेदियादु। (4)
नीलमेघः (सं)इत्थं कुलान्तरत्वेऽपि जाति-शब्द — कुल-शब्दयोर् भिन्नार्थकतयाऽपि प्रयुक्तत्वाज्

जातिर् न भिद्येत,

(कुलं भिद्येत) ।
(नीलमेघः (सं)21)
विश्वास-टिप्पनीअनुवादयोर् दृश्यमानं शब्दद्वयं मूले नास्ति। कश्चित् पाठान्तरं परीक्ष्य वदेत्?? (प्रभावव्यवस्थाधिकारः)
(विश्वास-टिप्पनी22)
EnglishThough the kulam is changed,

since the words caste and kulam have been used in different senses,

we may say that the caste will remain the same,

but that the kulam will be different.
(English23)
EspañolAunque el Kulam ha cambiado,

Desde las palabras, la casta y el kulam se han utilizado en diferentes sentidos,

Podemos decir que la casta seguirá siendo la misma

Pero que el Kulam será diferente.
(Español24)
मूलम्इप्पडि वेऱॊरु कुलमाऩालुम् जातिशब्दमुम् कुलशब्दमुम् भिन्नार्थमागवुम् प्रयुक्तमागैयाले जाति भेदियातु।
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःकुलमॆऩ्बदु ऒरुवगैप्पट्टवरुडैय (कुम्बल्) समूहम्। जादियॆऩ्बदु संस्थानविशेषम्; आगैयाल् कुलम् भेदित्तालुम्

जादि भेदियादॆऩ्गिऱार् इप्पडि वेऱॊरु कुलमाऩालुमित्यादियाल्। ब्राह्मणकुलम्, ब्राह्मणजाति, शूद्रकुलम्, शूद्रजाति ऎऩ्ऱु कुलशब्दमुम् जातिशब्दमुम् पर्यायम्बोल् व्यवहरिक्कप् पडुगिऱदे ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् जातिशब्दमुम् कुलशब्दमुम् भिन्नार्थमागवुम् प्रयुक्तमागैयाले जाति भेदियादु इति ।
‘‘देशजातिकुलधर्मा

आम्नायैर् अविरुद्धाः प्रमाणम्’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल् जातिकुलशब्दयोस्सहप्रयोगाद्भिन्नार्थकत्वम् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् कुलशब्द वाच्यव्यतिरिक्तमाऩ जातिशब्दवाच्यमाऩ संस्थानम् भेदियादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)
विश्वास-प्रस्तुतिःतिरु-सुरभिय् आऩालुम् गोत्वङ् कऴियाद् इऱे। (5)
नीलमेघः (सं)श्री-सुरभि-भावेऽपि गोत्वं न हीयेत किल ।
(नीलमेघः (सं)27)
English"Though the cow may be of the temple,

it does not cease to be a cow".
(English28)
Español"Aunque la vaca puede ser del templo,
No deja de ser una vaca ".
(Español29)
मूलम्तिरुसुरभियाऩालुम् गोत्वङ्गऴियादिऱे।
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिल् अनुरूप दृष्टान्तत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तिरुसुरभियाऩालुम् गोत्वम् कऴियादिऱे इति । तिरुसुरभि - कोयिल्बसु। सामान्यसुरभि पोलऩ्ऱिक्के भगवत्सम्बन्धत्ताले महाप्रभावत्तैयडैन्दु तिरुसुरभियॆऩ्ऱु व्यवहरिक्कुम्बडियाऩालुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)

	" कुलं दद्यात्"

इत्य्-एतत्
8 प्राचीन-कुलं परित्यज्य

इत्य्-एतच् च↩︎

	The words,
" It confers a higher kulam",

and likewise, the passage -
“ We will give up our former kulam,

and sing the praise of Bhagavān "

↩︎
	Las palabras,
"Confiere a un Kulam más alto",

Y de la misma manera, el pasaje -
“Renunciaremos a nuestro antiguo Kulam,

y cantar el elogio de Bhagavān "

↩︎
	’’कुलन्दरुम्’’ ऎऩ्ऱदुवुम्, ’’पण्डैक् कुलत्तैत् तविर्न्द्’’(तिरुप्पल्लाण्डु ५) ऎऩ्ऱदुवुम्↩︎

	दास-कुलोत्कर्ष-प्रतिपादन-परम् ।↩︎

	mean only exaltation in the Vaiṣṇava kulam.↩︎

	significa solo exaltación en el Vaiṣṇava Kulam.↩︎

	तॊण्डक्कुलत्तिलुत्कर्षञ् जॊऩ्ऩबडि।↩︎

	आऩाल् ’’कुलन्दरुमॆऩ्ऱुम्’’, ’’पण्डैक्कुलत्तैत् तविर्न्’’ तॆऩ्ऱुम् कुलम् वरुवदायुम्, कुलम् पोवदायुम् सॊल्लुवदऱ्कु भावमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् तॊण्डक्कुलत्तिलुत्कर्षञ् जॊऩ्ऩबडि इति । तॊण्डक्कुलम् - भगवदेकदासकुलम्। पण्डैक्कुलम् - देवतान्तरपरसङ्कीर्णकुलम्।↩︎

	देवतान्तरादि-संकीर्ण-कुलं नास्ति किलैतदीयम् ।↩︎

	His kulam is indeed such

as will not entertain the worship of other deities as well as the Lord.↩︎

	Su kulam es de hecho tal

como no entretendrá la adoración de otras deidades y del Señor.↩︎

	देवतान्तरादिसङ्कीर्णकुलमऩ्ऱेयिवऩदु।↩︎

	तॊण्डक् कुलत्तिऩुत् कर्षत्तिऱ्कुक् कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् देवतान्तरादिसङ्कीर्णकुलमऩ्ऱेयिवऩदु इति ।↩︎

	‘‘मा जनिष्ट स नो वंशे

जातो वा द्राग् विपद्यताम् ।

आ-जन्म-मरणं यस्य

वासुदेवो न दैवतम्॥’’

(वराहपुराणम्)

इति किलैकान्ति-कुले वचः ।↩︎

	परमैकान्ती, कुलम्, भागवतः↩︎

	The saying current in the families of those who are exclusively devoted to Bhagavān (ekantī) is indeed as follows :
"He to whom Vāsudeva is not the (sole) deity from birth to death

let him not be born into our family

and even if he is born,

let him die soon."

↩︎
	El dicho actual en las familias de aquellos que están dedicados exclusivamente a Bhagavān (Ekantī) es de hecho la siguiente:
"Aquel a quien Vāsudeva no es la deidad (única) desde el nacimiento hasta la muerte

Que no nazca en nuestra familia

e incluso si nace,

Déjalo morir pronto ".

↩︎
	‘‘मा जनिष्ट स नो वंशे जातो वा द्राग्विपद्यताम् । आजन्ममरणं यस्य वासुदेवो न दैवतम्॥’’(वराहपुराणम्) ऎऩ्ऱिऱे एकान्तिकुलत्तिऱ् पासुरम्।↩︎

	सङ्कीर्णकुलत्तिऱ्कु भागवताभिमानबाह्यतैयैक् काट्टुगिऱार् मा जनिष्टेति । यस्य - यादॊरु

पुरुषऩुक्कु, आजन्मरणं - जऩ्ममारम्बित्तु मरणबर्यन्दम्, वासुदेवः - भगवाऩाऩवऩ्, दैवतं न भवति – आराध्यदेवतैयाग आगिऱाऩिल्लैयो, सः - अन्द पापिष्ठऩाऩवऩ्, नो वंशे – परमैकान्तिकळाऩ नम्मुडैय कुलत्तिल्, मा जनिष्ट - पिऱक्क वेण्डाम्। नम् पापविशेषत्ताले ऒरु वेळै, जातो वा - जऩित्ताऩागिलुम्, द्राग्विपद्यतां – शीघ्रमागवे मरिक्कक्कडवऩ् ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।↩︎

	इत्थं कुलान्तरत्वेऽपि जाति-शब्द — कुल-शब्दयोर् भिन्नार्थकतयाऽपि प्रयुक्तत्वाज्

जातिर् न भिद्येत,

(कुलं भिद्येत) ।↩︎

	अनुवादयोर् दृश्यमानं शब्दद्वयं मूले नास्ति। कश्चित् पाठान्तरं परीक्ष्य वदेत्?? (प्रभावव्यवस्थाधिकारः)↩︎

	Though the kulam is changed,

since the words caste and kulam have been used in different senses,

we may say that the caste will remain the same,

but that the kulam will be different.↩︎

	Aunque el Kulam ha cambiado,

Desde las palabras, la casta y el kulam se han utilizado en diferentes sentidos,

Podemos decir que la casta seguirá siendo la misma

Pero que el Kulam será diferente.↩︎

	इप्पडि वेऱॊरु कुलमाऩालुम् जातिशब्दमुम् कुलशब्दमुम् भिन्नार्थमागवुम् प्रयुक्तमागैयाले जाति भेदियातु।↩︎

	कुलमॆऩ्बदु ऒरुवगैप्पट्टवरुडैय (कुम्बल्) समूहम्। जादियॆऩ्बदु संस्थानविशेषम्; आगैयाल् कुलम् भेदित्तालुम्

जादि भेदियादॆऩ्गिऱार् इप्पडि वेऱॊरु कुलमाऩालुमित्यादियाल्। ब्राह्मणकुलम्, ब्राह्मणजाति, शूद्रकुलम्, शूद्रजाति ऎऩ्ऱु कुलशब्दमुम् जातिशब्दमुम् पर्यायम्बोल् व्यवहरिक्कप् पडुगिऱदे ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् जातिशब्दमुम् कुलशब्दमुम् भिन्नार्थमागवुम् प्रयुक्तमागैयाले जाति भेदियादु इति ।
‘‘देशजातिकुलधर्मा

आम्नायैर् अविरुद्धाः प्रमाणम्’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल् जातिकुलशब्दयोस्सहप्रयोगाद्भिन्नार्थकत्वम् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् कुलशब्द वाच्यव्यतिरिक्तमाऩ जातिशब्दवाच्यमाऩ संस्थानम् भेदियादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	श्री-सुरभि-भावेऽपि गोत्वं न हीयेत किल ।↩︎

	"Though the cow may be of the temple,

it does not cease to be a cow".↩︎

	"Aunque la vaca puede ser del templo,
No deja de ser una vaca ".↩︎

	तिरुसुरभियाऩालुम् गोत्वङ्गऴियादिऱे।↩︎

	इदिल् अनुरूप दृष्टान्तत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तिरुसुरभियाऩालुम् गोत्वम् कऴियादिऱे इति । तिरुसुरभि - कोयिल्बसु। सामान्यसुरभि पोलऩ्ऱिक्के भगवत्सम्बन्धत्ताले महाप्रभावत्तैयडैन्दु तिरुसुरभियॆऩ्ऱु व्यवहरिक्कुम्बडियाऩालुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




शास्त्रे ऽर्थवादः
विश्वास-प्रस्तुतिःमहर्षिगळुम्
‘‘स शूद्र इति मन्तव्यः’’

(पारमेष्ठ्य-संहिता)

इत्य्-आदिगळिऱ् पडिये
प्रतिपत्ति-विशेषङ्गळैप् पऱ्ऱ

उत्कृष्टर् बक्कल् अ-पकृष्ट-शब्दमुम्,

अपकृष्टर् बक्कल् उत्कृष्ट-शब्दमुम् प्रयोगित्तार्गळ् अत्तऩै।
नीलमेघः (सं)[[२३४]]
महर्षयोऽपि "स शूद्र इति मन्तव्यः" इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या

प्रति-पत्ति-विशेष-तात्पर्येणोत्कृष्ट-विषये अपकृष्ट-शब्दम्, अपकृष्टविषये उत्कृष्ट-शब्दं च प्रयुयुजिरे

इत्य् एतावद् एव ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn such passages as this:-
"He should be considered as a Śūdra",

the great sages called men of higher castes

by the words applicable to the lower castes

and vice versa

merely to indicate the degree of consideration or respect to be shown.
(English2)
EspañolEn pasajes como este:-
"Debería ser considerado como un Śūdra",

Los grandes sabios llamados hombres de castas superiores

por las palabras aplicables a las castas inferiores y viceversa

simplemente para indicar el grado de consideración o respeto que se mostrará.
(Español3)
मूलम्महर्षिगळुम् ‘‘स शूद्र इति मन्तव्य’’(पारमेष्ठ्य-संहिता) इत्यादिगळिऱ्पडिये प्रतिपत्ति विशेषङ्गळैप् पऱ्ऱ उत्कृष्टर्बक्कल् अपकृष्टशब्दमुम्, अपकृष्टर्बक्कल् उत्कृष्टशब्दमुम् प्रयोगित्तार्गळत्तऩै।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् न शूद्रा ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् निकृष्टराऩ भागवतशूद्ररिडत्तिल् विप्राः ऎऩ्गिऱ उत्कृष्टशब्दत्तैयुम् अभक्तर्गळाऩ उत्कृष्टर्गळ् विषयत्तिल् निकृष्टमाऩ शूद्रशब्दत्तैयुम् प्रयोगिप्पाऩे ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् महर्षिकळुमित्यादिना । प्रतिपत्तिविशेषङ्गळैप्पऱ्ऱ इति । शूद्रऩ् भागवतऩाऩाल् अवऩै विप्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णवेण्डुम्, भक्तियिल्लादवऩै शूद्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णवेण्डुम्; ऎऩ्ऱु प्रतिपत्तिविशेषार्थम् उत्कृष्टापकृष्टशब्दङ्गळै प्रयोगित्तार्गळेयॊऴिय जात्यपगमत्तै निऩैत्तु प्रयोगित्तार्गळऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।
जाति माऱिविडुम् ऎऩ्ऱु ऎण्णि

अप्पडि प्रयोगित्तिरुक्कक् कूडादो?

प्रतिपत्ति-विशेषार्थमे प्रयोगित्तार्गळ् ऎऩ्बदिल्

लिङ्गम् उण्डोव् ऎऩ्ऩव्

अरुळिच्चॆय्गिऱार्
स शूद्र इति मन्तव्य

इत्यादिगळिऱ्पडिये इति ।

सः – तिर्यक्पुण्ड्रधारियाऩ अन्द ब्राह्मणऩ्, शूद्र इति मन्तव्यः – शूद्रऩाग ऎण्णत्तगुन्दवऩ्।

इदिल् "स शूद्रः" ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् "शूद्र इति मन्तव्यः" ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल्

वस्तुतः अन्द ब्राह्मणऩ् शूद्रऩ् आगाऩ्;(5)

किन्तु शूद्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णत्तगुन्द्-अवऩ् ऎऩ्ऱु प्रतिपत्ति-विशेषार्थम् आगवे शूद्रशब्दम् प्रयुक्तमायिऱ्ऱिऱे।

अदु पोल विप्राभागवताः ऎऩ्गिऱ विडत्तिलुम् विप्रशब्दत्तिऱ्कु विप्रर्गळाग ऎण्णत्तगुन्दवर्गळ् ऎऩ्ऱे अर्थम् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् जात्यपगमवादम् युक्तमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
भगवद्-भक्तर् अल्लाद ब्राह्मणर् शूद्रर्गळैप् पोलेय् अनादरणीयर्

ऎऩ्ऱुम्,
भगवद्भक्तर् आऩ शूद्रर्गळ् ब्राह्मणरैप् पोले श्लाघनीयर्

ऎऩ्ऱुम् शास्त्र-तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)अतो
भगवद्-भक्त-भिन्ना ब्राह्मणाः शूद्रवद् अनादरणीया

इति
भगवद्-भक्ताः शूद्रा ब्राह्मणवत् +श्लाघनीया

इति च शास्त्र-तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishTherefore the purport of the śāstra is only this much:
“Brahmins who are not devotees of Bhagavān

are not to be held in esteem,

whereas Śūdras who are devotees of Bhagavān

should be as much esteemed as Brahmins."

(English7)
EspañolPor lo tanto, el significado del Śāstra es solo esto:
“Brahmanes que no son devotos de Bhagavān
no deben ser retenidos en estima

mientras que Śūdras que son devotos de Bhagavān
Debería ser tan estimado como los brahmanes ".

(Español8)
मूलम्आगैयाल् भगवद्भक्तरल्लाद ब्राह्मणर् शूद्रर्गळैप्पोले यनादरणीयरॆऩ्ऱुम्, भगवद्भक्तराऩ शूद्रर्गळ् ब्राह्मणरैप्पोले श्लाघनीयरॆऩ्ऱुम् शास्त्रतात्पर्यम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् न शूद्रा ऎऩ्बदऱ्कु निष्कृष्टार्थमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - जाति पोगादागैयाल्, भगवद्भक्तरल्लाद ब्राह्मणर् शूद्रर्गळैप्पोले अनादरणीयरॆऩ्ऱुमिति । इप्पडि अर्थम् कॊळ्ळामल् अभक्तब्राह्मणर्गळ् शूद्रर्गळागवे आगिऱार्गळ् ऎऩ्ऱु अर्थङ्गॊण्डाल् अभक्तब्राह्मण रॆल्लोरुक्कुम् मुख्यशूद्रत्वमे उण्डाय् वैदिककर्मङ्गळॆल्लाम् व्याकुलङ्गळामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	[[२३४]]
महर्षयोऽपि "स शूद्र इति मन्तव्यः" इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या

प्रति-पत्ति-विशेष-तात्पर्येणोत्कृष्ट-विषये अपकृष्ट-शब्दम्, अपकृष्टविषये उत्कृष्ट-शब्दं च प्रयुयुजिरे

इत्य् एतावद् एव ।↩︎

	In such passages as this:-
"He should be considered as a Śūdra",

the great sages called men of higher castes

by the words applicable to the lower castes

and vice versa

merely to indicate the degree of consideration or respect to be shown.↩︎

	En pasajes como este:-
"Debería ser considerado como un Śūdra",

Los grandes sabios llamados hombres de castas superiores

por las palabras aplicables a las castas inferiores y viceversa

simplemente para indicar el grado de consideración o respeto que se mostrará.↩︎

	महर्षिगळुम् ‘‘स शूद्र इति मन्तव्य’’(पारमेष्ठ्य-संहिता) इत्यादिगळिऱ्पडिये प्रतिपत्ति विशेषङ्गळैप् पऱ्ऱ उत्कृष्टर्बक्कल् अपकृष्टशब्दमुम्, अपकृष्टर्बक्कल् उत्कृष्टशब्दमुम् प्रयोगित्तार्गळत्तऩै।↩︎

	इप्पडियागिल् न शूद्रा ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् निकृष्टराऩ भागवतशूद्ररिडत्तिल् विप्राः ऎऩ्गिऱ उत्कृष्टशब्दत्तैयुम् अभक्तर्गळाऩ उत्कृष्टर्गळ् विषयत्तिल् निकृष्टमाऩ शूद्रशब्दत्तैयुम् प्रयोगिप्पाऩे ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् महर्षिकळुमित्यादिना । प्रतिपत्तिविशेषङ्गळैप्पऱ्ऱ इति । शूद्रऩ् भागवतऩाऩाल् अवऩै विप्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णवेण्डुम्, भक्तियिल्लादवऩै शूद्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णवेण्डुम्; ऎऩ्ऱु प्रतिपत्तिविशेषार्थम् उत्कृष्टापकृष्टशब्दङ्गळै प्रयोगित्तार्गळेयॊऴिय जात्यपगमत्तै निऩैत्तु प्रयोगित्तार्गळऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।
जाति माऱिविडुम् ऎऩ्ऱु ऎण्णि

अप्पडि प्रयोगित्तिरुक्कक् कूडादो?

प्रतिपत्ति-विशेषार्थमे प्रयोगित्तार्गळ् ऎऩ्बदिल्

लिङ्गम् उण्डोव् ऎऩ्ऩव्

अरुळिच्चॆय्गिऱार्
स शूद्र इति मन्तव्य

इत्यादिगळिऱ्पडिये इति ।

सः – तिर्यक्पुण्ड्रधारियाऩ अन्द ब्राह्मणऩ्, शूद्र इति मन्तव्यः – शूद्रऩाग ऎण्णत्तगुन्दवऩ्।

इदिल् "स शूद्रः" ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् "शूद्र इति मन्तव्यः" ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल्

वस्तुतः अन्द ब्राह्मणऩ् शूद्रऩ् आगाऩ्;(5)

किन्तु शूद्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णत्तगुन्द्-अवऩ् ऎऩ्ऱु प्रतिपत्ति-विशेषार्थम् आगवे शूद्रशब्दम् प्रयुक्तमायिऱ्ऱिऱे।

अदु पोल विप्राभागवताः ऎऩ्गिऱ विडत्तिलुम् विप्रशब्दत्तिऱ्कु विप्रर्गळाग ऎण्णत्तगुन्दवर्गळ् ऎऩ्ऱे अर्थम् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् जात्यपगमवादम् युक्तमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अतो
भगवद्-भक्त-भिन्ना ब्राह्मणाः शूद्रवद् अनादरणीया

इति
भगवद्-भक्ताः शूद्रा ब्राह्मणवत् +श्लाघनीया

इति च शास्त्र-तात्पर्यम् ।↩︎

	Therefore the purport of the śāstra is only this much:
“Brahmins who are not devotees of Bhagavān

are not to be held in esteem,

whereas Śūdras who are devotees of Bhagavān

should be as much esteemed as Brahmins."

↩︎
	Por lo tanto, el significado del Śāstra es solo esto:
“Brahmanes que no son devotos de Bhagavān
no deben ser retenidos en estima

mientras que Śūdras que son devotos de Bhagavān
Debería ser tan estimado como los brahmanes ".

↩︎
	आगैयाल् भगवद्भक्तरल्लाद ब्राह्मणर् शूद्रर्गळैप्पोले यनादरणीयरॆऩ्ऱुम्, भगवद्भक्तराऩ शूद्रर्गळ् ब्राह्मणरैप्पोले श्लाघनीयरॆऩ्ऱुम् शास्त्रतात्पर्यम्।↩︎

	इप्पडियागिल् न शूद्रा ऎऩ्बदऱ्कु निष्कृष्टार्थमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - जाति पोगादागैयाल्, भगवद्भक्तरल्लाद ब्राह्मणर् शूद्रर्गळैप्पोले अनादरणीयरॆऩ्ऱुमिति । इप्पडि अर्थम् कॊळ्ळामल् अभक्तब्राह्मणर्गळ् शूद्रर्गळागवे आगिऱार्गळ् ऎऩ्ऱु अर्थङ्गॊण्डाल् अभक्तब्राह्मण रॆल्लोरुक्कुम् मुख्यशूद्रत्वमे उण्डाय् वैदिककर्मङ्गळॆल्लाम् व्याकुलङ्गळामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




अव्यवस्था-प्रसङ्गः
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद बोदु
९‘‘(न जात्या पूजितो राजन्!

गुणाः कल्याणकारणाः॥)

चण्डालम् अपि वृत्त-स्थं

तं देवा ब्राह्मणं विदुः’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११६-८),

नीलमेघः (सं)अन्यथा,
९‘‘(न जात्या पूजितो राजन्!

गुणाः कल्याणकारणाः॥)

चण्डालम् अपि वृत्त-स्थं

तं देवा ब्राह्मणं विदुः’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११६-८),

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf this were not accepted (as the right interpretation),
"Auspicious qualities which carry esteem do not arise from caste.

The gods consider as a Brahmin even a caṇḍāla

who conducts himself in accordance with his caste,"

(English2)
EspañolSi esto no fuera aceptado (como la interpretación correcta),
"Las cualidades auspiciosas que tienen estima no surgen de la casta.

Los dioses consideran como un brahmán incluso un caṇḍāla

quien se conduce de acuerdo con su casta ",

(Español3)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु ९‘‘चण्डाळमपि वृत्तस्थं तं देवाब्राह्मणं विदुः’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११६-८),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडिये मेलुङ्गाणलाम्। इप्पडि यङ्गीगरियाविडिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । इङ्ङऩल्लादबोदु - वचनत्तिल् सॊऩ्ऩबडि शूद्रत्वापगमत्तैयुम् ब्राह्मणत्वागमनत्तैयुम् ऒप्पुक्कॊण्डा लॆऩ्ऱबडि। चण्डाळमपीति ।
‘‘न जात्या पूजितो राजन्!

गुणाः कल्याणकारणाः॥’’

ऎऩ्बदु इदऱ्कुपूर्वार्धम्। ओ राजऩे! ऒरुवऩ् जादियिऩाले पूजिक्कप्पडुगिऱाऩिल्लै; पूजादि कल्याणङ्गळुक्कुक् कारणम् क्षान्त्यादिगुणङ्गळे। तं –क्षान्त्यादियुक्तऩाऩ, वृत्तस्थं चण्डाळमपि – तऩ्ऩुडैय धर्मत्तिलिरुक्कुम् चण्डाळऩैयुम्, देवा ब्राह्मणं विदुः – देवतैगळ् ब्राह्मणऩॆऩ्ऱे अऱिगिऱार्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘चण्डालाः प्रत्यवसिताः

परिव्राजक-तापसाः।’’(दशस्मृतिः?? ४-२०),

English"Sannyasins and those who perform tapas (austerities)

become caṇḍālas

when they lapse from the code of conduct prescribed for them",

(English6)
Español"Sannyasins y los que realizan tapas (austeridades)
convertirse en caṇḍālas

Cuando eligen el Código de Conducta prescrito para ellos ",

(Español7)
मूलम्‘‘चण्डालाः प्रत्यवसिताः परिव्राजकतापसाः’’(दशस्मृतिः?? ४-२०),
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःचण्डाळा इति । परिव्राजकतापसाः – सन्न्यासिकळुम् वानप्रस्थर्गळुम्, प्रत्यवसिताः - स्वधर्मभ्रष्टाः, आरूढपतिता इत्यर्थः । चण्डाळा भवन्तीत्यन्वयः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न तेन वृद्धो भवति

येनास्य पलितं शिरः ।

बालोऽपि यः प्रजानाति

तं देवास् स्थविरं विदुः॥’’

(मनुस्मृतिः २-१५६)

नीलमेघः (सं)‘‘न तेन वृद्धो भवति

येनास्य पलितं शिरः ।

बालोऽपि यः प्रजानाति

तं देवास् स्थविरं विदुः॥’’

(मनुस्मृतिः २-१५६)

(नीलमेघः (सं)10)
विषयःवयः, वृद्धः, बालः, स्थविरः
(विषयः11)
Englishand
"Because a man's hair has turned grey,

he is not esteemed as old.

He who has jñāna,

even if he be a child,

is esteemed by the gods as an old man".

(English12)
Españoly
"Porque el cabello de un hombre se ha vuelto gris,
No es estimado como viejo.

El que tiene jñāna,

Incluso si él es un niño
es estimado por los dioses como un anciano ".

(Español13)
मूलम्‘‘न तेन वृद्धो भवति येनास्य पलितं शिरः । बालोऽपि यः प्रजानाति तं देवास्स्थविरं विदुः॥’’(मनुस्मृति २-१५६)
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःन तेनेति । येन – ऎन्द वयस्सिऩुडैय आधिक्यत्ताले, अस्य - ऒरु पुरुषऩुडैय, शिरः – शिरस्साऩदु, पलितं – नरैत्तिरुक्किऱदो, तेन - अदऩाले, वृद्धो न भवति – वृद्धऩाग आगमाट्टाऩ्। बालऩायिरुन्दालुम् ऎवऩ् नऩ्ऱाग तत्त्वङ्गळैयऱिगिऱाऩो अवऩै देवतैगळ् वृद्धऩाग अऱिगिऱार्गळ् ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱ् इप्-पुटैगळिले(=पक्षेषु) निन्दा-प्रशंसै पण्णुगिऱ वाक्यङ्गळैक् कॊण्डु

सर्व-मर्यादैगळुङ् कलङ्गुम् पडिय् आम्।
नीलमेघः (सं)इत्य्-एवं-रीत्या निन्दा-प्रशंसा-पर-वाक्यावलम्बनेन

सर्व-मर्यादा व्याकुला भवेयुः ।
(नीलमेघः (सं)16)
Englishall rules and regulations (regarding caste) would be set at naught

on the strength of the censure and praise (which alone are intended to be conveyed)

in such passages as the following above.
(English17)
EspañolTodas las reglas y regulaciones (con respecto a la casta) se establecerían en nada

Sobre la fuerza de la censura y elogios (que solo están destinados a ser transmitidos)

en pasajes como el siguiente arriba.
(Español18)
मूलम्ऎऩ्ऱिप्पुडैगळिले निन्दाप्रशंसैपण्णुगिऱ वाक्यङ्गळैक्कॊण्डु सर्वमर्यादैकळुङ्गलङ्गुम् पडियाम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःउक्तवचनङ्गळिल् यथाश्रुतार्थस्वीकारत्तिल् अनिष्टङ्गळै विवरिक्किऱार् ऎऩ्ऱिप्पुडैगळिले इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	अन्यथा,
९‘‘(न जात्या पूजितो राजन्!

गुणाः कल्याणकारणाः॥)

चण्डालम् अपि वृत्त-स्थं

तं देवा ब्राह्मणं विदुः’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११६-८),

↩︎
	If this were not accepted (as the right interpretation),
"Auspicious qualities which carry esteem do not arise from caste.

The gods consider as a Brahmin even a caṇḍāla

who conducts himself in accordance with his caste,"

↩︎
	Si esto no fuera aceptado (como la interpretación correcta),
"Las cualidades auspiciosas que tienen estima no surgen de la casta.

Los dioses consideran como un brahmán incluso un caṇḍāla

quien se conduce de acuerdo con su casta ",

↩︎
	इङ्ङऩल्लादबोदु ९‘‘चण्डाळमपि वृत्तस्थं तं देवाब्राह्मणं विदुः’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११६-८),↩︎

	इप्पडिये मेलुङ्गाणलाम्। इप्पडि यङ्गीगरियाविडिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । इङ्ङऩल्लादबोदु - वचनत्तिल् सॊऩ्ऩबडि शूद्रत्वापगमत्तैयुम् ब्राह्मणत्वागमनत्तैयुम् ऒप्पुक्कॊण्डा लॆऩ्ऱबडि। चण्डाळमपीति ।
‘‘न जात्या पूजितो राजन्!

गुणाः कल्याणकारणाः॥’’

ऎऩ्बदु इदऱ्कुपूर्वार्धम्। ओ राजऩे! ऒरुवऩ् जादियिऩाले पूजिक्कप्पडुगिऱाऩिल्लै; पूजादि कल्याणङ्गळुक्कुक् कारणम् क्षान्त्यादिगुणङ्गळे। तं –क्षान्त्यादियुक्तऩाऩ, वृत्तस्थं चण्डाळमपि – तऩ्ऩुडैय धर्मत्तिलिरुक्कुम् चण्डाळऩैयुम्, देवा ब्राह्मणं विदुः – देवतैगळ् ब्राह्मणऩॆऩ्ऱे अऱिगिऱार्गळ्।↩︎

	"Sannyasins and those who perform tapas (austerities)

become caṇḍālas

when they lapse from the code of conduct prescribed for them",

↩︎
	"Sannyasins y los que realizan tapas (austeridades)
convertirse en caṇḍālas

Cuando eligen el Código de Conducta prescrito para ellos ",

↩︎
	‘‘चण्डालाः प्रत्यवसिताः परिव्राजकतापसाः’’(दशस्मृतिः?? ४-२०),↩︎

	चण्डाळा इति । परिव्राजकतापसाः – सन्न्यासिकळुम् वानप्रस्थर्गळुम्, प्रत्यवसिताः - स्वधर्मभ्रष्टाः, आरूढपतिता इत्यर्थः । चण्डाळा भवन्तीत्यन्वयः ।↩︎

	‘‘न तेन वृद्धो भवति

येनास्य पलितं शिरः ।

बालोऽपि यः प्रजानाति

तं देवास् स्थविरं विदुः॥’’

(मनुस्मृतिः २-१५६)

↩︎
	वयः, वृद्धः, बालः, स्थविरः↩︎

	and
"Because a man's hair has turned grey,

he is not esteemed as old.

He who has jñāna,

even if he be a child,

is esteemed by the gods as an old man".

↩︎
	y
"Porque el cabello de un hombre se ha vuelto gris,
No es estimado como viejo.

El que tiene jñāna,

Incluso si él es un niño
es estimado por los dioses como un anciano ".

↩︎
	‘‘न तेन वृद्धो भवति येनास्य पलितं शिरः । बालोऽपि यः प्रजानाति तं देवास्स्थविरं विदुः॥’’(मनुस्मृति २-१५६)↩︎

	न तेनेति । येन – ऎन्द वयस्सिऩुडैय आधिक्यत्ताले, अस्य - ऒरु पुरुषऩुडैय, शिरः – शिरस्साऩदु, पलितं – नरैत्तिरुक्किऱदो, तेन - अदऩाले, वृद्धो न भवति – वृद्धऩाग आगमाट्टाऩ्। बालऩायिरुन्दालुम् ऎवऩ् नऩ्ऱाग तत्त्वङ्गळैयऱिगिऱाऩो अवऩै देवतैगळ् वृद्धऩाग अऱिगिऱार्गळ् ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।↩︎

	इत्य्-एवं-रीत्या निन्दा-प्रशंसा-पर-वाक्यावलम्बनेन

सर्व-मर्यादा व्याकुला भवेयुः ।↩︎

	all rules and regulations (regarding caste) would be set at naught

on the strength of the censure and praise (which alone are intended to be conveyed)

in such passages as the following above.↩︎

	Todas las reglas y regulaciones (con respecto a la casta) se establecerían en nada

Sobre la fuerza de la censura y elogios (que solo están destinados a ser transmitidos)

en pasajes como el siguiente arriba.↩︎

	ऎऩ्ऱिप्पुडैगळिले निन्दाप्रशंसैपण्णुगिऱ वाक्यङ्गळैक्कॊण्डु सर्वमर्यादैकळुङ्गलङ्गुम् पडियाम्।↩︎

	उक्तवचनङ्गळिल् यथाश्रुतार्थस्वीकारत्तिल् अनिष्टङ्गळै विवरिक्किऱार् ऎऩ्ऱिप्पुडैगळिले इत्यादिना ।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)आऩबिऩ्बु
प्रतिपत्ति-विशेषार्थम् (न तु प्रवृत्त्यै)

अन्यत्रान्यत्व-कीर्तनम् ।
(जाति-)विशेष-विधि-साकाङ्क्षास्

तत्र तत्-तत्-(व्यक्ति-)प्रवृत्तयः ॥
नीलमेघः (सं)अतः-
प्रतिपत्ति-विशेषार्थम् (न तु प्रवृत्त्यै)

अन्यत्रान्यत्व-कीर्तनम् ।
(जाति-)विशेष-विधि-साकाङ्क्षास्

तत्र तत्-तत्-(व्यक्ति-)प्रवृत्तयः ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen a member of one caste is praised as being of another Caste,

it is to state that he should be esteemed as such at heart.

But social conduct is regulated by special rules governing it.
(English2)
EspañolWhen a member of one caste is praised as being of another Caste,

it is to state that he should be esteemed as such at heart.

But social conduct is regulated by special rules governing it.
(Español3)
मूलम् (सं॰प॰)आऩबिऩ्बु
प्रतिपत्तिविशेषार्थमन्यत्रान्यत्वकीर्तनम् । विशेषविधिसाकांक्षास्तत्र तत्तत् प्रवृत्तयः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)4)
४२तमाहोबिल-यतिःउक्तार्थत्तै कारिकैयिऩाल् सङ्ग्रहिक्किऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । प्रतिपत्तीति । अन्यत्रान्य त्वकीर्तनं – उत्कृष्टे अपकृष्टत्वकीर्तनमुम् अपकृष्टे उत्कृष्टत्वकीर्तनमुम्, प्रतिपत्तिविशेषार्थं – ब्राह्मणऩिडत्तिल् शूद्रऩॆऩ्गिऱ बुद्धिपण्णुवदऱ्कागवुम्, शूद्रऩिडत्तिल् ब्राह्मणऩॆऩ्गिऱ बुद्धि पण्णुवदऱ्कागवुमे, तत्र तत्तत्प्रवृत्तय इति ।

इङ्गु प्रवृत्तिशब्दम् निवृत्तिक्कुमुपलक्षणम्।

तत्र – भागवतब्राह्मणे, तत्तत्प्रवृत्तयः – अन्य-कर्तृक-प्रणामादि-प्रवृत्तिगळुम्, स्वकर्तृक-सन्ध्यावन्दनादि-प्रवृत्तिकळुम्,

शूद्रादि-भागवतऩ् इडत्तिले तन्-निवृत्तिगळुम्, विशेष-विधि-साकाङ्क्षाः – विशेषविधि साकाङ्क्षङ्गळ्,
‘‘ब्राह्मणेभ्यो वेदविद्भ्यो

दिवेदिवे नमस्कुर्यात्’’,

‘‘अष्टवर्षं ब्राह्मणम्

उपनयीत तमध्यापयेत्’’,

‘‘अहरहस् सन्ध्याम् उपासीत’’,

‘‘शूद्र एक-जातिर्

न च संस्कारमर्हति’’

इत्यादि-विशेषविधियै अपेक्षित्तुवरक्कडवऩ। शास्त्रानुगुणप्रवृत्ति वेण्डुमे तविर प्रतिपत्त्यनुगुणप्रवृत्ति कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱ् इङ्ग्-उऱ्ऱैक्कुम्(=उक्तानाम् अपि) समाधानम्।
नीलमेघः (सं)इति इहोक्तानाम् अपि ( वचनानां) समाधानम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThis is the right explanation of all such passages.
(English7)
EspañolEsta es la explicación correcta de todos estos pasajes.
(Español8)
मूलम्ऎऩ्ऱिङ्गुऱ्ऱैक्कुम् समाधानम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइङ्गुऱ्ऱैक्कुम् समाधानमिति ।

बालऩ्, परिव्राट् मुदलाऩ्-अवर्गळ् विषयत्तिल्

स्थविरत्व-चण्डालत्वादि-कथनादिगळुक्कुम् समाधानम् ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	अतः-
प्रतिपत्ति-विशेषार्थम् (न तु प्रवृत्त्यै)

अन्यत्रान्यत्व-कीर्तनम् ।
(जाति-)विशेष-विधि-साकाङ्क्षास्

तत्र तत्-तत्-(व्यक्ति-)प्रवृत्तयः ॥↩︎

	When a member of one caste is praised as being of another Caste,

it is to state that he should be esteemed as such at heart.

But social conduct is regulated by special rules governing it.↩︎

	When a member of one caste is praised as being of another Caste,

it is to state that he should be esteemed as such at heart.

But social conduct is regulated by special rules governing it.↩︎

	आऩबिऩ्बु
प्रतिपत्तिविशेषार्थमन्यत्रान्यत्वकीर्तनम् । विशेषविधिसाकांक्षास्तत्र तत्तत् प्रवृत्तयः ॥↩︎

	उक्तार्थत्तै कारिकैयिऩाल् सङ्ग्रहिक्किऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । प्रतिपत्तीति । अन्यत्रान्य त्वकीर्तनं – उत्कृष्टे अपकृष्टत्वकीर्तनमुम् अपकृष्टे उत्कृष्टत्वकीर्तनमुम्, प्रतिपत्तिविशेषार्थं – ब्राह्मणऩिडत्तिल् शूद्रऩॆऩ्गिऱ बुद्धिपण्णुवदऱ्कागवुम्, शूद्रऩिडत्तिल् ब्राह्मणऩॆऩ्गिऱ बुद्धि पण्णुवदऱ्कागवुमे, तत्र तत्तत्प्रवृत्तय इति ।

इङ्गु प्रवृत्तिशब्दम् निवृत्तिक्कुमुपलक्षणम्।

तत्र – भागवतब्राह्मणे, तत्तत्प्रवृत्तयः – अन्य-कर्तृक-प्रणामादि-प्रवृत्तिगळुम्, स्वकर्तृक-सन्ध्यावन्दनादि-प्रवृत्तिकळुम्,

शूद्रादि-भागवतऩ् इडत्तिले तन्-निवृत्तिगळुम्, विशेष-विधि-साकाङ्क्षाः – विशेषविधि साकाङ्क्षङ्गळ्,
‘‘ब्राह्मणेभ्यो वेदविद्भ्यो

दिवेदिवे नमस्कुर्यात्’’,

‘‘अष्टवर्षं ब्राह्मणम्

उपनयीत तमध्यापयेत्’’,

‘‘अहरहस् सन्ध्याम् उपासीत’’,

‘‘शूद्र एक-जातिर्

न च संस्कारमर्हति’’

इत्यादि-विशेषविधियै अपेक्षित्तुवरक्कडवऩ। शास्त्रानुगुणप्रवृत्ति वेण्डुमे तविर प्रतिपत्त्यनुगुणप्रवृत्ति कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इति इहोक्तानाम् अपि ( वचनानां) समाधानम् ।↩︎

	This is the right explanation of all such passages.↩︎

	Esta es la explicación correcta de todos estos pasajes.↩︎

	ऎऩ्ऱिङ्गुऱ्ऱैक्कुम् समाधानम्।↩︎

	इङ्गुऱ्ऱैक्कुम् समाधानमिति ।

बालऩ्, परिव्राट् मुदलाऩ्-अवर्गळ् विषयत्तिल्

स्थविरत्व-चण्डालत्वादि-कथनादिगळुक्कुम् समाधानम् ऎऩ्ऱबडि।↩︎




विदुरः
विश्वास-प्रस्तुतिःश्री-विदुररुम् स्व-जात्य्-अनुरूपम् आग विवाहादिगळ् पण्णिऩार्गळ्।
नीलमेघः (सं)श्रीविदुरोऽपि स्व-जात्य्-अनुरूपं विवाहादीन्य् अकरोत् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishŚrī Vidura, too, performed marriages and the like in accordance with the rules of his caste.
(English2)
EspañolŚrī Vidura también realizó matrimonios y similares de acuerdo con las reglas de su casta.
(Español3)
मूलम्श्रीविदुररुम् स्वजात्यनुरूपमाग विवाहादिगळ् पण्णिऩार्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःशिष्टाचारत्तालुम् जात्य्-अपगमम् इल्लैय् ऎऩ्ऱ् अऱियलाम् ऎऩ्गिऱार्

श्रीविदुररुम् स्वजात्यनुरूपमाग विवाहादिगळ् पण्णिऩार्गळिति । भागवत शूद्रर्गळुक्कु साक्षात् ब्राह्मणत्वमे वरुमॆऩ्बवर् पक्षत्तिल् महाभागवतराऩ विदुरर् ब्राह्मणऩागवे आगिविट्टबडियाल् ब्राह्मणकुलत्तिलेये विवाहादिगळैप् पण्णियिरुक्कलामे ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘भुक्तवत्सु द्विजाग्र्येषु

निषण्णः परमासने ।

विदुरान्नानि बुभुजे

शुचीनि गुणवन्ति च॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ९३-४३, ४५)

ऎऩ्ऱिदैक् केट्टु
नीलमेघः (सं)‘‘भुक्तवत्सु द्विजाग्र्येषु

निषण्णः परमासने ।

विदुरान्नानि बुभुजे

शुचीनि गुणवन्ति च॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ९३-४३, ४५)

इत्येतच् छ्रुत्वा
(नीलमेघः (सं)6)
English“After the best of the Brahmins had eaten,

Śrī Kṛṣṇa sat on a high seat

and ate the pure and delicious food offered by Vidura.”

(English7)
Español“Después de que lo mejor de los brahmanes hubiera comido,

Śrī Kṛṣṇa se sentó en un asiento alto

y se comió la comida pura y deliciosa ofrecida por Vidura ".

(Español8)
मूलम्‘‘भुक्तवत्सु द्विजाग्र्येषु निषण्णः परमासने । विदुरान्नानिबुभुजे शुचीनि गुणवन्ति च॥’’(भारतम् उद्योग-पर्व ९३-४३, ४५) ऎऩ्ऱिदैक् केट्टु
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःजाति पोगादॆऩ्बदिल् लिङ्गदर्शनमुमुण्डॆऩ्गिऱार् भुक्तवत्स्विति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःदुर्योधनऩ्
‘‘भीष्म-द्रोणाव् अतिक्रम्य

माञ् चैव मधु-सूदन ।

किम्-अर्थं पुण्डरीकाक्ष!
भुक्तं वृषल-भोजनम्॥’’

(भारत-सावित्री)

ऎऩ्ऱु केट्क,
नीलमेघः (सं)दुर्योधने,
‘‘भीष्म-द्रोणाव् अतिक्रम्य

माञ् चैव मधु-सूदन ।

किम्-अर्थं पुण्डरीकाक्ष!
भुक्तं वृषल-भोजनम्॥’’

(भारत-सावित्री)

इति पृष्टवति सति,
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishOn hearing of this, Duryodhana said to Śrī Kṛṣṇa:-
"Without coming to Bhīṣma, Droṇa or to me,

O Thou of lotus eyes,

why didst thou eat, O Madhusūdana,

in the house of a Śūdra?"

(English12)
EspañolAl enterarse de esto, Duryodhana dijo a Śrī Kṛṣṇa:-
"Sin venir a bhīṣma, droṇa o a mí,

Oh tú de los ojos de loto,

¿Por qué comiste, O Madhusūdana?

¿En la casa de un Śūdra? "

(Español13)
मूलम्दुर्योधनऩ् ‘‘भीष्मद्रोणावतिक्रम्य माञ्चैव मधुसूदन । किमर्थं पुण्डरीकाक्ष! भुक्तं वृषलभोजनम्’’(भारत-सावित्री) ऎऩ्ऱु केट्क,
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘द्विषद्-अन्नं न भोक्तव्यं

द्विषन्तं नैव भोजयेत् ।

पाण्डवान् द्विषसे राजन्!

मम प्राणा हि पाण्डवाः॥’’

(भारतम् उद्योग ९१-२७)

नीलमेघः (सं)‘‘द्विषद्-अन्नं न भोक्तव्यं

द्विषन्तं नैव भोजयेत् ।

पाण्डवान् द्विषसे राजन्!

मम प्राणा हि पाण्डवाः॥’’

(भारतम् उद्योग ९१-२७)

(नीलमेघः (सं)15)
विषयःद्वेषः, अन्नम्
(विषयः16)
EnglishŚrī Kṛṣṇa replied,
“The food offered by an enemy should not be eaten.

(So also ) an enemy should not be given food to eat.

You hate the Pandavas, O king.

Are they not my very life?"

(English17)
EspañolŚrī Kṛṣṇa respondió,
“La comida ofrecida por un enemigo no debe comerse.

(Así también) Un enemigo no debe recibir comida para comer.
Odias a los Pandavas, oh rey.

¿No son mi propia vida? "


(Español18)
०४ ऐकान्त्याद्य्-उत्कर्ष-भेदाः


	श्रीविदुरोऽपि स्व-जात्य्-अनुरूपं विवाहादीन्य् अकरोत् ।↩︎

	Śrī Vidura, too, performed marriages and the like in accordance with the rules of his caste.↩︎

	Śrī Vidura también realizó matrimonios y similares de acuerdo con las reglas de su casta.↩︎

	श्रीविदुररुम् स्वजात्यनुरूपमाग विवाहादिगळ् पण्णिऩार्गळ्।↩︎

	शिष्टाचारत्तालुम् जात्य्-अपगमम् इल्लैय् ऎऩ्ऱ् अऱियलाम् ऎऩ्गिऱार्

श्रीविदुररुम् स्वजात्यनुरूपमाग विवाहादिगळ् पण्णिऩार्गळिति । भागवत शूद्रर्गळुक्कु साक्षात् ब्राह्मणत्वमे वरुमॆऩ्बवर् पक्षत्तिल् महाभागवतराऩ विदुरर् ब्राह्मणऩागवे आगिविट्टबडियाल् ब्राह्मणकुलत्तिलेये विवाहादिगळैप् पण्णियिरुक्कलामे ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	‘‘भुक्तवत्सु द्विजाग्र्येषु

निषण्णः परमासने ।

विदुरान्नानि बुभुजे

शुचीनि गुणवन्ति च॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ९३-४३, ४५)

इत्येतच् छ्रुत्वा↩︎

	“After the best of the Brahmins had eaten,

Śrī Kṛṣṇa sat on a high seat

and ate the pure and delicious food offered by Vidura.”

↩︎
	“Después de que lo mejor de los brahmanes hubiera comido,

Śrī Kṛṣṇa se sentó en un asiento alto

y se comió la comida pura y deliciosa ofrecida por Vidura ".

↩︎
	‘‘भुक्तवत्सु द्विजाग्र्येषु निषण्णः परमासने । विदुरान्नानिबुभुजे शुचीनि गुणवन्ति च॥’’(भारतम् उद्योग-पर्व ९३-४३, ४५) ऎऩ्ऱिदैक् केट्टु↩︎

	जाति पोगादॆऩ्बदिल् लिङ्गदर्शनमुमुण्डॆऩ्गिऱार् भुक्तवत्स्विति ।↩︎

	दुर्योधने,
‘‘भीष्म-द्रोणाव् अतिक्रम्य

माञ् चैव मधु-सूदन ।

किम्-अर्थं पुण्डरीकाक्ष!
भुक्तं वृषल-भोजनम्॥’’

(भारत-सावित्री)

इति पृष्टवति सति,↩︎

	On hearing of this, Duryodhana said to Śrī Kṛṣṇa:-
"Without coming to Bhīṣma, Droṇa or to me,

O Thou of lotus eyes,

why didst thou eat, O Madhusūdana,

in the house of a Śūdra?"

↩︎
	Al enterarse de esto, Duryodhana dijo a Śrī Kṛṣṇa:-
"Sin venir a bhīṣma, droṇa o a mí,

Oh tú de los ojos de loto,

¿Por qué comiste, O Madhusūdana?

¿En la casa de un Śūdra? "

↩︎
	दुर्योधनऩ् ‘‘भीष्मद्रोणावतिक्रम्य माञ्चैव मधुसूदन । किमर्थं पुण्डरीकाक्ष! भुक्तं वृषलभोजनम्’’(भारत-सावित्री) ऎऩ्ऱु केट्क,↩︎

	‘‘द्विषद्-अन्नं न भोक्तव्यं

द्विषन्तं नैव भोजयेत् ।

पाण्डवान् द्विषसे राजन्!

मम प्राणा हि पाण्डवाः॥’’

(भारतम् उद्योग ९१-२७)

↩︎
	द्वेषः, अन्नम्↩︎

	Śrī Kṛṣṇa replied,
“The food offered by an enemy should not be eaten.

(So also ) an enemy should not be given food to eat.

You hate the Pandavas, O king.

Are they not my very life?"

↩︎
	Śrī Kṛṣṇa respondió,
“La comida ofrecida por un enemigo no debe comerse.

(Así también) Un enemigo no debe recibir comida para comer.
Odias a los Pandavas, oh rey.

¿No son mi propia vida? "

↩︎



०४ ऐकान्त्याद्य्-उत्कर्ष-भेदाः
EnglishEKĀNTINS AND PARAMAIKĀNTINS:
(English1)
EspañolEKĀNTIN y Paramaikantin:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइब्-भगवत्-पररिल्
‘‘ऐकान्त्यं भगवत्य् एषां

समानम् अधिकारिणाम्’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः २८)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)हेतुभू[[२३९]]
एषु भगवत्-परेषु,
‘‘ऐकान्त्यं भगवत्य् एषां

समानम् अधिकारिणाम्’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः २८)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishAs stated in the śloka : — 
"Exclusive devotion (Ekāntitvam) to Bhagavān is common to all these three.

Exclusive devotion consists in indifference to all other deities

and in depending on Him alone."
(English4)
EspañolComo se indica en el Śloka:-
"La devoción exclusiva (Ekāntitvam) a Bhagavān es común a todos estos tres. La devoción exclusiva consiste en indiferencia a todas las demás deidades

y dependiendo de él solo ".
(Español5)
मूलम्इब् भगवत्पररिल् ‘‘ऐकान्त्यं भगवत्येषां समानमधिकारिणाम्’’(गीतार्थ-सङ्ग्रहः २८) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि शारीरजातियिल् उत्कर्षापकर्षरूपव्यवस्थाप्रसङ्गत्ताले भागवतर्गळिडत्तिलेयुम् उत्कर्षापकर्षङ्गळै निरूपिक्किऱार् इब् भगवत्पररिलिति । ऐकान्त्यमिति । एषां - इन्द पूर्वोक्तर्गळाऩ, अधिकारिणां – ऐश्वर्यकैवल्यमोक्षार्थिकळाऩ वधिकारिकळुक्कु, भगवति – भगवाऩिडत्तिलेये, ऐकान्त्यं – एकस्मिन् अन्तः – उपायत्वनिश्चयः यस्य सः एकान्ती, तस्य भावः ऐकान्त्यम्, समानं – तुल्यम्, ऐश्वर्यकैवल्यमोक्षार्थिकळॆल्लोरुक्कुम् स्वापेक्षितफलोपायत्वनिश्चयम् समानमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःदेवतान्तर-स्पर्शम् अऱ्ऱ्-अवर्गळ् एकान्तिगळ्।
नीलमेघः (सं)(देवतान्तर-स्पर्श-शून्या एकान्तिनः।)
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishAmong those who are devoted to Bhagavān,

those who do not bow to any other deity are Ekāntins

(i.e.) men with exclusive devotion to Bhagavān,
(English9)
EspañolEntre los que están dedicados a Bhagavān,

Aquellos que no se inclinan ante ninguna otra deidad son Ekāntins

(es decir) hombres con devoción exclusiva a Bhagavān.
(Español10)
मूलम्देवतान्तरस्पर्शमऱ्ऱवर्गळ् एकान्तिकळ्।
(मूलम्11)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु
‘‘ज्ञानी तु परमैकान्ती’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः ३२)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)(तेषु
‘‘ज्ञानी तु परमैकान्ती’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः ३२)

इत्य्-उक्त-रीत्या)
(नीलमेघः (सं)12)
EnglishAmong them
the man with jñāna is called Paramaikantin

or man with supreme and exclusive devotion to Bhagavān,

(English13)
EspañolEntre ellos
El hombre con jñāna se llama Paramaikantin

o hombre con devoción suprema y exclusiva a Bhagavān,

(Español14)
मूलम्अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु ‘‘ज्ञानी तु परमैकान्ती’’(गीतार्थ-सङ्ग्रहः ३२) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःअवर्गळिल् वैत्तुक् कॊण्डु इति । अवर्गळुक्कुळ्ळे ऎऩ्ऱबडि। ज्ञानी तु परमैकान्तीति । ज्ञानी तु – ‘‘आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च’’ ऎऩ्ऱु विलक्षणमागच् चॊल्लप्पट्ट ज्ञानियो वॆऩ्ऱाल्, परमैकान्ती – एकस्मिन् अन्तः – उपायत्वोपेयत्वनिश्चयः यस्य सः एकान्ती, अतएव ऐश्वर्य कैवल्यङ्गळिल् उपेयत्वबुद्धियुम्, भगवाऩिडत्तिले उपायत्वबुद्धियुमुळ्ळ एकान्तिकळाऩ आर्तप्रभृतिकळैक् काट्टिलुम् परमः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रयोजनान्तर-स्पर्शमुम् अऱ्ऱ्-अवर्गळ् परमैकान्तिकळ्।
नीलमेघः (सं)प्रयोजनान्तर-स्पर्श-शून्याः परमैकान्तिनः ।
(नीलमेघः (सं)17)
Englishbecause he does not want anything else
(English18)
EspañolPorque no quiere nada más
(Español19)
मूलम्प्रयोजनान्तरस्पर्शमुमऱ्ऱवर्गळ् परमैकान्तिकळ्।
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःतथा च प्रयोजनान्तरपरभागवतरैक्काट्टिलुम् भगवाऩैये फलमागवुमुपायमागवुमुद्देशिक्कुम् भागवतर्गळ् उत्कृष्टर्गळॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु

विळम्बाक्षमर् आय्
सर्व-शक्तिय् आऩ शेषि-पक्कलिले भर-न्यासम् पण्णिच्
नीलमेघः (सं)तेष्व् अन्तर्भूतानां विलम्बाक्षमाणाम्, सर्व-शक्ति — शेषि-सन्निधौ भर-न्यासं कृत्वा
(नीलमेघः (सं)22)
Englishand among these latter,

the supreme and exclusive devotion of those

who, impatient of delay, have performed bharanyāsa to the Almighty śeṣī,
(English23)
Españoly entre estos últimos, la devoción suprema y exclusiva de esos

quien, impaciente de demora, ha realizado bharanyāsa al todo-poderoso Śeṣī,
(Español24)
मूलम्अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु विळम्बाक्षमराय् सर्वशक्तियाऩ शेषिपक्कलिले भरन्यासम् पण्णिच्
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःएतादृशज्ञानियागिऱ भक्तऩुडैय पारमैकान्त्यत्तैक्काट्टिलुम् प्रपन्नऩुडैय पारमैकान्त्यम् षोडशवर्णसुवर्णत्तिऱ्कु समानमॆऩ्गिऱार् अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु विळम्बाक्षमरायिति । शेषिपक्कलिले भरन्यासम् पण्णि इति । तऩक्कु भरमाऩ भक्तिस्थानत्तिले शेषियै निऱुत्ति ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)
विश्वास-प्रस्तुतिःचॆय्गिऱ कैङ्कर्यत्तुक्कु प्रयोजनान्तरङ् कोलुगै

पॊलिसैक्क्(=लाभाय [मूल-धनम्]) इडुवार् मात्रम्

ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तैत् तॆळिन्दु
नीलमेघः (सं)क्रियमाणस्य कैङ्कर्यस्य (प्रयोजनान्तरोद्देशो

लाभाय निवेशमात्रम्

इति श्रुत्य्-अर्थं ज्ञात्वा)
(नीलमेघः (सं)27)
Englishand who, understanding the truth of the śruti that
those asking for other things

are like putting their money to interest,

(English28)
Españoly quién, entendiendo la verdad del Śruti que
Aquellos que piden otras cosas

son como poner su dinero en intereses,

(Español29)
मूलम्चॆय्गिऱ कैङ्कर्यत्तुक्कु प्रयोजनान्तरङ् गोलुगै पॊलिसैक्किडुवार् मात्रम् ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तैत् तॆळिन्दु
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःपॊलिसैक्किडुवार् मात्रमॆऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै इति । पॊलिसैक्किडुवार् - वृद्धिक्कुक्कॊडुप्पार्, अदावदु - वृद्धिक्कुक् कडऩ् कॊडुप्पार्, ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै -
‘‘अयि भो भगवन्तं याचेत;

न भो इत्याह,

आश्रयितव्यो भगवान् भवति

न त्व् एव याचितव्यः’’

ऎऩ्गिऱ एकायनश्रुत्यर्थत्तै,
‘‘कुसीदम् एके विहरन्ति सर्वं

य आशीर् वदन्तो ददत्य् अत्र किञ्चित् ।

पर्यन्त-लोकास् त्व् इह ते भवन्त्य्

अनाशिषस् तु विजयायानन्ताय॥’’

ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै यॆऩ्ऩवुमाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)
विश्वास-प्रस्तुतिःइक् कैङ्कर्यत्तुक्कु मोक्षमुम् प्रयोजनम् ऎऩ्ऱु कोलादे (5)
नीलमेघः (सं)अस्य कैङ्कर्यस्य मोक्षम् अपि प्रयोजनत्वेनानुद्दिश्य
(नीलमेघः (सं)32)
Englishdo not ask even for mokṣa as a reward
(English33)
EspañolNo pidas ni siquiera a Mokṣa como recompensa
(Español34)
मूलम्इक् कैङ्कर्यत्तुक्कु मोक्षमुम् प्रयोजनमॆऩ्ऱु कोलादे
(मूलम्35)
विश्वास-प्रस्तुतिःकैङ्कर्यैक-प्रयोजनर् आय् इरुक्कुम् अवर्गळ् उडैय परमैकान्तित्वम्

षोडश-वर्ण-स्वर्णत्तोड् ऒक्कुम्(=तुल्यम्) ।
नीलमेघः (सं)कैङ्कर्यैक-प्रयोजनानां सतां परमैकान्तित्वं षोडश-वर्ण-स्वर्ण-तुल्यम् ।
(नीलमेघः (सं)36)
Englishand consider service (kaiṅkarya) as an end in itself (5)  — 

the supreme and exclusive devotion of these men is like gold which is sixteen points pure.

(This means cent per cent purity)
(English37)
Españoly considere el servicio (kaiṅkarya) como un fin en sí mismo (5) -

La devoción suprema y exclusiva de estos hombres es como el oro, que es de dieciséis puntos puro.

(Esto significa un centavo por ciento de pureza)
(Español38)
मूलम्कैङ्कर्यैकप्रयोजनरायिरुक्कुमवर्गळुडैय परमैकान्तित्वम् षोडशवर्णस्वर्णत्तोडॊक्कुम्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःषोडशवर्णस्वर्णत्तोडॊक्कुमिति । देवतान्तरस्पर्शरहितराय् प्रयोजनान्तरपरराग भगवाऩैप् पऱ्ऱुमवर्गळ् एकान्तिकळ्। प्रयोजनान्तर स्पर्शरहिराय् भगवाऩैये प्रयोजनमाग ऎण्णि अवऩैये आश्रयिक्कुमवर्गळ् परमैकान्तिकळ्। भगवाऩैये प्रयोजनमागवुम्, सिद्धोपयमागवुम् ऎण्णि साध्योपायमाऩ भक्तियैयुम् विट्टु तत्स्थानत्तिले भगवाऩै निवेशित्तु प्रपन्नराय् स्वयम्प्रयोजनमाग कैङ्कर्यङ्गळैप् पण्णुमवर्गळ् परमैकान्तिसार्वभौमर्गळ्। इवर्गळुडैय पारमैकान्त्यम् पदिऩाऱुमात्तु सुवर्णसदृशमामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःइम् माऱ्ऱ्(=मानम्) अऱियुम् महर्षिकळ्

महा-भारतादिगळिले इप् परमैकान्तिगळ्-उडैय माहात्म्यत्तैप् प्रपञ्चित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)एतद्-अतिशय-वेदिनो महर्षय

एतेषां परमैकान्तिनां माहात्म्यं प्रपञ्चयामासुः ॥
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishThe great sages who can estimate this degree of purity

have described, at considerable length, the greatness of these men with supreme and exclusive devotion to Bhagavān,

in such treatises as the Mahābhārata.
(English42)
EspañolLos grandes sabios que pueden estimar este grado de pureza
han descrito, en una duración considerable, la grandeza de estos hombres con devoción suprema y exclusiva a Bhagavān,

En tratados como el Mahābhārata.
(Español43)
मूलम्इम्माऱ्ऱऱियुम् महर्षिकळ् महाभारतादिगळिले इप् परमैकान्तिकळुडैय माहात्म्यत्तैप् प्रपञ्चित्तार्गळ्।
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःइम् मात्तऱियुम् महर्षिकळ् परमैकान्तिकळिऩ् प्रभावत्तै वॆळियिट्टार्गळॆऩ्गिऱार् इम्माऱ्ऱऱियुमित्यादिना । प्रपञ्चित्तार्गळिति ।
‘‘याः क्रियास् सम्प्रयुक्तास् स्युर्

एकान्त-गत-बुद्धिभिः ।

तास् स्सर्वाश् शिरसा देवः

प्रतिगृह्णाति वै स्वयम्॥’’,

‘‘सत्-कर्म-निरताश् शुद्धास्

साङ्ख्य-योग-विदस्तथा ।

नार्हन्ति शरण-स्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि’’

इत्यादिगळिल् ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
०५ आपद्-वृत्त्यादि


	EKĀNTINS AND PARAMAIKĀNTINS:↩︎

	EKĀNTIN y Paramaikantin:↩︎

	हेतुभू[[२३९]]
एषु भगवत्-परेषु,
‘‘ऐकान्त्यं भगवत्य् एषां

समानम् अधिकारिणाम्’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः २८)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	As stated in the śloka : — 
"Exclusive devotion (Ekāntitvam) to Bhagavān is common to all these three.

Exclusive devotion consists in indifference to all other deities

and in depending on Him alone."↩︎

	Como se indica en el Śloka:-
"La devoción exclusiva (Ekāntitvam) a Bhagavān es común a todos estos tres. La devoción exclusiva consiste en indiferencia a todas las demás deidades

y dependiendo de él solo ".↩︎

	इब् भगवत्पररिल् ‘‘ऐकान्त्यं भगवत्येषां समानमधिकारिणाम्’’(गीतार्थ-सङ्ग्रहः २८) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	इप्पडि शारीरजातियिल् उत्कर्षापकर्षरूपव्यवस्थाप्रसङ्गत्ताले भागवतर्गळिडत्तिलेयुम् उत्कर्षापकर्षङ्गळै निरूपिक्किऱार् इब् भगवत्पररिलिति । ऐकान्त्यमिति । एषां - इन्द पूर्वोक्तर्गळाऩ, अधिकारिणां – ऐश्वर्यकैवल्यमोक्षार्थिकळाऩ वधिकारिकळुक्कु, भगवति – भगवाऩिडत्तिलेये, ऐकान्त्यं – एकस्मिन् अन्तः – उपायत्वनिश्चयः यस्य सः एकान्ती, तस्य भावः ऐकान्त्यम्, समानं – तुल्यम्, ऐश्वर्यकैवल्यमोक्षार्थिकळॆल्लोरुक्कुम् स्वापेक्षितफलोपायत्वनिश्चयम् समानमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	(देवतान्तर-स्पर्श-शून्या एकान्तिनः।)↩︎

	Among those who are devoted to Bhagavān,

those who do not bow to any other deity are Ekāntins

(i.e.) men with exclusive devotion to Bhagavān,↩︎

	Entre los que están dedicados a Bhagavān,

Aquellos que no se inclinan ante ninguna otra deidad son Ekāntins

(es decir) hombres con devoción exclusiva a Bhagavān.↩︎

	देवतान्तरस्पर्शमऱ्ऱवर्गळ् एकान्तिकळ्।↩︎

	(तेषु
‘‘ज्ञानी तु परमैकान्ती’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः ३२)

इत्य्-उक्त-रीत्या)↩︎

	Among them
the man with jñāna is called Paramaikantin

or man with supreme and exclusive devotion to Bhagavān,

↩︎
	Entre ellos
El hombre con jñāna se llama Paramaikantin

o hombre con devoción suprema y exclusiva a Bhagavān,

↩︎
	अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु ‘‘ज्ञानी तु परमैकान्ती’’(गीतार्थ-सङ्ग्रहः ३२) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	अवर्गळिल् वैत्तुक् कॊण्डु इति । अवर्गळुक्कुळ्ळे ऎऩ्ऱबडि। ज्ञानी तु परमैकान्तीति । ज्ञानी तु – ‘‘आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च’’ ऎऩ्ऱु विलक्षणमागच् चॊल्लप्पट्ट ज्ञानियो वॆऩ्ऱाल्, परमैकान्ती – एकस्मिन् अन्तः – उपायत्वोपेयत्वनिश्चयः यस्य सः एकान्ती, अतएव ऐश्वर्य कैवल्यङ्गळिल् उपेयत्वबुद्धियुम्, भगवाऩिडत्तिले उपायत्वबुद्धियुमुळ्ळ एकान्तिकळाऩ आर्तप्रभृतिकळैक् काट्टिलुम् परमः ।↩︎

	प्रयोजनान्तर-स्पर्श-शून्याः परमैकान्तिनः ।↩︎

	because he does not want anything else↩︎

	Porque no quiere nada más↩︎

	प्रयोजनान्तरस्पर्शमुमऱ्ऱवर्गळ् परमैकान्तिकळ्।↩︎

	तथा च प्रयोजनान्तरपरभागवतरैक्काट्टिलुम् भगवाऩैये फलमागवुमुपायमागवुमुद्देशिक्कुम् भागवतर्गळ् उत्कृष्टर्गळॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।↩︎

	तेष्व् अन्तर्भूतानां विलम्बाक्षमाणाम्, सर्व-शक्ति — शेषि-सन्निधौ भर-न्यासं कृत्वा↩︎

	and among these latter,

the supreme and exclusive devotion of those

who, impatient of delay, have performed bharanyāsa to the Almighty śeṣī,↩︎

	y entre estos últimos, la devoción suprema y exclusiva de esos

quien, impaciente de demora, ha realizado bharanyāsa al todo-poderoso Śeṣī,↩︎

	अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु विळम्बाक्षमराय् सर्वशक्तियाऩ शेषिपक्कलिले भरन्यासम् पण्णिच्↩︎

	एतादृशज्ञानियागिऱ भक्तऩुडैय पारमैकान्त्यत्तैक्काट्टिलुम् प्रपन्नऩुडैय पारमैकान्त्यम् षोडशवर्णसुवर्णत्तिऱ्कु समानमॆऩ्गिऱार् अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु विळम्बाक्षमरायिति । शेषिपक्कलिले भरन्यासम् पण्णि इति । तऩक्कु भरमाऩ भक्तिस्थानत्तिले शेषियै निऱुत्ति ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	क्रियमाणस्य कैङ्कर्यस्य (प्रयोजनान्तरोद्देशो

लाभाय निवेशमात्रम्

इति श्रुत्य्-अर्थं ज्ञात्वा)↩︎

	and who, understanding the truth of the śruti that
those asking for other things

are like putting their money to interest,

↩︎
	y quién, entendiendo la verdad del Śruti que
Aquellos que piden otras cosas

son como poner su dinero en intereses,

↩︎
	चॆय्गिऱ कैङ्कर्यत्तुक्कु प्रयोजनान्तरङ् गोलुगै पॊलिसैक्किडुवार् मात्रम् ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तैत् तॆळिन्दु↩︎

	पॊलिसैक्किडुवार् मात्रमॆऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै इति । पॊलिसैक्किडुवार् - वृद्धिक्कुक्कॊडुप्पार्, अदावदु - वृद्धिक्कुक् कडऩ् कॊडुप्पार्, ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै -
‘‘अयि भो भगवन्तं याचेत;

न भो इत्याह,

आश्रयितव्यो भगवान् भवति

न त्व् एव याचितव्यः’’

ऎऩ्गिऱ एकायनश्रुत्यर्थत्तै,
‘‘कुसीदम् एके विहरन्ति सर्वं

य आशीर् वदन्तो ददत्य् अत्र किञ्चित् ।

पर्यन्त-लोकास् त्व् इह ते भवन्त्य्

अनाशिषस् तु विजयायानन्ताय॥’’

ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै यॆऩ्ऩवुमाम्।↩︎

	अस्य कैङ्कर्यस्य मोक्षम् अपि प्रयोजनत्वेनानुद्दिश्य↩︎

	do not ask even for mokṣa as a reward↩︎

	No pidas ni siquiera a Mokṣa como recompensa↩︎

	इक् कैङ्कर्यत्तुक्कु मोक्षमुम् प्रयोजनमॆऩ्ऱु कोलादे↩︎

	कैङ्कर्यैक-प्रयोजनानां सतां परमैकान्तित्वं षोडश-वर्ण-स्वर्ण-तुल्यम् ।↩︎

	and consider service (kaiṅkarya) as an end in itself (5)  — 

the supreme and exclusive devotion of these men is like gold which is sixteen points pure.

(This means cent per cent purity)↩︎

	y considere el servicio (kaiṅkarya) como un fin en sí mismo (5) -

La devoción suprema y exclusiva de estos hombres es como el oro, que es de dieciséis puntos puro.

(Esto significa un centavo por ciento de pureza)↩︎

	कैङ्कर्यैकप्रयोजनरायिरुक्कुमवर्गळुडैय परमैकान्तित्वम् षोडशवर्णस्वर्णत्तोडॊक्कुम्।↩︎

	षोडशवर्णस्वर्णत्तोडॊक्कुमिति । देवतान्तरस्पर्शरहितराय् प्रयोजनान्तरपरराग भगवाऩैप् पऱ्ऱुमवर्गळ् एकान्तिकळ्। प्रयोजनान्तर स्पर्शरहिराय् भगवाऩैये प्रयोजनमाग ऎण्णि अवऩैये आश्रयिक्कुमवर्गळ् परमैकान्तिकळ्। भगवाऩैये प्रयोजनमागवुम्, सिद्धोपयमागवुम् ऎण्णि साध्योपायमाऩ भक्तियैयुम् विट्टु तत्स्थानत्तिले भगवाऩै निवेशित्तु प्रपन्नराय् स्वयम्प्रयोजनमाग कैङ्कर्यङ्गळैप् पण्णुमवर्गळ् परमैकान्तिसार्वभौमर्गळ्। इवर्गळुडैय पारमैकान्त्यम् पदिऩाऱुमात्तु सुवर्णसदृशमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	एतद्-अतिशय-वेदिनो महर्षय

एतेषां परमैकान्तिनां माहात्म्यं प्रपञ्चयामासुः ॥↩︎

	The great sages who can estimate this degree of purity

have described, at considerable length, the greatness of these men with supreme and exclusive devotion to Bhagavān,

in such treatises as the Mahābhārata.↩︎

	Los grandes sabios que pueden estimar este grado de pureza
han descrito, en una duración considerable, la grandeza de estos hombres con devoción suprema y exclusiva a Bhagavān,

En tratados como el Mahābhārata.↩︎

	इम्माऱ्ऱऱियुम् महर्षिकळ् महाभारतादिगळिले इप् परमैकान्तिकळुडैय माहात्म्यत्तैप् प्रपञ्चित्तार्गळ्।↩︎

	इम् मात्तऱियुम् महर्षिकळ् परमैकान्तिकळिऩ् प्रभावत्तै वॆळियिट्टार्गळॆऩ्गिऱार् इम्माऱ्ऱऱियुमित्यादिना । प्रपञ्चित्तार्गळिति ।
‘‘याः क्रियास् सम्प्रयुक्तास् स्युर्

एकान्त-गत-बुद्धिभिः ।

तास् स्सर्वाश् शिरसा देवः

प्रतिगृह्णाति वै स्वयम्॥’’,

‘‘सत्-कर्म-निरताश् शुद्धास्

साङ्ख्य-योग-विदस्तथा ।

नार्हन्ति शरण-स्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि’’

इत्यादिगळिल् ऎऩ्ऱबडि।↩︎




०५ आपद्-वृत्त्यादि
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऩ् प्रभावत्तैप् पऱ्ऱ
‘‘नारायणैकनिष्ठस्य
(आपत्तस्, स्वभावतो वा) या या वृत्तिस् (/चेष्टा) तद् अर्चनम् (तद्-अर्पणात्)।

यो यो जल्पस् स स जपस्

तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणम् ॥

नीलमेघः (सं)एतत्-प्रभाव-गोचरयोः
‘‘नारायणैकनिष्ठस्य
(आपत्तस्, स्वभावतो वा) या या वृत्तिस् (/चेष्टा) तद् अर्चनम् (तद्-अर्पणात्)।

यो यो जल्पस् स स जपस्

तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणम् ॥

(नीलमेघः (सं)1)
विषयःभागवतः
(विषयः2)
EnglishIt is said in the " Vihagendra Saṁhitā" as follows:
"The man who is always thinking of Nārāyaṇa -

whatever be the calling (vritti) (another reading is cheshta (i.e.) movement (instead of vritti)) he follows for his living, that is adoration;

whatever he says (jalpah) is japa;

whatever he sees is meditation or dhyāna;

(English3)
EspañolSe dice en el "Vihagendra Saṁhitā" de la siguiente manera:
"El hombre que siempre está pensando en Nārāyaṇa -

Cualquiera que sea su profesión (Vritti) (otra lectura es Cheshta (es decir) movimiento (en lugar de Vritti)) sigue por su vida, eso es adoración;

Lo que diga (Jalpah) es Japa; Lo que vea es meditación o dhyāna;

(Español4)
मूलम्इवऩ् प्रभावत्तैप् पऱ्ऱ ‘‘नारायणैकनिष्ठस्य या या वृत्तिस्तदर्चनम् । यो यो जल्प स्सस जपस्तद्ध्यानं यन्निरीक्षणम् ॥
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि परमैकान्तिकळिऩ् माहात्म्यप्रतिपादकवचनङ्गळिल् अन्यतममाऩ ‘‘नारायणैकनिष्ठस्य या या वृत्तिस्तदर्चनम्’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऩर्थत्तै शास्त्राविरोधेन प्रपञ्चिक्किऱार् इवऩ् प्रभावत्तैप् पऱ्ऱ नारायणैकनिष्ठस्येत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःतत्-पादाम्ब्व् — अ-तुलं तीर्थं

तद्-उच्छिष्टं सुपावनम् ।

तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं

तत्-स्पृष्टम्-अ-खिलं शुचि॥’’

(विगहेन्द्रसंहिता)

ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळ् प्रमाणमेय् आगिलुम्,
नीलमेघः (सं)तत्-पादाम्ब्व् — अ-तुलं तीर्थं

तद्-उच्छिष्टं सुपावनम् ।

तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं

तत्-स्पृष्टम्-अ-खिलं शुचि॥’’

(विगहेन्द्रसंहिता)

इति श्लोकयोः प्रमाणत्वेऽपि,
(नीलमेघः (सं)7)
विषयःभागवतः
(विषयः8)
Englishthe water that has received contact with his feet is incomparably holy water;

whatever is left after he has eaten will purify;

his mere words are a sacred mantra,

whatever he touches becomes pure."

These ślokas, it is true, are authoritative,
(English9)
EspañolEl agua que ha recibido contacto con sus pies es incomparablemente agua bendita;

Lo que quede después de haber comido se purificará;

Sus meras palabras son un mantra sagrado,

Lo que toque se vuelve puro ".

Estos Ślokas, es cierto, son autorizados,
(Español10)
मूलम्तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं तदुच्छिष्टं सुपावनम् । तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं तत्स्पृष्टमखिलं शुचि’’(विगहेन्द्रसंहिता) ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळ् प्रमाणमेयागिलुम्,
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रमाणमेयागिलुमिति । यामुनाचार्यप्रभृतिकळाले उदाहरिक्कप् पडामैयाल् इवैगळ् सम्प्रतिपन्नप्रमाणङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
आगैयालेये तात्पर्य-चन्द्रिकैयिल् ‘‘यातयामं गतरसम्’’ ऎऩ्गिऱ श्लोक-व्याख्यानावसरत्तिल्
‘‘यदपि कैश्चित् पठ्यते,

नारायणैकनिष्ठस्य’’

ऎऩ्ऱु आप्तर्गळ् आऩ ऋषिभिन्नर्गळाले पठिक्कप् पट्टदुगळ् आगच् चॊल्लप् पट्टदुगळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु ‘‘या या वृत्तिस् तद् अर्चनं’’ ऎऩ्ऱदु

शास्त्र-विरुद्ध-वृत्तियैच् चॊऩ्ऩ बडिय् अऩ्ऱु;
नीलमेघः (सं)अत्र ‘‘या या वृत्तिस् तद् अर्चनं’’ इत्य् एतत्

न शास्त्र-विरुद्ध-वृत्ति-प्रतिपादन-परम्,
(नीलमेघः (सं)13)
Englishbut "whatever be the calling, that is adoration"

does not refer to any calling that is condemned in the śāstras.
(English14)
EspañolPero "sea lo que sea la profesión, eso es adoración"
no se refiere a ninguna profesión que esté condenada en los Śāstras.
(Español15)
मूलम्इङ्गु ‘‘या या वृत्तिस्तदर्चनं’’ ऎऩ्ऱदु शास्त्रविरुद्धवृत्तियैच् चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिःसामान्यम् आऩ वृत्ति-शब्दत्तिऱ्कु शास्त्रविरुद्धार्थनिषेधपूर्वकम् शास्त्रानुगुणार्थत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्गु या या वृत्तिस्तदर्चनमित्यादिना । इङ्गु विधेयप्राधान्यात्तदिति नपुंसकप्रयोगः ।
विरुद्धवृत्तियै इति । शास्त्रविरुद्धमाऩ चौर्यादिवृत्तियै यॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)
विश्वास-प्रस्तुतिःदेश-कालादि-वैगुण्यत्ताले
‘‘आपत्स्व् अनन्तरा वृत्तिः’’()

ऎऩ्गिऱ निलैयिले निऩ्ऱालुम्

अदु समाराधनोपयुक्तम् आऩ सम्यग्-उपादानम् आम्

ऎऩ्ऱ बडि।
नीलमेघः (सं)किंतु
देश-काल-वैगुण्याद्
‘‘आपत्स्व् अनन्तरा वृत्तिः’’()

इत्य्-उक्तायां स्थिताव् अवस्थानेऽपि

तत्-समाराधनोपयुक्तं सम्यग्-उपादानम्

इत्य्-एवम्-परम् ।
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishIt means that

even if the man is obliged,

owing to the unfavourable conditions brought about by place, time and the like,

to follow a calling which is not ordained for him,

it will be a proper means of obtaining the materials required for the adoration of the Lord,

for it has been said:
"In times of adversity, a man may follow a calling

slightly lower than that prescribed for him."

(English19)
EspañolSignifica que

Incluso si el hombre está obligado,

debido a las condiciones desfavorables provocadas por el lugar, el tiempo y similares,
seguir un profesión que no es ordenado para él, Será un medio adecuado para obtener los materiales
necesarios para la adoración del Señor, porque se ha dicho:
"En tiempos de adversidad, un hombre puede seguir un profesión

ligeramente más bajo que el prescrito para él ".".

(Español20)
मूलम्देशकालादि वैगुण्यत्ताले ‘‘आपत्स्वनन्तरा वृत्तिः’’() ऎऩ्गिऱ निलैयिले निऩ्ऱालुम् अदुसमाराधनोपयुक्तमाऩ सम्यगुपादानमामॆऩ्ऱबडि।
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःआपत्स्वनन्तरा वृत्तिरिति । देशकालवैगुण्यत्ताले अदावदु राज्यक्षोभत्तालुम् क्षामकालत्तालुम् स्वस्ववृत्तियिलिरुन्दु देहयात्रैयै नडत्तिक्कॊळ्ळ मुडियादबडि पलविद आबत्तुक्कळ् नेरुम्बोदु अडुत्त वृत्तियाऩदु (अदावदु) ब्राह्मणऩुक्कु स्ववृत्तियिलिरुन्दु देहयात्रै सॆय्य मुडियाविडिल् द्रोणाचार्यादिगळैप्पोले अनन्तरमाऩ क्षत्रियवृत्तियुम्, क्षत्रियऩुक्कु स्ववृत्तियिल् देहयात्रै सॆय्यमुडियाविडिल् वैश्यवृत्तियुम्, अप्पडिये अवऩुक्कु स्ववृत्ति नडवाविडिल् शूद्रवृत्तियुम् कॊळ्ळत्तक्कदॆऩ्ऱबडि।
इदु ब्राह्मणादिगळुक्कु स्व-वृत्तियुम्,

अडुत्त क्षत्रियादिवृत्तियुम् किडैयाद बोदु

तद्-अनन्तर-वैश्यादि-वृत्तिगळुम् कूडुम्

ऎऩ्बदऱ्कुम् उपलक्षणम्।
ऎऩ्गिऱ निलैयिले निऩ्ऱालुमिति । ऎऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लुम् वृत्तियिले निऩ्ऱालुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘मन्-निमित्त-कृतं पापम्

अपि धर्माय कल्पते।’’()

ऎऩ्ऱ् अदुक्कुम्

इदुवे तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)‘‘मन्-निमित्त-कृतं पापम्

अपि धर्माय कल्पते।’’()

इत्य्-अस्यापीदम् एव तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishThe passage which says : -
"Even the sin committed for my sake will be counted as dharma"

has also the same purport.
(English24)
EspañolThe passage which says : -
"Even the sin committed for my sake will be counted as dharma"

has also the same purport.
(Español25)
मूलम्‘‘मन्निमित्तकृतं पापमपि धर्माय कल्पते’’() ऎऩ्ऱदुक्कुमिदुवे तात्पर्यम्।
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःननु
भगवदर्थम् आगप् पापम् सॆय्दालुम्

अदु धर्मम् आगुम्

ऎऩ्ऱु "मन्-निमित्त-कृतम्" ऎऩ्गिऱ वचनम् सॊल्लुगैयाल्

भागवतर्गळ् सॆय्युम् विरुद्धवृत्तियुम् अर्चनमागादोव्

ऎऩ्ऩ अन्द वचनत्तिऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् मन्निमित्तकृतं पापमपि धर्माय कल्पते’’ ऎऩ्ऱदुक्कुमिदुवे तात्पर्यमिति । अनापत्तिल् ब्राह्मणऩुक्कु पापमागच् चॊल्लियिरुक्किऱ शस्त्रग्रहणादिरूपक्षत्रियवृत्त्यादि कळुम् आपत्तिल् भगवदाराधनोपयुक्तधर्मङ्गळागवे मुडियुमॆऩ्बदे मन्निमित्तेत्यादिवचनङ्गळुक्कुम् भावमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद बोदु

अतिप्रसङ्गम् वरुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथाऽतिप्रसङ्गः स्यात् ।
(नीलमेघः (सं)28)
EnglishIf this (interpretation) were not accepted,

it would extend even to those callings that are prohibited.
(English29)
EspañolSi esta (interpretación) no fue aceptada,

Se extendería incluso a aquellas profesiones que están prohibidas.
(Español30)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु अतिप्रसङ्गम् वरुम्।
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लाद पोदु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः32)
०६ स्वाभाविक-चेष्टा-समर्पणम्


	एतत्-प्रभाव-गोचरयोः
‘‘नारायणैकनिष्ठस्य
(आपत्तस्, स्वभावतो वा) या या वृत्तिस् (/चेष्टा) तद् अर्चनम् (तद्-अर्पणात्)।

यो यो जल्पस् स स जपस्

तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणम् ॥

↩︎
	भागवतः↩︎

	It is said in the " Vihagendra Saṁhitā" as follows:
"The man who is always thinking of Nārāyaṇa -

whatever be the calling (vritti) (another reading is cheshta (i.e.) movement (instead of vritti)) he follows for his living, that is adoration;

whatever he says (jalpah) is japa;

whatever he sees is meditation or dhyāna;

↩︎
	Se dice en el "Vihagendra Saṁhitā" de la siguiente manera:
"El hombre que siempre está pensando en Nārāyaṇa -

Cualquiera que sea su profesión (Vritti) (otra lectura es Cheshta (es decir) movimiento (en lugar de Vritti)) sigue por su vida, eso es adoración;

Lo que diga (Jalpah) es Japa; Lo que vea es meditación o dhyāna;

↩︎
	इवऩ् प्रभावत्तैप् पऱ्ऱ ‘‘नारायणैकनिष्ठस्य या या वृत्तिस्तदर्चनम् । यो यो जल्प स्सस जपस्तद्ध्यानं यन्निरीक्षणम् ॥↩︎

	इऩि परमैकान्तिकळिऩ् माहात्म्यप्रतिपादकवचनङ्गळिल् अन्यतममाऩ ‘‘नारायणैकनिष्ठस्य या या वृत्तिस्तदर्चनम्’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऩर्थत्तै शास्त्राविरोधेन प्रपञ्चिक्किऱार् इवऩ् प्रभावत्तैप् पऱ्ऱ नारायणैकनिष्ठस्येत्यादिना ।↩︎

	तत्-पादाम्ब्व् — अ-तुलं तीर्थं

तद्-उच्छिष्टं सुपावनम् ।

तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं

तत्-स्पृष्टम्-अ-खिलं शुचि॥’’

(विगहेन्द्रसंहिता)

इति श्लोकयोः प्रमाणत्वेऽपि,↩︎

	भागवतः↩︎

	the water that has received contact with his feet is incomparably holy water;

whatever is left after he has eaten will purify;

his mere words are a sacred mantra,

whatever he touches becomes pure."

These ślokas, it is true, are authoritative,↩︎

	El agua que ha recibido contacto con sus pies es incomparablemente agua bendita;

Lo que quede después de haber comido se purificará;

Sus meras palabras son un mantra sagrado,

Lo que toque se vuelve puro ".

Estos Ślokas, es cierto, son autorizados,↩︎

	तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं तदुच्छिष्टं सुपावनम् । तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं तत्स्पृष्टमखिलं शुचि’’(विगहेन्द्रसंहिता) ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळ् प्रमाणमेयागिलुम्,↩︎

	प्रमाणमेयागिलुमिति । यामुनाचार्यप्रभृतिकळाले उदाहरिक्कप् पडामैयाल् इवैगळ् सम्प्रतिपन्नप्रमाणङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
आगैयालेये तात्पर्य-चन्द्रिकैयिल् ‘‘यातयामं गतरसम्’’ ऎऩ्गिऱ श्लोक-व्याख्यानावसरत्तिल्
‘‘यदपि कैश्चित् पठ्यते,

नारायणैकनिष्ठस्य’’

ऎऩ्ऱु आप्तर्गळ् आऩ ऋषिभिन्नर्गळाले पठिक्कप् पट्टदुगळ् आगच् चॊल्लप् पट्टदुगळ्।↩︎

	अत्र ‘‘या या वृत्तिस् तद् अर्चनं’’ इत्य् एतत्

न शास्त्र-विरुद्ध-वृत्ति-प्रतिपादन-परम्,↩︎

	but "whatever be the calling, that is adoration"

does not refer to any calling that is condemned in the śāstras.↩︎

	Pero "sea lo que sea la profesión, eso es adoración"
no se refiere a ninguna profesión que esté condenada en los Śāstras.↩︎

	इङ्गु ‘‘या या वृत्तिस्तदर्चनं’’ ऎऩ्ऱदु शास्त्रविरुद्धवृत्तियैच् चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;↩︎

	सामान्यम् आऩ वृत्ति-शब्दत्तिऱ्कु शास्त्रविरुद्धार्थनिषेधपूर्वकम् शास्त्रानुगुणार्थत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्गु या या वृत्तिस्तदर्चनमित्यादिना । इङ्गु विधेयप्राधान्यात्तदिति नपुंसकप्रयोगः ।
विरुद्धवृत्तियै इति । शास्त्रविरुद्धमाऩ चौर्यादिवृत्तियै यॆऩ्ऱबडि।↩︎

	किंतु
देश-काल-वैगुण्याद्
‘‘आपत्स्व् अनन्तरा वृत्तिः’’()

इत्य्-उक्तायां स्थिताव् अवस्थानेऽपि

तत्-समाराधनोपयुक्तं सम्यग्-उपादानम्

इत्य्-एवम्-परम् ।↩︎

	It means that

even if the man is obliged,

owing to the unfavourable conditions brought about by place, time and the like,

to follow a calling which is not ordained for him,

it will be a proper means of obtaining the materials required for the adoration of the Lord,

for it has been said:
"In times of adversity, a man may follow a calling

slightly lower than that prescribed for him."

↩︎
	Significa que

Incluso si el hombre está obligado,

debido a las condiciones desfavorables provocadas por el lugar, el tiempo y similares,
seguir un profesión que no es ordenado para él, Será un medio adecuado para obtener los materiales
necesarios para la adoración del Señor, porque se ha dicho:
"En tiempos de adversidad, un hombre puede seguir un profesión

ligeramente más bajo que el prescrito para él ".".

↩︎
	देशकालादि वैगुण्यत्ताले ‘‘आपत्स्वनन्तरा वृत्तिः’’() ऎऩ्गिऱ निलैयिले निऩ्ऱालुम् अदुसमाराधनोपयुक्तमाऩ सम्यगुपादानमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	आपत्स्वनन्तरा वृत्तिरिति । देशकालवैगुण्यत्ताले अदावदु राज्यक्षोभत्तालुम् क्षामकालत्तालुम् स्वस्ववृत्तियिलिरुन्दु देहयात्रैयै नडत्तिक्कॊळ्ळ मुडियादबडि पलविद आबत्तुक्कळ् नेरुम्बोदु अडुत्त वृत्तियाऩदु (अदावदु) ब्राह्मणऩुक्कु स्ववृत्तियिलिरुन्दु देहयात्रै सॆय्य मुडियाविडिल् द्रोणाचार्यादिगळैप्पोले अनन्तरमाऩ क्षत्रियवृत्तियुम्, क्षत्रियऩुक्कु स्ववृत्तियिल् देहयात्रै सॆय्यमुडियाविडिल् वैश्यवृत्तियुम्, अप्पडिये अवऩुक्कु स्ववृत्ति नडवाविडिल् शूद्रवृत्तियुम् कॊळ्ळत्तक्कदॆऩ्ऱबडि।
इदु ब्राह्मणादिगळुक्कु स्व-वृत्तियुम्,

अडुत्त क्षत्रियादिवृत्तियुम् किडैयाद बोदु

तद्-अनन्तर-वैश्यादि-वृत्तिगळुम् कूडुम्

ऎऩ्बदऱ्कुम् उपलक्षणम्।
ऎऩ्गिऱ निलैयिले निऩ्ऱालुमिति । ऎऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लुम् वृत्तियिले निऩ्ऱालुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘मन्-निमित्त-कृतं पापम्

अपि धर्माय कल्पते।’’()

इत्य्-अस्यापीदम् एव तात्पर्यम् ।↩︎

	The passage which says : -
"Even the sin committed for my sake will be counted as dharma"

has also the same purport.↩︎

	The passage which says : -
"Even the sin committed for my sake will be counted as dharma"

has also the same purport.↩︎

	‘‘मन्निमित्तकृतं पापमपि धर्माय कल्पते’’() ऎऩ्ऱदुक्कुमिदुवे तात्पर्यम्।↩︎

	ननु
भगवदर्थम् आगप् पापम् सॆय्दालुम्

अदु धर्मम् आगुम्

ऎऩ्ऱु "मन्-निमित्त-कृतम्" ऎऩ्गिऱ वचनम् सॊल्लुगैयाल्

भागवतर्गळ् सॆय्युम् विरुद्धवृत्तियुम् अर्चनमागादोव्

ऎऩ्ऩ अन्द वचनत्तिऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् मन्निमित्तकृतं पापमपि धर्माय कल्पते’’ ऎऩ्ऱदुक्कुमिदुवे तात्पर्यमिति । अनापत्तिल् ब्राह्मणऩुक्कु पापमागच् चॊल्लियिरुक्किऱ शस्त्रग्रहणादिरूपक्षत्रियवृत्त्यादि कळुम् आपत्तिल् भगवदाराधनोपयुक्तधर्मङ्गळागवे मुडियुमॆऩ्बदे मन्निमित्तेत्यादिवचनङ्गळुक्कुम् भावमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अन्यथाऽतिप्रसङ्गः स्यात् ।↩︎

	If this (interpretation) were not accepted,

it would extend even to those callings that are prohibited.↩︎

	Si esta (interpretación) no fue aceptada,

Se extendería incluso a aquellas profesiones que están prohibidas.↩︎

	इङ्ङऩल्लादबोदु अतिप्रसङ्गम् वरुम्।↩︎

	विपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लाद पोदु इति ।↩︎




०६ स्वाभाविक-चेष्टा-समर्पणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘या या चेष्टा’’ ऎऩ्ऱु पाठम् आऩालुम्
अर्थ-प्राप्त — शास्त्र-प्राप्तङ्गळ् पोले
स्व-भाव-प्राप्तङ्गळ् आऩ निमेषोन्मेषादिगळुम् समर्पणीयङ्गळ् आग

रहस्य-शास्त्र-सिद्धम् आगैयाले (5)
"तद्-अर्चनम्" ऎऩ्ऩल् आम्।
नीलमेघः (सं)"या या चेष्टा" इति पाठेऽपि

अर्थ-प्राप्त — शास्त्र-प्राप्तवत्
स्व-भाव — प्राप्तानां निमेषोन्मेषादीनाम् अपि समर्पणीयतया

रहस्य-शास्त्र-सिद्धत्वात्
"तद्-अर्चनम्" इति वक्तुं शक्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishEven if the reading (in the śloka cited above) be cheshta ( movement) and not vritti (calling),

just like the acts intended for keeping the body alive

and those that are enjoined by the śāstra,

which are (therefore ) accepted,
the word cheshta (movements) would refer to such things as the closing and the opening of the eyes

which are natural

and which are reckoned in the secret śāstra (i.e.) Bhagavat Śāstra

as among the offerings to the Lord.
(The śloka which says:

"Whatever I do by the nature of prakṛti

and with my body, my speech, my senses, my intelligence or my soul,

I offer all that to the Supreme Nārāyaṇa.")
(English2)
EspañolIncluso si la lectura (en el Śloka citado anteriormente) es cheshta (movimiento) y no vritti (profesión),

Al igual que los actos destinados a mantener vivo el cuerpo

y aquellos que están ordenados por el Śāstra,

que son (por lo tanto) aceptados,
La palabra cheshta (movimientos) se referiría a cosas como el cierre y la apertura de los ojos

Que son naturales y que se calculan en el secreto Śāstra (es decir Bhagavat-śāstra)

como entre las ofrendas al Señor.
(El Śloka que dice:
"Lo que sea que haga por la naturaleza de Prakṛti

y con mi cuerpo, mi discurso, mis sentidos, mi inteligencia o mi alma,
Ofrezco todo eso al Supremo Nārāyaṇa. ")

(Español3)
मूलम्‘‘या या चेष्टा’’ ऎऩ्ऱु पाठमाऩालुम् अर्थप्राप्तशास्त्रप्राप्तङ्गळ् पोले स्वभावप्राप्तङ्गळाऩ निमेषोन्मेषादिगळुम् समर्पणीयङ्गळाग रहस्यशास्त्रसिद्धमागैयाले तत् अर्चनमॆऩ्ऩलाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि वृत्तिशब्दघटितपाठत्तिल् ‘‘आपत्स्वनन्तरा वृत्तिः’’ ऎऩ्गिऱ वचनानुरोधेनार्थवर्णनम् सङ्गतमाऩालुम् चेष्टाशब्दघटितपाठत्तिल् अर्थसाङ्गत्यमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् या या चेष्टा ऎऩ्ऱु पाठमाऩालुमित्यादिना ।
अर्थप्राप्तेति ।

अर्थप्राप्तङ्गळ् - यादृश-व्यापारङ्गळ् इल्लाविडिल् देह-धारणम् घटियादो अवैगळ्,

शास्त्र-प्राप्तङ्गळ् - शास्त्रविहितङ्गळाऩ सन्ध्यावन्दनादिकर्मङ्गळ्।

इवैगळ् नारायणैक-निष्ठर् अल्लाद्-अवर्गळुक्कुम् धर्म-साधनम् आऩ शरीर-धारणार्थम् आगैयालुम्

अ-करणे प्रत्यवाय-करङ्गळ् आगैयालुम्

भगवद्-अर्चन-रूपङ्गळ् आगैयाले

अवैगळै इङ्गु दृष्टान्तम् आगच् चॊऩ्ऩदु।

समर्पणीयङ्गळ् आग रहस्य-शास्त्र-सिद्धम् आगैयाले इति । रहस्यशास्त्रम् - गोपनीयमाऩ पाञ्चरात्रशास्त्रम्, पाञ्चरात्रशास्त्रत्तिल्
‘‘कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर् वा

बुद्ध्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात् ।

करोमि यद् यत् सकलं परस्मै

नारायणायेति समर्पयामि॥’’

ऎऩ्ऱु स्व-भाव — प्राप्त-व्यापारङ्गळ् उळ्बड ऎल्ला व्यापारमुम् भगवाऩिडत्तिल् समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पट्टदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु निषिद्धत्तिल् प्रसङ्गियादु।
नीलमेघः (सं)इदं निषिद्धे न प्रसज्येत ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThis will not extend to those movements that are forbidden (in the śāstras).
(English7)
EspañolEsto no se extenderá a aquellos movimientos que están prohibidos (en los Śāstras).
(Español8)
मूलम्इदु निषिद्धत्तिल् प्रसङ्गियादु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि निमेषोन्मेषादिस्वभावप्राप्तव्यापारमुम् समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पडुगैयाल् चेष्टाशब्दम् अदैच् चॊल्लुमेयॊऴिय निषिद्धत्तिल् पर्यवसिक् कादॆऩ्गिऱार् इदु निषिद्धत्तिल् प्रसङ्गियादु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रतिषिद्धम् अल्लाद स्वभावार्थ-शास्त्र-प्राप्तङ्गळ् इऱे

समर्पणीयङ्गळ् आगव् ओद-बट्टदु।
नीलमेघः (सं)अ-प्रतिषिद्धानि स्वभावार्थ-शास्त्र-प्राप्तानि हि

समर्पणीयत्वेनाम्नातानि ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishOnly those which are not forbidden

and which are consistent with one's nature and reason and with śāstra

are ordained as fit to be offered.
(English12)
EspañolSolo aquellos que no están prohibidos

y que son consistentes con la naturaleza y la razón de uno y con Śāstra
se ordenan como adecuados para ser ofrecidos.
(Español13)
मूलम्प्रतिषिद्धमल्लाद स्वभावार्थशास्त्रप्राप्तङ्गळिऱे समर्पणीयङ्गळागवोदबट्टदु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रसङ्गियामैक्कु युक्ति यरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रतिषिद्धमल्लाद इति । प्रतिषिद्धङ्गळ् ऎङ्गुम् समर्पणीयङ्गळागच् चॊल्लप्पडामैयाल् तद्व्यतिरिक्तमाऩ समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पट्ट स्वभावप्राप्तव्यापारत्तिलेये अर्चनशब्दसमभिव्याहृतचेष्टाशब्दत्तिऱ्कु प्रसङ्गमुण्डॆऩ्ऱु करुत्तु।
ओदप्पट्टदु इति । तात्पर्यचन्द्रिकोपात्तङ्गळाऩ
‘यत् करोमि यद् अश्नामि

यज्जुहोमि ददामि यत् ।

यत् तपस्यामि भगवन्

तत् करोमि त्वद्-अर्पणम्॥’’ (5)

इत्यादिमन्त्रङ्गळिले सॊल्लप्पट्टदॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	"या या चेष्टा" इति पाठेऽपि

अर्थ-प्राप्त — शास्त्र-प्राप्तवत्
स्व-भाव — प्राप्तानां निमेषोन्मेषादीनाम् अपि समर्पणीयतया

रहस्य-शास्त्र-सिद्धत्वात्
"तद्-अर्चनम्" इति वक्तुं शक्यम् ।↩︎

	Even if the reading (in the śloka cited above) be cheshta ( movement) and not vritti (calling),

just like the acts intended for keeping the body alive

and those that are enjoined by the śāstra,

which are (therefore ) accepted,
the word cheshta (movements) would refer to such things as the closing and the opening of the eyes

which are natural

and which are reckoned in the secret śāstra (i.e.) Bhagavat Śāstra

as among the offerings to the Lord.
(The śloka which says:

"Whatever I do by the nature of prakṛti

and with my body, my speech, my senses, my intelligence or my soul,

I offer all that to the Supreme Nārāyaṇa.")↩︎

	Incluso si la lectura (en el Śloka citado anteriormente) es cheshta (movimiento) y no vritti (profesión),

Al igual que los actos destinados a mantener vivo el cuerpo

y aquellos que están ordenados por el Śāstra,

que son (por lo tanto) aceptados,
La palabra cheshta (movimientos) se referiría a cosas como el cierre y la apertura de los ojos

Que son naturales y que se calculan en el secreto Śāstra (es decir Bhagavat-śāstra)

como entre las ofrendas al Señor.
(El Śloka que dice:
"Lo que sea que haga por la naturaleza de Prakṛti

y con mi cuerpo, mi discurso, mis sentidos, mi inteligencia o mi alma,
Ofrezco todo eso al Supremo Nārāyaṇa. ")

↩︎
	‘‘या या चेष्टा’’ ऎऩ्ऱु पाठमाऩालुम् अर्थप्राप्तशास्त्रप्राप्तङ्गळ् पोले स्वभावप्राप्तङ्गळाऩ निमेषोन्मेषादिगळुम् समर्पणीयङ्गळाग रहस्यशास्त्रसिद्धमागैयाले तत् अर्चनमॆऩ्ऩलाम्।↩︎

	इप्पडि वृत्तिशब्दघटितपाठत्तिल् ‘‘आपत्स्वनन्तरा वृत्तिः’’ ऎऩ्गिऱ वचनानुरोधेनार्थवर्णनम् सङ्गतमाऩालुम् चेष्टाशब्दघटितपाठत्तिल् अर्थसाङ्गत्यमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् या या चेष्टा ऎऩ्ऱु पाठमाऩालुमित्यादिना ।
अर्थप्राप्तेति ।

अर्थप्राप्तङ्गळ् - यादृश-व्यापारङ्गळ् इल्लाविडिल् देह-धारणम् घटियादो अवैगळ्,

शास्त्र-प्राप्तङ्गळ् - शास्त्रविहितङ्गळाऩ सन्ध्यावन्दनादिकर्मङ्गळ्।

इवैगळ् नारायणैक-निष्ठर् अल्लाद्-अवर्गळुक्कुम् धर्म-साधनम् आऩ शरीर-धारणार्थम् आगैयालुम्

अ-करणे प्रत्यवाय-करङ्गळ् आगैयालुम्

भगवद्-अर्चन-रूपङ्गळ् आगैयाले

अवैगळै इङ्गु दृष्टान्तम् आगच् चॊऩ्ऩदु।

समर्पणीयङ्गळ् आग रहस्य-शास्त्र-सिद्धम् आगैयाले इति । रहस्यशास्त्रम् - गोपनीयमाऩ पाञ्चरात्रशास्त्रम्, पाञ्चरात्रशास्त्रत्तिल्
‘‘कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर् वा

बुद्ध्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात् ।

करोमि यद् यत् सकलं परस्मै

नारायणायेति समर्पयामि॥’’

ऎऩ्ऱु स्व-भाव — प्राप्त-व्यापारङ्गळ् उळ्बड ऎल्ला व्यापारमुम् भगवाऩिडत्तिल् समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पट्टदिऱे।↩︎

	इदं निषिद्धे न प्रसज्येत ।↩︎

	This will not extend to those movements that are forbidden (in the śāstras).↩︎

	Esto no se extenderá a aquellos movimientos que están prohibidos (en los Śāstras).↩︎

	इदु निषिद्धत्तिल् प्रसङ्गियादु।↩︎

	इप्पडि निमेषोन्मेषादिस्वभावप्राप्तव्यापारमुम् समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पडुगैयाल् चेष्टाशब्दम् अदैच् चॊल्लुमेयॊऴिय निषिद्धत्तिल् पर्यवसिक् कादॆऩ्गिऱार् इदु निषिद्धत्तिल् प्रसङ्गियादु इति ।↩︎

	अ-प्रतिषिद्धानि स्वभावार्थ-शास्त्र-प्राप्तानि हि

समर्पणीयत्वेनाम्नातानि ।↩︎

	Only those which are not forbidden

and which are consistent with one's nature and reason and with śāstra

are ordained as fit to be offered.↩︎

	Solo aquellos que no están prohibidos

y que son consistentes con la naturaleza y la razón de uno y con Śāstra
se ordenan como adecuados para ser ofrecidos.↩︎

	प्रतिषिद्धमल्लाद स्वभावार्थशास्त्रप्राप्तङ्गळिऱे समर्पणीयङ्गळागवोदबट्टदु।↩︎

	प्रसङ्गियामैक्कु युक्ति यरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रतिषिद्धमल्लाद इति । प्रतिषिद्धङ्गळ् ऎङ्गुम् समर्पणीयङ्गळागच् चॊल्लप्पडामैयाल् तद्व्यतिरिक्तमाऩ समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पट्ट स्वभावप्राप्तव्यापारत्तिलेये अर्चनशब्दसमभिव्याहृतचेष्टाशब्दत्तिऱ्कु प्रसङ्गमुण्डॆऩ्ऱु करुत्तु।
ओदप्पट्टदु इति । तात्पर्यचन्द्रिकोपात्तङ्गळाऩ
‘यत् करोमि यद् अश्नामि

यज्जुहोमि ददामि यत् ।

यत् तपस्यामि भगवन्

तत् करोमि त्वद्-अर्पणम्॥’’ (5)

इत्यादिमन्त्रङ्गळिले सॊल्लप्पट्टदॆऩ्ऱबडि।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइदिऩ् उपबृंहणम् आऩ
‘‘यत् करोषि यद् अश्नासि’’

(यज्जुहोषि ददासि यत् । यत्तपस्यसि कौन्तेय

तत्कुरुष्व मदर्पणम्॥)

(गीता ९-२७)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तुक्कुम्

इप्-पडि शास्त्र-विरोधम् इल्लाद-विषयत्तिले तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)एतद्-उपबृंहणस्य
‘‘यत् करोषि यद् अश्नासि’’

(यज्जुहोषि ददासि यत् । यत्तपस्यसि कौन्तेय

तत्कुरुष्व मदर्पणम्॥)

(गीता ९-२७)

इति श्लोकस्यापीत्थं शास्त्राविरूद्ध-विषये तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis applies also to the śloka in the Gita which elaborates this idea, namely,
“ Whatever you do for the protection of the body, whatever you eat,

whatever offerings you make in the fire

and whatever tapas you perform,

do it, O son of Kunti,

as if it were an offering to be placed before me."

(English2)
EspañolEsto se aplica también al Śloka en el Gita que elabora esta idea, a saber,
“Hagas lo que hagas para la protección del cuerpo,

lo que sea que comas,

Cualesquiera que sean las ofrendas que hagas en el fuego

Y las tapas que realices,
hazlo, oh hijo de Kunti,

Como si fuera una ofrenda para colocar ante mí ".

(Español3)
मूलम्इदिऩुबबृंहणमाऩ ‘‘यत्करोषि यदश्नासि’’(गीता ९-२७) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तुक्कुम् इप्पडि शास्त्रविरोध मिल्लादविषयत्तिले तात्पर्यम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘यत्करोषि यदश्नासि’’ ऎऩ्गिऱ गीतावचनत्तिऱ्कुम् शास्त्रविरुद्धेतरविषयत्तिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् इदिऩ् उपबृंहणमाऩ इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् शास्त्र-विरुद्धङ्गळ् वन्दाल्

अधिकारानुरूपम् आऩ नैमित्तिकम् निग्रह-शमन-कार्यम्।
नीलमेघः (सं)एषु शास्त्र-विरुद्धानाम् उपनिपाते

ऽधिकारानुरूपं नैमित्तिकं निग्रह-शमनं कैङ्कर्यम् ( कार्यम्) ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf, in such cases, any offence is committed against the śāstras,

one should perform, on the occasion, expiatory rites

which are of the nature of service obligatory for the occasion (naimittika),

in accordance with what is competent for one.
(English7)
EspañolSi, en tales casos, cualquier delito se comete contra los Śāstras,

uno debe realizar, en la ocasión, ritos expiatorios

que son de la naturaleza del servicio obligatorio para la ocasión (naimittika),

de acuerdo con lo que es competente para uno.
(Español8)
मूलम्इवऱ्ऱिल् शास्त्रविरुद्धङ्गळ् वन्दाल् अधिकारानुरूपमाऩ नैमित्तिकम् निग्रहशमनकार्यम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःचेष्टाशब्दत्तिऱ्कु निषिद्धव्यापारमुमर्थमॆऩ्ऱाल् प्रपन्नऩैक्कुऱित्ते प्रवृत्तङ्गळाऩ ‘‘अपायसम्प्लवे सद्यः प्रायश्चित्तं समाचरे’’ दित्यादिवचनङ्गळ् विरुद्धङ्गळामॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱिल् शास्त्रविरुद्धङ्गळ् वन्दालिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
०७ वादादि


	एतद्-उपबृंहणस्य
‘‘यत् करोषि यद् अश्नासि’’

(यज्जुहोषि ददासि यत् । यत्तपस्यसि कौन्तेय

तत्कुरुष्व मदर्पणम्॥)

(गीता ९-२७)

इति श्लोकस्यापीत्थं शास्त्राविरूद्ध-विषये तात्पर्यम् ।↩︎

	This applies also to the śloka in the Gita which elaborates this idea, namely,
“ Whatever you do for the protection of the body, whatever you eat,

whatever offerings you make in the fire

and whatever tapas you perform,

do it, O son of Kunti,

as if it were an offering to be placed before me."

↩︎
	Esto se aplica también al Śloka en el Gita que elabora esta idea, a saber,
“Hagas lo que hagas para la protección del cuerpo,

lo que sea que comas,

Cualesquiera que sean las ofrendas que hagas en el fuego

Y las tapas que realices,
hazlo, oh hijo de Kunti,

Como si fuera una ofrenda para colocar ante mí ".

↩︎
	इदिऩुबबृंहणमाऩ ‘‘यत्करोषि यदश्नासि’’(गीता ९-२७) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तुक्कुम् इप्पडि शास्त्रविरोध मिल्लादविषयत्तिले तात्पर्यम्।↩︎

	‘‘यत्करोषि यदश्नासि’’ ऎऩ्गिऱ गीतावचनत्तिऱ्कुम् शास्त्रविरुद्धेतरविषयत्तिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् इदिऩ् उपबृंहणमाऩ इत्यादिना ।↩︎

	एषु शास्त्र-विरुद्धानाम् उपनिपाते

ऽधिकारानुरूपं नैमित्तिकं निग्रह-शमनं कैङ्कर्यम् ( कार्यम्) ।↩︎

	If, in such cases, any offence is committed against the śāstras,

one should perform, on the occasion, expiatory rites

which are of the nature of service obligatory for the occasion (naimittika),

in accordance with what is competent for one.↩︎

	Si, en tales casos, cualquier delito se comete contra los Śāstras,

uno debe realizar, en la ocasión, ritos expiatorios

que son de la naturaleza del servicio obligatorio para la ocasión (naimittika),

de acuerdo con lo que es competente para uno.↩︎

	इवऱ्ऱिल् शास्त्रविरुद्धङ्गळ् वन्दाल् अधिकारानुरूपमाऩ नैमित्तिकम् निग्रहशमनकार्यम्।↩︎

	चेष्टाशब्दत्तिऱ्कु निषिद्धव्यापारमुमर्थमॆऩ्ऱाल् प्रपन्नऩैक्कुऱित्ते प्रवृत्तङ्गळाऩ ‘‘अपायसम्प्लवे सद्यः प्रायश्चित्तं समाचरे’’ दित्यादिवचनङ्गळ् विरुद्धङ्गळामॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱिल् शास्त्रविरुद्धङ्गळ् वन्दालिति ।↩︎




०७ वादादि
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यो यो जल्पस्स स जपः’’

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्
‘‘पारुष्यम् अतिवादश् च

पैशुनञ् चैव सर्वशः ।

अनिबद्ध-प्रलापश् च

वाङ्मयं स्याच् चतुर्विधम्॥’’

(मनुस्मृति १२-६)

ऎऩ्ऱु शास्त्र-प्रतिषिद्धम् आऩ वृथा-जल्पत्तैच् चॊऩ्ऩ बडिय् अऩ्ऱु;
नीलमेघः (सं)[[२४०]]
‘‘यो यो जल्पस्स स जपः’’

इत्य्-एतद् अपि,
‘‘पारुष्यम् अतिवादश् च

पैशुनञ् चैव सर्वशः ।

अनिबद्ध-प्रलापश् च

वाङ्मयं स्याच् चतुर्विधम्॥’’

(मनुस्मृति १२-६)

इति शास्त्र-प्रतिषिद्ध-वृथा-जल्प-परं न
(नीलमेघः (सं)1)
English"Whatever he says (jalpah) is japa"

does not refer to vain chattering such as is forbidden in the śloka :
“Harsh speech, exaggeration of merits, tale-bearing, inappropriate talk — 

these are the four sins of speech."

(English2)
Español"Lo que sea que diga (Jalpah) es japa"

no se refiere a la vana parlotación como está prohibida en el Śloka:
“Discurso duro, exageración de méritos, con historia, charla inapropiada Estos son los cuatro pecados del habla ".

(Español3)
मूलम्‘‘यो यो जल्पस्स स जपः’’ ऎऩ्ऱदुवुम् ‘‘पारुष्यमतिवादश्च पैशुनञ्चै वसर्वशः । अनिबद्धप्रलापश्च वाङ्मयं स्याच्चतुर्विधम्॥’’(मनुस्मृति १२-६) ऎऩ्ऱु शास्त्रप्रतिषिद्धमाऩ वृथाजल्पत्तैच्चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘यो यो जल्पस्स स जप’’ इत्यत्रापि जल्पशब्दम् निषिद्धवृथाजल्पपरमऩ्ऱु; किन्तु तत्वबुभुत्सुकथैयाऩ वादपरमॆऩ्गिऱार् यो यो जल्पस्स स जपः ऎऩ्गिऱदुवुमित्यादिना । पारुष्यमिति । पारुष्यं – क्रूरमाऩ भाषणम्, अतिवादः – अनुत्कृष्टे उत्कर्षकथनम्, पैशुनं – परपीडार्थमन्यकर्णे जपः, कोळ्सॊल्लुदलॆऩ्ऱबडि।

अनिबद्ध-प्रलापः – असङ्गतम् आऩ वार्त्तै,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःतत्त्व-हित-विषयम् आग

शिष्य-गुरु — स-ब्रह्म-चारि — शिष्ट-श्रेयोऽर्थिगळोडे

अ-ज्ञात — ज्ञापनार्थम् आगवुम्,

ज्ञात-स्थिरी-करणार्थम् आगवुम्,

संशय-निराकरणार्थम् आगवुम् पण्णुम्

उक्ति — प्रत्युक्ति-परं-परैगळैच् चॊल्लुगिऱदु।
नीलमेघः (सं)किं तु तत्त्व-हित-विषये

शिष्य-गुरु — स-ब्रह्म-चारि — शिष्ट-श्रेयोऽर्थिभिः

सह

अज्ञात-ज्ञापनार्थं, ज्ञात-स्थिरीकरणार्थं, संशय-निराकरणार्थं च क्रियमाणाः

उक्ति-प्रत्युक्ति-परम्पराः प्रतिपादयति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt refers to the series of speeches and counter-speeches

that are held by the man with his disciples, preceptors, fellow students, scholars

and those who are in pursuit of spiritual excellence

in order to teach what is not known,

to confirm what is already known

or to remove doubts.
(English7)
EspañolSe refiere a la serie de discursos y contrapecos

que tienen el hombre con sus discípulos, preceptores, compañeros de estudiantes, académicos

y aquellos que persiguen la excelencia espiritual

Para enseñar lo que no se sabe,

Para confirmar lo que ya se sabe

o para eliminar dudas.
(Español8)
मूलम्तत्त्वहितविषयमाग शिष्यगुरुसब्रह्मचारिशिष्टश्रेयोर्थिकळोडे अज्ञातज्ञापनार्थमागवुम्, ज्ञातस्थिरीकरणार्थमागवुम्, संशयनिराकरणार्थमागवुम् पण्णुमुक्तिप्रत्युक्तिपरंपरैकळैच् चॊल्लुगिऱदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःतत्त्वेत्यादि । इप्पडि जल्पशब्दम् निषिद्धवृथाजल्पपरमागादागैयालुम् विजिगीषुकथारूपजल्पशब्दमुख्यार्थम् वीतरागऩिडत्तिल् कूडादागैयालुम् उक्तिप्रत्युक्तिसाधर्म्याल्लक्षणया तत्त्वबुभुत्सुकथारूपवादपरमॆऩ्ऱु निष्कर्षिक्कक्करुदि अन्द कथैयिऩ् स्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् शिष्यगुरुसब्रह्मचारिशिष्टश्रेयोर्थिकळोडे इत्यादिना । इदऩाल्
‘‘तं शिष्य-गुरु — स-ब्रह्म-चारि — शिष्ट-श्रेयोऽर्थिभिर् अभ्युपेयात्’’

ऎऩ्गिऱ वाद-विषय-न्याय-सूत्रम् ज्ञापितमायिऱ्ऱु। (5)
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न विगृह्य कथां कुर्यात्’’

(मनुस्मृति ४-७२)

ऎऩ्ऱु सामान्येन सॊल्लच् चॆय्देयुम्
नीलमेघः (सं)‘‘न विगृह्य कथां कुर्यात्’’

(मनुस्मृति ४-७२)

इति सामान्येनोक्तत्वेऽपि
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishFor, though it is stated as a general rule,
"One should not debate merely for the sake of a quarrel

without the desire to know the truth",

(English12)
EspañolPorque, aunque se establece como regla general,
"Uno no debe debatir simplemente por el bien de una pelea

sin el deseo de conocer la verdad ",

(Español13)
मूलम्‘‘न विगृह्य कथां कुर्यात्’’(मनुस्मृति ४-७२) ऎऩ्ऱु सामान्येन सॊल्लच् चॆय्देयुम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःविजिगीषुकथारूपजल्पशब्दार्थमुख्यार्थत्तै अङ्गीकरित्तु भाव मरुळिच्चॆय्गिऱार् न विगृह्येत्यादिना । विगृह्यकथा – शत्रु निग्रहार्थमागवे पण्णुम् कथै ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यथा-शक्ति निगृह्णीयाद्

देवता-गुरु-निन्दकान्’’() (5)

ऎऩ्ऱु विशेषित्तु धर्म-शास्त्र-सिद्धम् आगैयाले
नीलमेघः (सं)‘‘यथा-शक्ति निगृह्णीयाद्

देवता-गुरु-निन्दकान्’’() (5)

इति विशिष्य धर्म-शास्त्र-सिद्धत्वाद्
(नीलमेघः (सं)16)
Englishyet the dharma - śāstras declare:
"One should condemn, according to one's ability,

those who speak ill of Bhagavān or of one's ācārya".

(English17)
EspañolSin embargo, el Dharma - Śāstras declara:
"Uno debería condenar, según la habilidad de uno,

Aquellos que hablan mal de Bhagavān o del ācārya ".

(Español18)
मूलम्‘‘यथाशक्ति निगृह्णीयाद्देवतागुरुनिन्दकान्’’() ऎऩ्ऱु विशेषित्तु धर्मशास्त्रसिद्धमागैयाले
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःबाह्य — कु-दृष्टिगळैप् पऱ्ऱ विजिगीषुव् आगच् चॊल्लुम् वाक्य — परं-परैयै
(प्रशंसा-श्लोके) "जल्पम्" ऎऩ्ऱद् आगवुम् आम्।(5)
नीलमेघः (सं)बाह्य — कु-दृष्टि-विषये

विजिगीषु-भावेनोच्यमानां वाक्य-परम्परां

"जल्प" इति प्रतिपादयतीति वा । (5)
(नीलमेघः (सं)20)
English(Or) the word jalpah in that śloka might mean the succession of speeches

that are made in debate to refute infidels and heretics.
(English21)
Españolla palabra jalpah en que Śloka podría significar la sucesión de discursos

que se hacen en debate para refutar infieles y herejes.
(Español22)
मूलम्बाह्यकुदृष्टिकळैप् पऱ्ऱ विजिगीषुवागच् चॊल्लुम् वाक्यपरंपरैयै जल्पमॆऩ्ऱदागवुमाम्।
(मूलम्23)
०८ निरीक्षणेन ध्यानम्


	[[२४०]]
‘‘यो यो जल्पस्स स जपः’’

इत्य्-एतद् अपि,
‘‘पारुष्यम् अतिवादश् च

पैशुनञ् चैव सर्वशः ।

अनिबद्ध-प्रलापश् च

वाङ्मयं स्याच् चतुर्विधम्॥’’

(मनुस्मृति १२-६)

इति शास्त्र-प्रतिषिद्ध-वृथा-जल्प-परं न↩︎

	"Whatever he says (jalpah) is japa"

does not refer to vain chattering such as is forbidden in the śloka :
“Harsh speech, exaggeration of merits, tale-bearing, inappropriate talk — 

these are the four sins of speech."

↩︎
	"Lo que sea que diga (Jalpah) es japa"

no se refiere a la vana parlotación como está prohibida en el Śloka:
“Discurso duro, exageración de méritos, con historia, charla inapropiada Estos son los cuatro pecados del habla ".

↩︎
	‘‘यो यो जल्पस्स स जपः’’ ऎऩ्ऱदुवुम् ‘‘पारुष्यमतिवादश्च पैशुनञ्चै वसर्वशः । अनिबद्धप्रलापश्च वाङ्मयं स्याच्चतुर्विधम्॥’’(मनुस्मृति १२-६) ऎऩ्ऱु शास्त्रप्रतिषिद्धमाऩ वृथाजल्पत्तैच्चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;↩︎

	‘‘यो यो जल्पस्स स जप’’ इत्यत्रापि जल्पशब्दम् निषिद्धवृथाजल्पपरमऩ्ऱु; किन्तु तत्वबुभुत्सुकथैयाऩ वादपरमॆऩ्गिऱार् यो यो जल्पस्स स जपः ऎऩ्गिऱदुवुमित्यादिना । पारुष्यमिति । पारुष्यं – क्रूरमाऩ भाषणम्, अतिवादः – अनुत्कृष्टे उत्कर्षकथनम्, पैशुनं – परपीडार्थमन्यकर्णे जपः, कोळ्सॊल्लुदलॆऩ्ऱबडि।

अनिबद्ध-प्रलापः – असङ्गतम् आऩ वार्त्तै,↩︎

	किं तु तत्त्व-हित-विषये

शिष्य-गुरु — स-ब्रह्म-चारि — शिष्ट-श्रेयोऽर्थिभिः

सह

अज्ञात-ज्ञापनार्थं, ज्ञात-स्थिरीकरणार्थं, संशय-निराकरणार्थं च क्रियमाणाः

उक्ति-प्रत्युक्ति-परम्पराः प्रतिपादयति ।↩︎

	It refers to the series of speeches and counter-speeches

that are held by the man with his disciples, preceptors, fellow students, scholars

and those who are in pursuit of spiritual excellence

in order to teach what is not known,

to confirm what is already known

or to remove doubts.↩︎

	Se refiere a la serie de discursos y contrapecos

que tienen el hombre con sus discípulos, preceptores, compañeros de estudiantes, académicos

y aquellos que persiguen la excelencia espiritual

Para enseñar lo que no se sabe,

Para confirmar lo que ya se sabe

o para eliminar dudas.↩︎

	तत्त्वहितविषयमाग शिष्यगुरुसब्रह्मचारिशिष्टश्रेयोर्थिकळोडे अज्ञातज्ञापनार्थमागवुम्, ज्ञातस्थिरीकरणार्थमागवुम्, संशयनिराकरणार्थमागवुम् पण्णुमुक्तिप्रत्युक्तिपरंपरैकळैच् चॊल्लुगिऱदु।↩︎

	तत्त्वेत्यादि । इप्पडि जल्पशब्दम् निषिद्धवृथाजल्पपरमागादागैयालुम् विजिगीषुकथारूपजल्पशब्दमुख्यार्थम् वीतरागऩिडत्तिल् कूडादागैयालुम् उक्तिप्रत्युक्तिसाधर्म्याल्लक्षणया तत्त्वबुभुत्सुकथारूपवादपरमॆऩ्ऱु निष्कर्षिक्कक्करुदि अन्द कथैयिऩ् स्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् शिष्यगुरुसब्रह्मचारिशिष्टश्रेयोर्थिकळोडे इत्यादिना । इदऩाल्
‘‘तं शिष्य-गुरु — स-ब्रह्म-चारि — शिष्ट-श्रेयोऽर्थिभिर् अभ्युपेयात्’’

ऎऩ्गिऱ वाद-विषय-न्याय-सूत्रम् ज्ञापितमायिऱ्ऱु। (5)↩︎

	‘‘न विगृह्य कथां कुर्यात्’’

(मनुस्मृति ४-७२)

इति सामान्येनोक्तत्वेऽपि↩︎

	For, though it is stated as a general rule,
"One should not debate merely for the sake of a quarrel

without the desire to know the truth",

↩︎
	Porque, aunque se establece como regla general,
"Uno no debe debatir simplemente por el bien de una pelea

sin el deseo de conocer la verdad ",

↩︎
	‘‘न विगृह्य कथां कुर्यात्’’(मनुस्मृति ४-७२) ऎऩ्ऱु सामान्येन सॊल्लच् चॆय्देयुम्↩︎

	विजिगीषुकथारूपजल्पशब्दार्थमुख्यार्थत्तै अङ्गीकरित्तु भाव मरुळिच्चॆय्गिऱार् न विगृह्येत्यादिना । विगृह्यकथा – शत्रु निग्रहार्थमागवे पण्णुम् कथै ।↩︎

	‘‘यथा-शक्ति निगृह्णीयाद्

देवता-गुरु-निन्दकान्’’() (5)

इति विशिष्य धर्म-शास्त्र-सिद्धत्वाद्↩︎

	yet the dharma - śāstras declare:
"One should condemn, according to one's ability,

those who speak ill of Bhagavān or of one's ācārya".

↩︎
	Sin embargo, el Dharma - Śāstras declara:
"Uno debería condenar, según la habilidad de uno,

Aquellos que hablan mal de Bhagavān o del ācārya ".

↩︎
	‘‘यथाशक्ति निगृह्णीयाद्देवतागुरुनिन्दकान्’’() ऎऩ्ऱु विशेषित्तु धर्मशास्त्रसिद्धमागैयाले↩︎

	बाह्य — कु-दृष्टि-विषये

विजिगीषु-भावेनोच्यमानां वाक्य-परम्परां

"जल्प" इति प्रतिपादयतीति वा । (5)↩︎

	(Or) the word jalpah in that śloka might mean the succession of speeches

that are made in debate to refute infidels and heretics.↩︎

	la palabra jalpah en que Śloka podría significar la sucesión de discursos

que se hacen en debate para refutar infieles y herejes.↩︎

	बाह्यकुदृष्टिकळैप् पऱ्ऱ विजिगीषुवागच् चॊल्लुम् वाक्यपरंपरैयै जल्पमॆऩ्ऱदागवुमाम्।↩︎




०८ निरीक्षणेन ध्यानम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणं’’

ऎऩ्ऱदु निषिद्ध-नृत्तादि-दर्शनत्तैच् चॊऩ्ऩ बडिय् अऩ्ऱु;
नीलमेघः (सं)‘‘तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणं’’

इत्य्-एतद् अपि

निषिद्ध-नृत्तादि-दर्शनं न ब्रवीति,
(नीलमेघः (सं)1)
English"Whatever he sees is meditation or dhyāna"

does not refer to such things as witnessing forbidden dances.
(English2)
Español"Lo que vea es meditación o dhyāna"

No se refiere a cosas como testigo de bailes prohibidos.
(Español3)
मूलम्‘‘तद्ध्यानं यन्नि रीक्षणं’’ ऎऩ्ऱदु निषिद्धनृत्तादिदर्शनत्तैच्चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतद्ध्यानमित्यादि । निषिद्धशब्दम् हेतुगर्भविशेषणम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःकैङ्कर्यार्थम् आगप् प्रवर्तिक्कुम् बोद्

इवऩ् कण्णुक्क् इलक्क् आऩ पदार्थङ्गळ् ऎल्लाम्
नीलमेघः (सं)किं तु कैङ्कर्यार्थं प्रवृत्तौ

एतद्-दृष्टि-गोचराणां पदार्थानां सर्वेषाम्,
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhen this man proceeds to render service (kaiṅkarya),

whatever object meets his eye,
(English7)
EspañolCuando este hombre procede a prestar el servicio (Kaiṅkarya),

Cualquiera que sea el objeto que se encuentre con sus ojos
(Español8)
मूलम्कैङ्कर्यार्थमागप् प्रवर्तिक्कुम्बोदिवऩ् कण्णुक्किलक्काऩ पदार्थङ्गळॆल्लाम्
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अहं हरिस् सर्वम् इदं जनार्दन’’

(विष्णुपुराणम् १-२२-८७)

इत्य्-आदिगळिऱ् पडिये
नीलमेघः (सं)‘‘अहं हरिस् सर्वम् इदं जनार्दन’’

(विष्णुपुराणम् १-२२-८७)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या,
(नीलमेघः (सं)10)
Englishfor it has been said,
'I am Hari:

all this is Janārdana;

the causal substances like mahat and the effects which are produced therefrom

are not different from Him.

The man who thinks in this manner  — 

he will never fall a victim to the diseases of pleasure and pain

which arise in saṁsāra",

(English11)
Españolporque se ha dicho
'Soy Hari:

Todo esto es Janārdana;

las sustancias causales como Mahat y los efectos que se producen de ellos
no son diferentes de él.

El hombre que piensa de esta manera -
Nunca será víctima de las enfermedades del placer y el dolor

que surgen en saṁsāra ",

(Español12)
मूलम्‘‘अहं हरिस्सर्वमिदं जनार्दन’’(विष्णुपुराणम् १-२२-८७) इत्यादिगळिऱ्पडिये
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’निऱ्किऩ्ऱद्(=तिष्ठत्) ऎल्लाम् नॆडु(=महा)-माल्(=व्यामुग्ध)’’

(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि ५४)

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)"तिष्ठत् सर्वं - महा-व्यामुग्धो भगवान्"

इति
(नीलमेघः (सं)14)
EnglishSo As also it is said,
“Whatever appears ( before his eyes) is the Supreme Self".

(English15)
Español~~ así ~~ como también se dice que
"Lo que aparezca (ante sus ojos) es el ser supremo".

(Español16)
मूलम्’’निऱ्किऩ्ऱदॆल्लाम् नॆडुमाल्’’(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि ५४) ऎऩ्ऱु
(मूलम्17)
४२तमाहोबिल-यतिःनिऱ्किऩ्ऱदॆलाम् - कण्णुक्कु इलक्काग निऱ्किऱ पदार्थङ्गळॆल्लाम्, नॆडुमाल् - ‘‘ज्योतींषि विष्णुः’’ ऎऩ्गिऱबडि भगवदात्मकङ्गळॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः18)
विश्वास-प्रस्तुतिःब्रह्मात्मकम् आय्त् तोऩ्ऱुम् प्रकारत्तैच् चॊऩ्ऩ बडि।
नीलमेघः (सं)ब्रह्मात्मकतया प्रतीयमानता-रूपं प्रकारं ब्रवीति ।
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishIt describes how appears to him as having Brahman as its inner self.
(English20)
EspañolDescribe cómo le parece tener a Brahman como ser interno.
(Español21)
मूलम्ब्रह्मात्मकमाय्त् तोऩ्ऱुम् प्रकारत्तैच् चॊऩ्ऩबडि।
(मूलम्22)
४२तमाहोबिल-यतिःतथा च नारायणैकनिष्ठऩुक्कु सर्वमुम् भगवदात्मकमाय् तोऩ्ऱुगैयाल् अवऩुडैय निरीक्षणमॆल्लाम् भगवद्ध्यानमाग मुडियुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः23)
०९ पादोदकम्


	‘‘तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणं’’

इत्य्-एतद् अपि

निषिद्ध-नृत्तादि-दर्शनं न ब्रवीति,↩︎

	"Whatever he sees is meditation or dhyāna"

does not refer to such things as witnessing forbidden dances.↩︎

	"Lo que vea es meditación o dhyāna"

No se refiere a cosas como testigo de bailes prohibidos.↩︎

	‘‘तद्ध्यानं यन्नि रीक्षणं’’ ऎऩ्ऱदु निषिद्धनृत्तादिदर्शनत्तैच्चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;↩︎

	तद्ध्यानमित्यादि । निषिद्धशब्दम् हेतुगर्भविशेषणम्।↩︎

	किं तु कैङ्कर्यार्थं प्रवृत्तौ

एतद्-दृष्टि-गोचराणां पदार्थानां सर्वेषाम्,↩︎

	When this man proceeds to render service (kaiṅkarya),

whatever object meets his eye,↩︎

	Cuando este hombre procede a prestar el servicio (Kaiṅkarya),

Cualquiera que sea el objeto que se encuentre con sus ojos↩︎

	कैङ्कर्यार्थमागप् प्रवर्तिक्कुम्बोदिवऩ् कण्णुक्किलक्काऩ पदार्थङ्गळॆल्लाम्↩︎

	‘‘अहं हरिस् सर्वम् इदं जनार्दन’’

(विष्णुपुराणम् १-२२-८७)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या,↩︎

	for it has been said,
'I am Hari:

all this is Janārdana;

the causal substances like mahat and the effects which are produced therefrom

are not different from Him.

The man who thinks in this manner  — 

he will never fall a victim to the diseases of pleasure and pain

which arise in saṁsāra",

↩︎
	porque se ha dicho
'Soy Hari:

Todo esto es Janārdana;

las sustancias causales como Mahat y los efectos que se producen de ellos
no son diferentes de él.

El hombre que piensa de esta manera -
Nunca será víctima de las enfermedades del placer y el dolor

que surgen en saṁsāra ",

↩︎
	‘‘अहं हरिस्सर्वमिदं जनार्दन’’(विष्णुपुराणम् १-२२-८७) इत्यादिगळिऱ्पडिये↩︎

	"तिष्ठत् सर्वं - महा-व्यामुग्धो भगवान्"

इति↩︎

	So As also it is said,
“Whatever appears ( before his eyes) is the Supreme Self".

↩︎
	~~ así ~~ como también se dice que
"Lo que aparezca (ante sus ojos) es el ser supremo".

↩︎
	’’निऱ्किऩ्ऱदॆल्लाम् नॆडुमाल्’’(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि ५४) ऎऩ्ऱु↩︎

	निऱ्किऩ्ऱदॆलाम् - कण्णुक्कु इलक्काग निऱ्किऱ पदार्थङ्गळॆल्लाम्, नॆडुमाल् - ‘‘ज्योतींषि विष्णुः’’ ऎऩ्गिऱबडि भगवदात्मकङ्गळॆऩ्ऱबडि।↩︎

	ब्रह्मात्मकतया प्रतीयमानता-रूपं प्रकारं ब्रवीति ।↩︎

	It describes how appears to him as having Brahman as its inner self.↩︎

	Describe cómo le parece tener a Brahman como ser interno.↩︎

	ब्रह्मात्मकमाय्त् तोऩ्ऱुम् प्रकारत्तैच् चॊऩ्ऩबडि।↩︎

	तथा च नारायणैकनिष्ठऩुक्कु सर्वमुम् भगवदात्मकमाय् तोऩ्ऱुगैयाल् अवऩुडैय निरीक्षणमॆल्लाम् भगवद्ध्यानमाग मुडियुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०९ पादोदकम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तत्-पादाम्ब्व् अतुलं तीर्थं’’

ऎऩ्ऱदुवुम् प्राप्त-विषयत्तिले गुणाधिक्यञ् जॊल्लुगिऱदु -
नीलमेघः (सं)‘‘तत्-पादाम्ब्व् अतुलं तीर्थं’’

इत्य्-एतद् अपि

प्राप्त-विषये गुणाधिक्यं प्रतिपादयति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe sentence
“The water that has received contact with his feet

is incomparably holy water"

only assigns a superior merit when it is due.
(English2)
EspañolLa oración
“El agua que ha recibido contacto con sus pies Es incomparablemente agua bendita "

Solo asigna un mérito superior cuando se debe.
(Español3)
मूलम्‘‘तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं’’ ऎऩ्ऱदुवुम् प्राप्तविषयत्तिले गुणाधिक्यञ्जॊल्लुगिऱदु
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं’’ ऎऩ्बदै विवरिक्किऱार् तत्पादाम्ब्विति । प्राप्तविषयत्तिलिले गुणाधिक्यञ् जॊल्लुगिऱदु इति । प्रायश्चित्तकालत्तिलेयो श्राद्धकालत्तिलेयो विहितमाऩ ब्राह्मणश्रीपादतीर्थम् नारायणैकनिष्ठऩुडैयदाऩाल्
‘‘ब्राह्मणाः पादतो मेध्याः’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट तीर्थत्वमात्रम् इऩ्ऱिक्के अतुलमाऩ तीर्थमामॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः(आचार्यादिषु) पादोदकं तीर्थम् आगच् चॊऩ्ऩ विषयत्तिल्

नारायणैक-निष्ठत्वम् उण्ड् आयिऱ्ऱ् आगिल्

अदु सर्वाधिक-तीर्थम् ऎऩ्ऱ बडि;
नीलमेघः (सं)"पादोदकं तीर्थम्" इत्य् उक्त-विषये

नारायणैक-निष्ठत्वे सति

तत्-सर्वाधिक-तीर्थम् इत्य् उक्तं भवति ;
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhen the water from the feet is considered as holy,

if there is exclusive devotion to Nārāyaṇa in the person,

it is said to be holier than other sacred waters.
(English7)
EspañolCuando el agua de los pies se considera santia,

Si hay una devoción exclusiva a Nārāyaṇa en la persona,
Se dice que es más sagrado que otras aguas sagradas.
(Español8)
मूलम्पादोदकम् तीर्थमागच् चॊऩ्ऩविषयत्तिल् नारायणैकनिष्ठत्वमुण्डायिऱ्ऱागिल् अदु सर्वाधिकतीर्थमॆऩ्ऱबडि;
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै विवरिक्किऱार् पादोदकम् तीर्थमागच् चॊऩ्ऩ विषयत्तिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लदु भागवतऩ्-उडैय पादत्तिले

यादृच्छिकम् आगप् पट्ट(=प्राप्त/स्पृष्ट) निर्माल्य-जलादिगळुम्

अतुलम् आऩ तीर्थम् ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)न तु भागवतस्य पादे यादृच्छिक-सम्बन्धवन्ति निर्माल्यादीन्य् अप्य्

अतुलं तीर्थम् इत्य् उक्तं भवेत् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIt does not refer to such things as impure water

which may, by chance, come into contact with his feet.
(English12)
EspañolNo se refiere a cosas como agua impura

lo que puede, por casualidad, entrar en contacto con sus pies.
(Español13)
मूलम्अल्लदु भागवतऩुडैय पादत्तिले यादृच्छिकमागप्पट्ट निर्माल्यजलादिगळुम् अतुलमाऩ तीर्थमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइङ्गुअर्थान्तरत्तै व्यवच्छेदक्किऱार् अल्लदु इत्यादिना । निर्माल्यजलादिगळ् – देवतान्तराभिषेकोपयुक्त जलादिगळ्,
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
१० उच्छिष्टम्


	‘‘तत्-पादाम्ब्व् अतुलं तीर्थं’’

इत्य्-एतद् अपि

प्राप्त-विषये गुणाधिक्यं प्रतिपादयति ।↩︎

	The sentence
“The water that has received contact with his feet

is incomparably holy water"

only assigns a superior merit when it is due.↩︎

	La oración
“El agua que ha recibido contacto con sus pies Es incomparablemente agua bendita "

Solo asigna un mérito superior cuando se debe.↩︎

	‘‘तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं’’ ऎऩ्ऱदुवुम् प्राप्तविषयत्तिले गुणाधिक्यञ्जॊल्लुगिऱदु↩︎

	‘‘तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं’’ ऎऩ्बदै विवरिक्किऱार् तत्पादाम्ब्विति । प्राप्तविषयत्तिलिले गुणाधिक्यञ् जॊल्लुगिऱदु इति । प्रायश्चित्तकालत्तिलेयो श्राद्धकालत्तिलेयो विहितमाऩ ब्राह्मणश्रीपादतीर्थम् नारायणैकनिष्ठऩुडैयदाऩाल्
‘‘ब्राह्मणाः पादतो मेध्याः’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट तीर्थत्वमात्रम् इऩ्ऱिक्के अतुलमाऩ तीर्थमामॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	"पादोदकं तीर्थम्" इत्य् उक्त-विषये

नारायणैक-निष्ठत्वे सति

तत्-सर्वाधिक-तीर्थम् इत्य् उक्तं भवति ;↩︎

	When the water from the feet is considered as holy,

if there is exclusive devotion to Nārāyaṇa in the person,

it is said to be holier than other sacred waters.↩︎

	Cuando el agua de los pies se considera santia,

Si hay una devoción exclusiva a Nārāyaṇa en la persona,
Se dice que es más sagrado que otras aguas sagradas.↩︎

	पादोदकम् तीर्थमागच् चॊऩ्ऩविषयत्तिल् नारायणैकनिष्ठत्वमुण्डायिऱ्ऱागिल् अदु सर्वाधिकतीर्थमॆऩ्ऱबडि;↩︎

	इदै विवरिक्किऱार् पादोदकम् तीर्थमागच् चॊऩ्ऩ विषयत्तिलित्यादिना ।↩︎

	न तु भागवतस्य पादे यादृच्छिक-सम्बन्धवन्ति निर्माल्यादीन्य् अप्य्

अतुलं तीर्थम् इत्य् उक्तं भवेत् ।↩︎

	It does not refer to such things as impure water

which may, by chance, come into contact with his feet.↩︎

	No se refiere a cosas como agua impura

lo que puede, por casualidad, entrar en contacto con sus pies.↩︎

	अल्लदु भागवतऩुडैय पादत्तिले यादृच्छिकमागप्पट्ट निर्माल्यजलादिगळुम् अतुलमाऩ तीर्थमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎

	इङ्गुअर्थान्तरत्तै व्यवच्छेदक्किऱार् अल्लदु इत्यादिना । निर्माल्यजलादिगळ् – देवतान्तराभिषेकोपयुक्त जलादिगळ्,↩︎




१० उच्छिष्टम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तद्-उच्छिष्टं सुपावनं’’

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्

पुनर्-उपनयनादि-प्रकरणङ्गळिले

पावनम् आग शास्त्र-प्राप्तम् आऩ उच्छिष्ट-विशेषत्तुक्कु

इग्-गुण-विशेषम् अडिय् आग

पावनत्वातिशयञ् जॊऩ्ऩ बडि;
नीलमेघः (सं)‘‘तद्-उच्छिष्टं सुपावनं’’

इत्य् एतद् अपि

पुनर्-उपनयनादि-प्रकरणे

पावनत्वेन शास्त्रप्राप्तस्योच्छिष्ट-विशेषस्य

एतद्-गुण-विशेष-नियमन-पावनत्वातिशयं ब्रवीति;
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe statement
"Whatever is left after he has eaten purifies”

refers only to certain specific remnants (of food) (ucchishta)

which are prescribed as purificatory

in contexts like a repeated Upanayana.
Owing to the excellence of this quality,

(the remnant of the food) is said to have superior purifying power.
(English2)
EspañolLa declaración
"Lo que sea que quede después de que haya comido purifica"

se refiere solo a ciertos restos específicos (de alimentos) (Ucchishta)

que se prescriben como purificador

en contextos como un upanayana repetido.
Debido a la excelencia de esta calidad,

(se dice que el remanente de la comida) tiene un poder purificador superior.
(Español3)
मूलम्‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्ऱदुवुम् पुनरुपनयनादिप्रकरणङ्गळिले पावनमाग शास्त्रप्राप्तमाऩ उच्छिष्टविशेषत्तुक्कु इग्गुणविशेषमडियाग पावनत्वातिशयञ् जॊऩ्ऩबडि;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्बदुम् प्राप्तविषयत्तिल् गुणाधिक्यपरमॆऩ्गिऱार् तदुच्छिष्टं सुपावनं ऎऩ्ऱदुवुमिति । उच्छिष्टत्तिऱ्कु प्राप्तियैयरुळिच्चॆय्गिऱार् पुनरुपनयनादिप्रकरणङ्गळिले इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱुम् शिष्य-पुत्रादिगळुक्कु

नारायणैक-निष्ठत्वम् उण्ड् आऩाल्
आचार्यादिगळुक्कुम् अवर्गळ्-उडैय उच्छिष्टम् सुपावनम्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)[[२४१]]
न तु
शिष्य-पुत्रादीनां नारायणैक-निष्ठत्वे सति

आचार्यादीनाम् अपि तद्-उच्छिष्टं सु-पावनम्

इत्य् अपि प्रतिपादयेत् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe words, certainly, do not mean that

when disciples, sons and the like are devoted to Nārāyaṇa,

whatever is left as remnant after they have eaten

is purificatory for ācāryas and parents.
(English7)
EspañolLas palabras, ciertamente, no significan que

Cuando los discípulos, los hijos y similares están dedicados a Nārāyaṇa,

lo que sea que quede como remanente después de haber comido
es purificador para ācāryas y padres.
(Español8)
मूलम्मऱ्ऱुम् शिष्यपुत्रादिगळुक्कु नारायणैकनिष्ठत्वमुण्डाऩाल् आचार्यादिगळुक्कु मवर्गळुडैय उच्छिष्टम् सुपावनमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइग्गुणविशेषम् अडियाग - नारायणैक-निष्ठ-सम्बन्धित्व-रूप-गुण-विशेषम् अडियाग, सुपावनमित्यत्र सुशब्दलब्धार्थमाह पावनत्वातिशयमिति । अप्राप्तस्थलत्तै व्यवच्छेदिक्किऱार् मऱ्ऱुम् शिष्यपुत्रादिगळुक्कु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘निर्माल्यं भक्षयित्वैवम्

उच्छिष्टम् अ-गुरोर् अपि ।

मासं पयो-व्रतो भूत्वा
जपन्न् अष्टाक्षरं सदा ।

ब्रह्म-कूर्चं ततः पीत्वा
पूतो भवति मानवः॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)‘‘निर्माल्यं भक्षयित्वैवम्

उच्छिष्टम् अ-गुरोर् अपि ।

मासं पयो-व्रतो भूत्वा
जपन्न् अष्टाक्षरं सदा ।

ब्रह्म-कूर्चं ततः पीत्वा
पूतो भवति मानवः॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इति
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIt is said in the Sanatkumāra Saṁhitā that

the man who has eaten the food that has been offered to other deities

or what is left as a remnant after those who are other than gurus have eaten

should, for purification, live on milk alone for a month (payovrata),

should always utter ashtākṣara

and eat also Brahmakurcha - pañcagavya.
(English12)
EspañolSe dice en el sanatkumāra saṁhitā que

el hombre que ha comido la comida que se ha ofrecido a otras deidades

o lo que queda como un remanente después de que aquellos que no sean gurús han comido
Debería, para la purificación, vivir solo de leche durante un mes (payovrata),

siempre debe pronunciar ashtākṣara

y comer también Brahmakurcha - Pañcagavya.
(Español13)
मूलम्‘‘निर्माल्यं भक्षयित्वैवमुच्छिष्टमगुरोरपि । मासं पयोव्रतो भूत्वा जपन्नष्टाक्षरं सदा । ब्रह्मकूर्चं ततः पीत्वा पूतो भवति मानवः॥’’(सनत्कुमारसंहिता) ऎऩ्ऱु
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअविहितोच्छिष्टभोजनत्तिल् भगवद्धर्मनिष्ठऩुक्के प्रायश्चित्तविधायकमाऩ सनत्कुमारसंहितावचनत्तै आगमप्रामाण्यत्तिल् आळवन्दार् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्ऱु सवचनमाग वरुळिच्चॆय्गिऱार् निर्माल्य भक्षयित्वैवमित्यादिना । निर्माल्यं – देवतान्तरत्तिऱ्कु निवेदितमाऩ् अन्नम् मुदलियवै उच्छिष्टमगुरोरपीति । आचार्यपितृज्येष्ठभ्रातृपतिव्यतिरिक्तर्गळुडैय उच्छिष्टमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवद्-धर्म-निष्ठऩुक्कु समयाचारञ् जॊल्लुगिऱ सनत्-कुमार-संहिता-वचनत्तै

आगम-प्रामाण्यत्तिले आळ-वन्दार् उदाहरित्त् अरुळिऩार्।
नीलमेघः (सं)भगवद्-धर्म-निष्ठ-समयाचार-प्रतिपादकं

सनत्-कुमार-संहिता-वचनम् आगम-प्रामाण्ये श्री-यामुनाचार्या उदाजह्रुः ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThis passage prescribes the code of conduct for one who follows the dharma of Bhagavān

and has been taken for illustration by Aḷavandār in his Āgama Prāmānya.
(English17)
EspañolEste pasaje prescribe el código de conducta para alguien que sigue el dharma de Bhagavān

y ha sido tomado para ilustración por Aḷavandār en su āgama prāmānya.
(Español18)
मूलम्भगवद्धर्मनिष्ठऩुक्कु समयाचारञ्जॊल्लुगिऱ सनत्कुमारसंहितावचनत्तै आगमप्रामाण्यत्तिले आळवन्दार् उदाहरित्तरुळिऩार्।
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाले
’’भोऩगञ्(←भोजनम्) सॆय्द

शेड(ष)न् तरुवरेऱ्

पुऩितम् अऩ्ऱेय्’’(तिरुमालै ४२)

ऎऩ्ऱ् अदुवुम् गुरु-विषयम् आम् इत्तऩै।
नीलमेघः (सं)अतः
"मुक्त-शिष्टं दद्युश् चेत्

पावनं किल"

इत्य् अपि गुरु-विषयम् इत्येव ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishTherefore the verse -
"If the remnant of the food

that has been already eaten by the devotees of the Lord is given to me,

it will immediately make me pure"

 –  is only applicable to gurus.
(English21)
EspañolPor lo tanto, el verso -
"Si el remanente de la comida

que ya me han comido los devotos del Señor, me dan,

inmediatamente me hará puro "

 –  Solo es aplicable a los gurús.
(Español22)
मूलम्आगैयाले ’’पोऩगञ् जॆय्द सेडन्दरुवरेऱ्पुऩिदमऩ्ऱे’’(तिरुमालै ४२) यॆऩ्ऱदुवुम् गुरुविषयमामित्तऩै।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःपोऩगञ् जॆय्द सेडन्दरुवरेल् - ताङ्गळ् अमुदु सॆय्दु मिगुन्द शेषत्तै तरुवरागिल्, अऩ्ऱे - अप्पोदे, पुऩिदम् - पुऩिदमाम्। पञ्चगव्यादिगळैप् पोलऩ्ऱिक्के शीघ्रमागवे पुऩिदमामॆऩ्ऱबडि। गुरुविषय मामित्तऩै इति । इदुवुम् प्राप्तमाऩ गुर्वाद्युच्छिष्टभोजनत्तिऱ्के उत्कर्षम् सॊऩ्ऩदॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिःपॊदुव् आऩालुम्
भगवत्-सङ्कीर्तन-परर् देश-कालादि-वैगुण्यत्ताले ऊन-वृत्तिगळुम् आय्

ऊन-कारकर्गळुम् आय् इरुन्दार्गळेय् आगिलुम्

ताङ्गळ् अमुदु सॆय्द शेड(ष)न् तरुवर् आगिल्

पुऩिदम् आम्

ऎऩ्ऱद् इत्तऩै।
नीलमेघः (सं)स्स्साधारण्येऽपि
भगवत्-संकीर्तन-परा देश-काल-वैगुण्याद् ऊन-वृत्तय ऊन-कारकाश् च सन्तोऽपि

स्व-भुक्त-शिष्टं दद्युश् चेत्,

तत् पावनम्

इत्य् एवम्-परम् इत्य्-एतावत् ।
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishEven if it is of general application,

it means only this much -
"If those who are devotees of the Lord should give me

what is left over after their meal,

it would purify me,

even though they have been obliged, by force of unfavourable circumstances like place and time,

to follow occupations lower than those ordained for them

and to make others also follow them."

(English26)
EspañolIncluso si es de aplicación general,
Significa solo esto
"Si aquellos que son devotos del Señor me dan

Lo que queda después de su comida,

me purificaría

a pesar de que han sido obligados, por la fuerza de circunstancias desfavorables como el lugar y el tiempo,
seguir las ocupaciones más bajas que las ordenadas para ellos

y hacer que otros también los sigan ".

(Español27)
मूलम्पॊदुवाऩालुम् भगवत्सङ्कीर्तनपरर् देशकालादिवैगुण्यत्ताले ऊनवृत्तिकळुमाय् ऊनकारकर्गळुमायिरुन्दार्गळेयागिलुम्दाङ्गळमुदुसॆय्द सेडन्दरुवरागिल् पुऩिदमामॆऩ्ऱदित्तऩै।
(मूलम्28)
४२तमाहोबिल-यतिःनामसङ्कीर्तनपरभागवतसामान्यविषयमाऩ इन्द गाथैक्कु गुरुविषयत्वम् सॊल्वदु स्वरसमागुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् पॊदुवाऩालुमित्यादिना ।

ऊनवृत्तिकळ् - आपत्तिले कृष्यादिगळैच् चॆय्युमवर्गळ्,

ऊनकारकर्गळ् - इन्द ऊनवृत्तियैप् पिऱरुक्कुम् उपदेशित्तुच् चॆय्विक्कुमवर्गळ्,
इरुन्दार्गळेयागिलुमिति । आपत्कालत्तिल् इप्पडिप्पट्टवर्गळाग इरुन्दार्गळेयागिलुमॆऩ्ऱबडि। ताङ्गळित्यादि ’’पोऩगञ् जॆय्द सेडम्’’ ऎऩ्बदऱ्कु व्याख्यानम्।

इङ्गु
‘‘दिव्यैर् अ-वेद्य-विभवेति यदि ब्रुवन्ति

माध्वी-मनोज्ञ-तुलसीक यदीति चाहुः ।

ऊनक्रिया अपि परान् अपि कारयन्तो

भुक्ताधिकं ददति चेन् ननु तत् पवित्रम् ॥’’

ऎऩ्गिऱ तात्पर्यचन्द्रिकैयिलुपात्तमाऩ

इन्द पाट्टुक्कु समानार्थकमाऩ श्लोकमनुसन्धेयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदिल् शेष-शब्दम्
‘‘अन्न-शेषः किं क्रियताम्?

इष्टैस् सह भुज्यताम्’’

इत्य्-आदिगळिल् न्यायत्ताले

भाण्ड-स्थ-विषयम् आऩाल् विरोधम् इल्लै।
नीलमेघः (सं)अत्र शेष-शब्दस
"अन्नशेषः किं क्रियताम्?

इष्टैः सह भुज्यताम्"

इत्य्-आदि-न्यायेन

भाण्ड-स्थ-विषयत्वे न विरोधः ।
(नीलमेघः (सं)30)
EnglishIn this (Tamil) passage,

if the word śeṣa should mean only what is left

in the vessels in which the food was cooked

as in the question and answer (after a srāddha) -
"what is to be done with the food left over ?,"

and
"let it be eaten in the company of friends"

 —  if it should mean only this,

there is nothing wrong.
(English31)
EspañolEn este pasaje (tamil),

Si la palabra śeṣa signifique solo lo que queda

en los buques en los que se cocinó la comida

Como en la pregunta y respuesta (después de un srāddha) -
"¿Qué se debe hacer con la comida sobrante?",

y
"Que se coma en compañía de amigos"

	Si solo signifique esto, No hay nada malo.

(Español32)
मूलम्इदिल् शेषशब्दम् ‘‘अन्नशेषः किं क्रियतामिष्टैस्सह भुज्यताम्’’ इत्यादिगळिल् न्यायत्ताले भाण्डस्थविषयमाऩाल् विरोधमिल्लै।
(मूलम्33)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द इरण्डावदु पक्षत्तिल् पोऩगञ्जॆय्द सेडम् ऎऩ्बदु भागवतभुक्तभाण्डस्थशेषमाऩाल् शास्त्रविरोधमिल्लै यॆऩ्गिऱार् इदिल् शेषशब्दमित्यादिना । ‘‘अन्नशेषः किं क्रियतां’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् शेषशब्दम् भाण्डस्थशेषपरमॆऩ्बदु सर्व सम्प्रतिपन्नमागैयाल् अदऱ्कु दृष्टान्तत्वकथनम्। विरोधमिल्लै इति । इन्द शेषशब्दम् भाण्डस्थशेषपरमागैयालुम्, ‘‘उच्छिष्टमगुरोरपि’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् उच्छिष्टशब्दम् भुक्तोच्छिष्टपरमागैयालुम्, विरोधमिल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः34)
विश्वास-प्रस्तुतिःउच्छिष्ट-शब्दन् ताऩुम्

श्रुत्य्-आदिगळिले भुक्त-शिष्टम् आय्

पाक-पात्र-स्थम् आऩ् अदिलुम् प्रयुक्तम्
नीलमेघः (सं)उच्छिष्ट-शब्दोऽपि श्रुत्य्-आदिषु भुक्त-शिष्टे पाक-पात्र-स्थेऽपि प्रयुक्तः ।
(नीलमेघः (सं)35)
EnglishThe word ucchishta, too, has been employed in the śrutis

to mean what is left in the cooking vessel

after (people) have dined.
(English36)
EspañolLa palabra ucchishta también ha sido empleada en el Śrutis
significar lo que queda en el recipiente de cocción

Después de (las personas) han cenado.
(Español37)
मूलम्उच्छिष्टशब्दन्दाऩुम् श्रुत्यादिगळिले भुक्तशिष्टमाय् पाकपात्रस्थमाऩदिलुम् प्रयुक्तम्
(मूलम्38)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् उच्छिष्टशब्दम् भुक्तशिष्टमाऩ पात्रस्थशेषपरमॆऩ्ऱु निर्वहिक्कक्करुदि श्रुत्यादिगळिल् पात्रस्थशेषत्तिलुम् उच्छिष्टशब्दम् प्रयुक्तमॆऩ्गिऱार् उच्छिष्टशब्दन्दाऩुमित्यादिना ।
श्रुत्यादिगळिलिति ।
अदि॑तिᳶ पु॒त्त्रका॑मा । सा॒ध्येभ्यो॑ दे॒वेभ्यो᳚ ब्रह्मौद॒नम॑पचत् । तस्या॑ उ॒च्छेष॑णमददुः । तत्प्राश्ञा᳚त् । सा रेतो॑ऽधत्त

इत्यादि श्रुतिगळिले ऎऩ्ऱबडि।

तथा च श्रुत्यादिगळिल् उच्छिष्टशब्दम् पात्रस्थभुक्तशेषपरमायुम् प्रयुक्तमागैयाले

तदुच्छिष्टं सुपावनं ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम्

‘‘दम्पत्योः शेष-भोजनं’’ ऎऩ्ऱु विहितम् आऩ भुक्त-शिष्ट — भाण्ड-स्थ-शेष — भोजनम् नारायणैक-निष्ठ-विषयम् आऩाल् गुणाधिक्यम् सॊऩ्ऩदामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः39)
विश्वास-प्रस्तुतिः४‘‘परित्यजेद् अर्थ-कामौ

यौ स्यातां धर्म-वर्जितौ ।

धर्मं चाप्य् अ-सुखोदर्कं

लोक-संरुष्टम् एव च॥’’ (5)

(मनुस्मृति ४-१७६)

ऎऩ्ऱु मन्व्-आदिगळ् व्यवस्थै पण्णिऩार्गळ्।
नीलमेघः (सं)४‘‘परित्यजेद् अर्थ-कामौ

यौ स्यातां धर्म-वर्जितौ ।

धर्मं चाप्य् अ-सुखोदर्कं

लोक-संरुष्टम् एव च॥’’ (5)

(मनुस्मृति ४-१७६)

इति मन्वादयो व्यवस्थापयाम् आसुः ॥
(नीलमेघः (सं)40)
विश्वास-टिप्पनीकुत्र यावद् इदं वचनं नेयम्??

सोमे यथोक्त-पशु-वारणं सङ्कराङ्गीकारं वा यावत्?
(विश्वास-टिप्पनी41)
EnglishManu and others have determined to this effect :-
"One should give up wealth and pleasure (artha and kama)

when they are against dharma.

Even dharma which is likely to bring suffering

or which is likely to rouse disgust among people in the world

should be given up".

(English42)
EspañolManu y otros han determinado a este efecto:-
"Uno debería renunciar a la riqueza y el placer (Artha y Kama)

Cuando están en contra del dharma.

Incluso el dharma que probablemente traiga sufrimiento

o que es probable que se disguste entre las personas en el mundo
debe renunciarse ".

(Español43)
मूलम्४‘‘परित्यजेदर्थकामौ यौ स्यातां धर्मवर्जितौ । धर्मं चाप्यसुखोदर्कं लोकसंरुष्टमेव च’’(मनुस्मृति ४-१७६) ऎऩ्ऱु मन्वादिगळ् व्यवस्थै पण्णिऩार्गळ्।
(मूलम्44)
नीलमेघः (सं)इप्पडि इन्द श्रुतियिल् उच्छिष्टशब्दम् भाण्डस्थशेषपरम् आयुम्
‘‘उच्छिष्टं मे पीतं स्यात्’’

ऎऩ्गिऱ श्रुतियिल् भुक्त-शेष-परम् आयुम् प्रयुक्तम् आगैयाले

‘‘तद् उच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

उच्छिष्ट-शब्दत्तै पाक-भाण्ड-स्थ — भुक्त-शेष-परम् आगवे सॊल्ल वेण्डुम् ऎऩ्बदिल् नियामकम् उण्डोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् परित्यजेदित्यादिना ।
इन्द वचनत्तिल् धर्मम् आगिलुम्

लोकानभिमतम् आऩाल् त्याज्यम् ऎऩ्ऱु सॊल्लिय् इरुप्पदाल्

धर्मत्व-सन्देहम् उळ्ळ
लोक-संरुष्ट — गुरु-भिन्न-भागवत-भुक्तोच्छिष्ट-भोजनम् त्याज्यम्

ऎऩ्बदु कैमुतिक-न्याय-सिद्धम् आगैयाल्

इदुवे ‘‘तद् उच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

उच्छिष्ट-शब्दम् भाण्ड-स्थ-शेष-परम् ऎऩ्बदऱ्कु पर्याप्तम् आऩ नियामकम्
ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(नीलमेघः (सं)45)
११ उपदेशः


	‘‘तद्-उच्छिष्टं सुपावनं’’

इत्य् एतद् अपि

पुनर्-उपनयनादि-प्रकरणे

पावनत्वेन शास्त्रप्राप्तस्योच्छिष्ट-विशेषस्य

एतद्-गुण-विशेष-नियमन-पावनत्वातिशयं ब्रवीति;↩︎

	The statement
"Whatever is left after he has eaten purifies”

refers only to certain specific remnants (of food) (ucchishta)

which are prescribed as purificatory

in contexts like a repeated Upanayana.
Owing to the excellence of this quality,

(the remnant of the food) is said to have superior purifying power.↩︎

	La declaración
"Lo que sea que quede después de que haya comido purifica"

se refiere solo a ciertos restos específicos (de alimentos) (Ucchishta)

que se prescriben como purificador

en contextos como un upanayana repetido.
Debido a la excelencia de esta calidad,

(se dice que el remanente de la comida) tiene un poder purificador superior.↩︎

	‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्ऱदुवुम् पुनरुपनयनादिप्रकरणङ्गळिले पावनमाग शास्त्रप्राप्तमाऩ उच्छिष्टविशेषत्तुक्कु इग्गुणविशेषमडियाग पावनत्वातिशयञ् जॊऩ्ऩबडि;↩︎

	‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्बदुम् प्राप्तविषयत्तिल् गुणाधिक्यपरमॆऩ्गिऱार् तदुच्छिष्टं सुपावनं ऎऩ्ऱदुवुमिति । उच्छिष्टत्तिऱ्कु प्राप्तियैयरुळिच्चॆय्गिऱार् पुनरुपनयनादिप्रकरणङ्गळिले इत्यादिना ।↩︎

	[[२४१]]
न तु
शिष्य-पुत्रादीनां नारायणैक-निष्ठत्वे सति

आचार्यादीनाम् अपि तद्-उच्छिष्टं सु-पावनम्

इत्य् अपि प्रतिपादयेत् ।↩︎

	The words, certainly, do not mean that

when disciples, sons and the like are devoted to Nārāyaṇa,

whatever is left as remnant after they have eaten

is purificatory for ācāryas and parents.↩︎

	Las palabras, ciertamente, no significan que

Cuando los discípulos, los hijos y similares están dedicados a Nārāyaṇa,

lo que sea que quede como remanente después de haber comido
es purificador para ācāryas y padres.↩︎

	मऱ्ऱुम् शिष्यपुत्रादिगळुक्कु नारायणैकनिष्ठत्वमुण्डाऩाल् आचार्यादिगळुक्कु मवर्गळुडैय उच्छिष्टम् सुपावनमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎

	इग्गुणविशेषम् अडियाग - नारायणैक-निष्ठ-सम्बन्धित्व-रूप-गुण-विशेषम् अडियाग, सुपावनमित्यत्र सुशब्दलब्धार्थमाह पावनत्वातिशयमिति । अप्राप्तस्थलत्तै व्यवच्छेदिक्किऱार् मऱ्ऱुम् शिष्यपुत्रादिगळुक्कु इत्यादिना ।↩︎

	‘‘निर्माल्यं भक्षयित्वैवम्

उच्छिष्टम् अ-गुरोर् अपि ।

मासं पयो-व्रतो भूत्वा
जपन्न् अष्टाक्षरं सदा ।

ब्रह्म-कूर्चं ततः पीत्वा
पूतो भवति मानवः॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इति↩︎

	It is said in the Sanatkumāra Saṁhitā that

the man who has eaten the food that has been offered to other deities

or what is left as a remnant after those who are other than gurus have eaten

should, for purification, live on milk alone for a month (payovrata),

should always utter ashtākṣara

and eat also Brahmakurcha - pañcagavya.↩︎

	Se dice en el sanatkumāra saṁhitā que

el hombre que ha comido la comida que se ha ofrecido a otras deidades

o lo que queda como un remanente después de que aquellos que no sean gurús han comido
Debería, para la purificación, vivir solo de leche durante un mes (payovrata),

siempre debe pronunciar ashtākṣara

y comer también Brahmakurcha - Pañcagavya.↩︎

	‘‘निर्माल्यं भक्षयित्वैवमुच्छिष्टमगुरोरपि । मासं पयोव्रतो भूत्वा जपन्नष्टाक्षरं सदा । ब्रह्मकूर्चं ततः पीत्वा पूतो भवति मानवः॥’’(सनत्कुमारसंहिता) ऎऩ्ऱु↩︎

	अविहितोच्छिष्टभोजनत्तिल् भगवद्धर्मनिष्ठऩुक्के प्रायश्चित्तविधायकमाऩ सनत्कुमारसंहितावचनत्तै आगमप्रामाण्यत्तिल् आळवन्दार् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्ऱु सवचनमाग वरुळिच्चॆय्गिऱार् निर्माल्य भक्षयित्वैवमित्यादिना । निर्माल्यं – देवतान्तरत्तिऱ्कु निवेदितमाऩ् अन्नम् मुदलियवै उच्छिष्टमगुरोरपीति । आचार्यपितृज्येष्ठभ्रातृपतिव्यतिरिक्तर्गळुडैय उच्छिष्टमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	भगवद्-धर्म-निष्ठ-समयाचार-प्रतिपादकं

सनत्-कुमार-संहिता-वचनम् आगम-प्रामाण्ये श्री-यामुनाचार्या उदाजह्रुः ।↩︎

	This passage prescribes the code of conduct for one who follows the dharma of Bhagavān

and has been taken for illustration by Aḷavandār in his Āgama Prāmānya.↩︎

	Este pasaje prescribe el código de conducta para alguien que sigue el dharma de Bhagavān

y ha sido tomado para ilustración por Aḷavandār en su āgama prāmānya.↩︎

	भगवद्धर्मनिष्ठऩुक्कु समयाचारञ्जॊल्लुगिऱ सनत्कुमारसंहितावचनत्तै आगमप्रामाण्यत्तिले आळवन्दार् उदाहरित्तरुळिऩार्।↩︎

	अतः
"मुक्त-शिष्टं दद्युश् चेत्

पावनं किल"

इत्य् अपि गुरु-विषयम् इत्येव ।↩︎

	Therefore the verse -
"If the remnant of the food

that has been already eaten by the devotees of the Lord is given to me,

it will immediately make me pure"

 –  is only applicable to gurus.↩︎

	Por lo tanto, el verso -
"Si el remanente de la comida

que ya me han comido los devotos del Señor, me dan,

inmediatamente me hará puro "

 –  Solo es aplicable a los gurús.↩︎

	आगैयाले ’’पोऩगञ् जॆय्द सेडन्दरुवरेऱ्पुऩिदमऩ्ऱे’’(तिरुमालै ४२) यॆऩ्ऱदुवुम् गुरुविषयमामित्तऩै।↩︎

	पोऩगञ् जॆय्द सेडन्दरुवरेल् - ताङ्गळ् अमुदु सॆय्दु मिगुन्द शेषत्तै तरुवरागिल्, अऩ्ऱे - अप्पोदे, पुऩिदम् - पुऩिदमाम्। पञ्चगव्यादिगळैप् पोलऩ्ऱिक्के शीघ्रमागवे पुऩिदमामॆऩ्ऱबडि। गुरुविषय मामित्तऩै इति । इदुवुम् प्राप्तमाऩ गुर्वाद्युच्छिष्टभोजनत्तिऱ्के उत्कर्षम् सॊऩ्ऩदॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	स्स्साधारण्येऽपि
भगवत्-संकीर्तन-परा देश-काल-वैगुण्याद् ऊन-वृत्तय ऊन-कारकाश् च सन्तोऽपि

स्व-भुक्त-शिष्टं दद्युश् चेत्,

तत् पावनम्

इत्य् एवम्-परम् इत्य्-एतावत् ।↩︎

	Even if it is of general application,

it means only this much -
"If those who are devotees of the Lord should give me

what is left over after their meal,

it would purify me,

even though they have been obliged, by force of unfavourable circumstances like place and time,

to follow occupations lower than those ordained for them

and to make others also follow them."

↩︎
	Incluso si es de aplicación general,
Significa solo esto
"Si aquellos que son devotos del Señor me dan

Lo que queda después de su comida,

me purificaría

a pesar de que han sido obligados, por la fuerza de circunstancias desfavorables como el lugar y el tiempo,
seguir las ocupaciones más bajas que las ordenadas para ellos

y hacer que otros también los sigan ".

↩︎
	पॊदुवाऩालुम् भगवत्सङ्कीर्तनपरर् देशकालादिवैगुण्यत्ताले ऊनवृत्तिकळुमाय् ऊनकारकर्गळुमायिरुन्दार्गळेयागिलुम्दाङ्गळमुदुसॆय्द सेडन्दरुवरागिल् पुऩिदमामॆऩ्ऱदित्तऩै।↩︎

	नामसङ्कीर्तनपरभागवतसामान्यविषयमाऩ इन्द गाथैक्कु गुरुविषयत्वम् सॊल्वदु स्वरसमागुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् पॊदुवाऩालुमित्यादिना ।

ऊनवृत्तिकळ् - आपत्तिले कृष्यादिगळैच् चॆय्युमवर्गळ्,

ऊनकारकर्गळ् - इन्द ऊनवृत्तियैप् पिऱरुक्कुम् उपदेशित्तुच् चॆय्विक्कुमवर्गळ्,
इरुन्दार्गळेयागिलुमिति । आपत्कालत्तिल् इप्पडिप्पट्टवर्गळाग इरुन्दार्गळेयागिलुमॆऩ्ऱबडि। ताङ्गळित्यादि ’’पोऩगञ् जॆय्द सेडम्’’ ऎऩ्बदऱ्कु व्याख्यानम्।

इङ्गु
‘‘दिव्यैर् अ-वेद्य-विभवेति यदि ब्रुवन्ति

माध्वी-मनोज्ञ-तुलसीक यदीति चाहुः ।

ऊनक्रिया अपि परान् अपि कारयन्तो

भुक्ताधिकं ददति चेन् ननु तत् पवित्रम् ॥’’

ऎऩ्गिऱ तात्पर्यचन्द्रिकैयिलुपात्तमाऩ

इन्द पाट्टुक्कु समानार्थकमाऩ श्लोकमनुसन्धेयम्।↩︎

	अत्र शेष-शब्दस
"अन्नशेषः किं क्रियताम्?

इष्टैः सह भुज्यताम्"

इत्य्-आदि-न्यायेन

भाण्ड-स्थ-विषयत्वे न विरोधः ।↩︎

	In this (Tamil) passage,

if the word śeṣa should mean only what is left

in the vessels in which the food was cooked

as in the question and answer (after a srāddha) -
"what is to be done with the food left over ?,"

and
"let it be eaten in the company of friends"

 —  if it should mean only this,

there is nothing wrong.↩︎

	En este pasaje (tamil),

Si la palabra śeṣa signifique solo lo que queda

en los buques en los que se cocinó la comida

Como en la pregunta y respuesta (después de un srāddha) -
"¿Qué se debe hacer con la comida sobrante?",

y
"Que se coma en compañía de amigos"

	Si solo signifique esto, No hay nada malo.

↩︎
	इदिल् शेषशब्दम् ‘‘अन्नशेषः किं क्रियतामिष्टैस्सह भुज्यताम्’’ इत्यादिगळिल् न्यायत्ताले भाण्डस्थविषयमाऩाल् विरोधमिल्लै।↩︎

	इन्द इरण्डावदु पक्षत्तिल् पोऩगञ्जॆय्द सेडम् ऎऩ्बदु भागवतभुक्तभाण्डस्थशेषमाऩाल् शास्त्रविरोधमिल्लै यॆऩ्गिऱार् इदिल् शेषशब्दमित्यादिना । ‘‘अन्नशेषः किं क्रियतां’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् शेषशब्दम् भाण्डस्थशेषपरमॆऩ्बदु सर्व सम्प्रतिपन्नमागैयाल् अदऱ्कु दृष्टान्तत्वकथनम्। विरोधमिल्लै इति । इन्द शेषशब्दम् भाण्डस्थशेषपरमागैयालुम्, ‘‘उच्छिष्टमगुरोरपि’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् उच्छिष्टशब्दम् भुक्तोच्छिष्टपरमागैयालुम्, विरोधमिल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	उच्छिष्ट-शब्दोऽपि श्रुत्य्-आदिषु भुक्त-शिष्टे पाक-पात्र-स्थेऽपि प्रयुक्तः ।↩︎

	The word ucchishta, too, has been employed in the śrutis

to mean what is left in the cooking vessel

after (people) have dined.↩︎

	La palabra ucchishta también ha sido empleada en el Śrutis
significar lo que queda en el recipiente de cocción

Después de (las personas) han cenado.↩︎

	उच्छिष्टशब्दन्दाऩुम् श्रुत्यादिगळिले भुक्तशिष्टमाय् पाकपात्रस्थमाऩदिलुम् प्रयुक्तम्↩︎

	‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् उच्छिष्टशब्दम् भुक्तशिष्टमाऩ पात्रस्थशेषपरमॆऩ्ऱु निर्वहिक्कक्करुदि श्रुत्यादिगळिल् पात्रस्थशेषत्तिलुम् उच्छिष्टशब्दम् प्रयुक्तमॆऩ्गिऱार् उच्छिष्टशब्दन्दाऩुमित्यादिना ।
श्रुत्यादिगळिलिति ।
अदि॑तिᳶ पु॒त्त्रका॑मा । सा॒ध्येभ्यो॑ दे॒वेभ्यो᳚ ब्रह्मौद॒नम॑पचत् । तस्या॑ उ॒च्छेष॑णमददुः । तत्प्राश्ञा᳚त् । सा रेतो॑ऽधत्त

इत्यादि श्रुतिगळिले ऎऩ्ऱबडि।

तथा च श्रुत्यादिगळिल् उच्छिष्टशब्दम् पात्रस्थभुक्तशेषपरमायुम् प्रयुक्तमागैयाले

तदुच्छिष्टं सुपावनं ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम्

‘‘दम्पत्योः शेष-भोजनं’’ ऎऩ्ऱु विहितम् आऩ भुक्त-शिष्ट — भाण्ड-स्थ-शेष — भोजनम् नारायणैक-निष्ठ-विषयम् आऩाल् गुणाधिक्यम् सॊऩ्ऩदामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	४‘‘परित्यजेद् अर्थ-कामौ

यौ स्यातां धर्म-वर्जितौ ।

धर्मं चाप्य् अ-सुखोदर्कं

लोक-संरुष्टम् एव च॥’’ (5)

(मनुस्मृति ४-१७६)

इति मन्वादयो व्यवस्थापयाम् आसुः ॥↩︎

	कुत्र यावद् इदं वचनं नेयम्??

सोमे यथोक्त-पशु-वारणं सङ्कराङ्गीकारं वा यावत्?↩︎

	Manu and others have determined to this effect :-
"One should give up wealth and pleasure (artha and kama)

when they are against dharma.

Even dharma which is likely to bring suffering

or which is likely to rouse disgust among people in the world

should be given up".

↩︎
	Manu y otros han determinado a este efecto:-
"Uno debería renunciar a la riqueza y el placer (Artha y Kama)

Cuando están en contra del dharma.

Incluso el dharma que probablemente traiga sufrimiento

o que es probable que se disguste entre las personas en el mundo
debe renunciarse ".

↩︎
	४‘‘परित्यजेदर्थकामौ यौ स्यातां धर्मवर्जितौ । धर्मं चाप्यसुखोदर्कं लोकसंरुष्टमेव च’’(मनुस्मृति ४-१७६) ऎऩ्ऱु मन्वादिगळ् व्यवस्थै पण्णिऩार्गळ्।↩︎

	इप्पडि इन्द श्रुतियिल् उच्छिष्टशब्दम् भाण्डस्थशेषपरम् आयुम्
‘‘उच्छिष्टं मे पीतं स्यात्’’

ऎऩ्गिऱ श्रुतियिल् भुक्त-शेष-परम् आयुम् प्रयुक्तम् आगैयाले

‘‘तद् उच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

उच्छिष्ट-शब्दत्तै पाक-भाण्ड-स्थ — भुक्त-शेष-परम् आगवे सॊल्ल वेण्डुम् ऎऩ्बदिल् नियामकम् उण्डोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् परित्यजेदित्यादिना ।
इन्द वचनत्तिल् धर्मम् आगिलुम्

लोकानभिमतम् आऩाल् त्याज्यम् ऎऩ्ऱु सॊल्लिय् इरुप्पदाल्

धर्मत्व-सन्देहम् उळ्ळ
लोक-संरुष्ट — गुरु-भिन्न-भागवत-भुक्तोच्छिष्ट-भोजनम् त्याज्यम्

ऎऩ्बदु कैमुतिक-न्याय-सिद्धम् आगैयाल्

इदुवे ‘‘तद् उच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

उच्छिष्ट-शब्दम् भाण्ड-स्थ-शेष-परम् ऎऩ्बदऱ्कु पर्याप्तम् आऩ नियामकम्
ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




११ उपदेशः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं’’

ऎऩ्ऱ्-अदु
इवऩ् तञ्जम्(=शरणम्) आग उपदेशित्त भाषा-वाक्यङ्गळुम्

तिरु-मन्त्रम् बोले आदरित्त् अनुसन्धिक्क वेणुम्

ऎऩ्ऱ बडि;
नीलमेघः (सं)‘‘तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं’’

इत्य्-एतत्
अनेन रक्षकतयोपदिष्टानि भाषा-वाक्यान्य् अपि

श्री-मन्त्रवत् सादरम् अनुसन्धेयानि

इत्य्-एवम्-परम् ;
(नीलमेघः (सं)1)
English" His very speech should be considered as a sacred mantra ".

This means that even the words in the vernacular language employed by him

as necessary for spiritual elevation

should be cherished like Tirumantra and reflected upon.
(English2)
Español"Su mismo discurso debe considerarse como un mantra sagrado".

Esto significa que incluso las palabras en el idioma vernácula empleadas por él
según sea necesario para la elevación espiritual

debe apreciarse como tirumantra y reflejarse.
(Español3)
मूलम्‘‘तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं’’ ऎऩ्ऱदु इवऩ् तञ्जमाग उपदेशित्त भाषावाक्यङ्गळुम् तिरुमन्त्रम्बोले आदरित्तनुसन्धिक्कवेणुमॆऩ्ऱबडि;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं’’ ऎऩ्बदऱ्कु अर्थमरुळिच्चॆय्गिऱार्

तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं ऎऩ्ऱदु इत्यादिना ।

तञ्जमाग उपदेशित्त - रक्षकमाग उपदेशित्त,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लद्
इवऩ् सॊल्लुम् लौकिक-व्यवहारङ्गळ् जपादि-योग्यङ्गळ्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)न तु
अनेनोच्यमाना लौकिक-व्यवहाराः जपादि-योग्या

इत्य्-एवम्-परम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt does not mean that his talk on worldly affairs is fit to be uttered as japa.
(English7)
EspañolNo significa que su charla sobre asuntos mundanos sea apto para ser pronunciado como Japa.
(Español8)
मूलम्अल्लदिवऩ् सॊल्लुम् लौकिकव्यवहारङ्गळ् जपादियोग्यङ्गळॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःव्यवच्छेद्यत्तैक् काण्बिक्किऱार् अल्लद् इवऩ् सॊल्लुम् इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’सॊल्लुम् अविडु(←अपटु) सुरुदिय् आम्’’

ऎऩ्ऱ् अदुक्कुम्

इप्-पडि हितार्थम् आऩ वाक्यमे विषयम्।
नीलमेघः (सं)उच्यमाने परिहास-वाक्यं श्रुतिः

इत्य्-अस्याप्य्

एवं हितार्थ-वाक्यम् एव विषयः ॥
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThe saying :
"His words in jest should be cherished

as the texts in the śrutis"

should also be interpreted in this sense.
(English12)
EspañolEl dicho:
"Sus palabras en broma
deberían ser apreciadas Como los textos en el Śrutis "

también debe interpretarse en este sentido.
(Español13)
मूलम्’’सॊल्लुमविडु सुरुदियाम्’’ ऎऩ्ऱदुक्कुमिप्पडि हितार्थमाऩ वाक्यमे विषयम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् भागवतर्गळ् सॊल्लुम् परिहास वार्त्तैयुम् श्रुतियामॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ ’’सॊल्लुमविडुसुरुदिया’’ मॆऩ्गिऱ पाट्टुक्कु विषयमॆदॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सॊल्लुमविडुसुरुदिया मॆऩ्ऱदुक्कुमित्यादिना । इप्पडि हितार्थमाऩ वाक्यमे विषयमिति । अविडुशब्दम् परिहासवार्तार्थकमाऩालुम् इङ्गु तत्त्वहितविषयकमाऩ परिहासवार्तापरमागवे कॊळ्ळ वेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
१२ स्पर्शः


	‘‘तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं’’

इत्य्-एतत्
अनेन रक्षकतयोपदिष्टानि भाषा-वाक्यान्य् अपि

श्री-मन्त्रवत् सादरम् अनुसन्धेयानि

इत्य्-एवम्-परम् ;↩︎

	" His very speech should be considered as a sacred mantra ".

This means that even the words in the vernacular language employed by him

as necessary for spiritual elevation

should be cherished like Tirumantra and reflected upon.↩︎

	"Su mismo discurso debe considerarse como un mantra sagrado".

Esto significa que incluso las palabras en el idioma vernácula empleadas por él
según sea necesario para la elevación espiritual

debe apreciarse como tirumantra y reflejarse.↩︎

	‘‘तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं’’ ऎऩ्ऱदु इवऩ् तञ्जमाग उपदेशित्त भाषावाक्यङ्गळुम् तिरुमन्त्रम्बोले आदरित्तनुसन्धिक्कवेणुमॆऩ्ऱबडि;↩︎

	‘‘तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं’’ ऎऩ्बदऱ्कु अर्थमरुळिच्चॆय्गिऱार्

तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं ऎऩ्ऱदु इत्यादिना ।

तञ्जमाग उपदेशित्त - रक्षकमाग उपदेशित्त,↩︎

	न तु
अनेनोच्यमाना लौकिक-व्यवहाराः जपादि-योग्या

इत्य्-एवम्-परम् ।↩︎

	It does not mean that his talk on worldly affairs is fit to be uttered as japa.↩︎

	No significa que su charla sobre asuntos mundanos sea apto para ser pronunciado como Japa.↩︎

	अल्लदिवऩ् सॊल्लुम् लौकिकव्यवहारङ्गळ् जपादियोग्यङ्गळॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎

	व्यवच्छेद्यत्तैक् काण्बिक्किऱार् अल्लद् इवऩ् सॊल्लुम् इत्यादिना ।↩︎

	उच्यमाने परिहास-वाक्यं श्रुतिः

इत्य्-अस्याप्य्

एवं हितार्थ-वाक्यम् एव विषयः ॥↩︎

	The saying :
"His words in jest should be cherished

as the texts in the śrutis"

should also be interpreted in this sense.↩︎

	El dicho:
"Sus palabras en broma
deberían ser apreciadas Como los textos en el Śrutis "

también debe interpretarse en este sentido.↩︎

	’’सॊल्लुमविडु सुरुदियाम्’’ ऎऩ्ऱदुक्कुमिप्पडि हितार्थमाऩ वाक्यमे विषयम्।↩︎

	इप्पडियागिल् भागवतर्गळ् सॊल्लुम् परिहास वार्त्तैयुम् श्रुतियामॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ ’’सॊल्लुमविडुसुरुदिया’’ मॆऩ्गिऱ पाट्टुक्कु विषयमॆदॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सॊल्लुमविडुसुरुदिया मॆऩ्ऱदुक्कुमित्यादिना । इप्पडि हितार्थमाऩ वाक्यमे विषयमिति । अविडुशब्दम् परिहासवार्तार्थकमाऩालुम् इङ्गु तत्त्वहितविषयकमाऩ परिहासवार्तापरमागवे कॊळ्ळ वेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१२ स्पर्शः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तत्-स्पृष्टम् अखिलं शुचि’’

ऎऩ्ऱ् अदु

आतुर-विषयत्तिल् (अन्येन) स्पृष्ट्वा स्नानम् बोलवुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘तत्-स्पृष्टम् अखिलं शुचि’’

इत्य्-एतत्

आतुर-विषये (अन्येन) स्पृष्ट्वा स्नानवत्
(नीलमेघः (सं)1)
English“All that he touches becomes pure';

This should be interpreted as follows:-
When a man is ill (and cannot himself bathe ), another is allowed to touch him and bathe for his sake;

(English2)
Español"Todo lo que toca se vuelve puro";

Esto debe interpretarse de la siguiente manera:-
Cuando un hombre está enfermo (y no puede bañarse),

otro puede tocarlo y bañarse por su bien;

(Español3)
मूलम्‘‘तत्स्पृष्टमखिलं शुचि’’ ऎऩ्ऱदु आतुरविषयत्तिल् स्पृष्ट्वा स्नानम्बोलवुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतत्स्पृष्टमखिलं शुचि ऎऩ्बदऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् तत्स्पृष्टमकिलं शुचि ऎऩ्ऱदु इत्यादिना ।
इदुवुम् प्राप्तविषयत्तिलेदाऩ् शुचित्वप्रतिपादकमॆऩ्ऱु सॊल्लुगैक्काग प्राप्तियै उपपादिक्किऱार् आतुरविषयत्तिल् स्पृष्ट्वा स्नानम् पोलवुमित्यादिना ।

आतुरऩ् – रोगपिडितऩ्, स्पृष्ट्वास्नानम् -
‘‘आतुरस्नान उत्पन्ने

दश-कृत्वो ह्य् अनातुरः ।

स्नात्वा स्नात्वा स्पृशेद् एनं

ततश् शुद्ध्येत् स आतुरः ॥

आतुरा चेद् ऋतुमती

सूतिका वा तथाविधा ।

स्पृष्ट्वा ताम् अपरा स्नायात्

द्वात्रिंशद्-वारम् एव वा’’

इत्याद्युक्तम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःदीक्षा-कालत्तिल् विष्णु-हस्त-प्रदानाख्य-स्पर्शम् पोलवुम्,
नीलमेघः (सं)दीक्षा-काले विष्णु-हस्त-प्रदानाख्य-स्पर्शवत्
(नीलमेघः (सं)6)
Englishwhen the ācārya initiates the śiṣya into the sacred mantras,

he touches the śiṣya with his hand;

this touch is called "touch with the hand of Viṣṇu".
(English7)
EspañolCuando el ācārya inicia el Śiṣya en los mantras sagrados,
Toca el Śiṣya con su mano;

Este toque se llama "Toque con la mano de Viṣṇu".
(Español8)
मूलम्दीक्षाकालत्तिल् विष्णुहस्तप्रदानाख्यस्पर्शम् पोलवुम्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःदीक्षाकालत्तिल् विष्णुहस्तप्रदानाख्यस्पर्शम् पोलवुमिति ।
‘‘करेण संस्पृशन् गात्रम्

मन्त्र-विद् भावयेत् तु यत् ।

एषा सा सर्वमन्त्राणां

दीक्षेत्य् आह मुनिः स्वयम् ॥’’

ऎऩ्ऱु वचनत्तिल् सॊल्लप्पट्ट दीक्षाचार्यकर्तृकमाऩ विष्णुहस्तप्रदानमॆऩ्गिऱ दीक्षणीयऩुडैय उरोदेशस्पर्शम् पोलवुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःतिरु-प्रतिष्ठैयिल् महा-भागवत-स्पर्शम् पोलवुम्
नीलमेघः (सं)श्री-प्रतिष्ठायां महा-भागवत स्पर्शवच् च
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishWhen an idol is newly installed,

it is touched with the hand by great devotees of the Lord.
(English12)
EspañolCuando un ídolo está recién instalado,

Es tocado con la mano por grandes devotos del Señor.
(Español13)
मूलम्तिरुप्रतिष्ठैयिल् महाभागवतस्पर्शम् पोलवुम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःतिरुप्रतिष्ठैयिल् महाभागवतस्पर्शम्बोलवुमिति ।
‘‘अधिवासादिकं कर्म

यथावत् कर्तुम् अक्षमः ।

महा-भागवत-स्पर्शम्

एकं वा कारयेत् सुधीः॥’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट भगवद्दिव्यमङ्गळविग्रह कर्मकमहाभागवतकर्तकस्पर्शम्बोलवुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱुम् स्पर्शम् विहितम् आऩव् इडङ्गळिले

इवऩ्-उडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱद् आगिल्

स्पृष्टम् आऩ् अवैय् ऎल्लाम्

परिशुद्धम् आम्

ऎऩ्ऱ बडि;
नीलमेघः (सं)अन्यान्य-स्पर्श-विधान-स्थलेषु

एतस्य स्पर्शे लब्धे

स्पृष्टं सर्वम् अपि परिशुद्धम्

इत्य् एवम्-परम् ;
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIn certain other circumstances, too,

the touch with the hand is prescribed as purificatory.

The passage means, therefore,

that his touch of all things

is even more purificatory in such contexts

as are ordained in the śāstras.
(English17)
EspañolEn ciertas otras circunstancias también,

El toque con la mano se prescribe como purificador.

El pasaje significa, por lo tanto,

que su toque de todas las cosas

es aún más purificador en tales contextos

como están ordenados en los Śāstras.
(Español18)
मूलम्मऱ्ऱुम् स्पर्शम् विहितमाऩविडङ्गळिले इवऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल् स्पृष्टमाऩवैयॆल्लाम् परिशुद्धमामॆऩ्ऱबडि;
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःमऱ्ऱुम् स्पर्शम् विहितमाऩविडङ्गळिले - वेऱु ऎव्विडङ्गळिल् स्पर्शम् विहितमो अव्विडङ्गळिले, इवऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल् - नारायणैकनिष्ठऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल्, स्पृष्टमाऩवैयॆल्लाम् परिशुद्धमामॆऩ्ऱबडि इति । इङ्गु स्पृष्टमाऩवैयॆल्लामॆऩ्बदालुम्, परि ऎऩ्गिऱ उपसर्गत्तालुम् अखिलशब्दम् स्पृष्टान्वितमाय् अवऩाले तॊडप्पट्ट सर्ववस्तुवुम् ऎऩ्गिऱवर्थत्तैयुम् अखिलं शुचि ऎऩ्ऱु शुचिविशेषणमाय् खिलमिल्लादबडिएकदेशमिल्लादबडि ।
परितश्शुद्धमामॆऩ्गिऱ अर्थत्तैयुम् बोधिक्कुमॆऩ्ऱ करुत्तु वॆळियिडप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	‘‘तत्-स्पृष्टम् अखिलं शुचि’’

इत्य्-एतत्

आतुर-विषये (अन्येन) स्पृष्ट्वा स्नानवत्↩︎

	“All that he touches becomes pure';

This should be interpreted as follows:-
When a man is ill (and cannot himself bathe ), another is allowed to touch him and bathe for his sake;

↩︎
	"Todo lo que toca se vuelve puro";

Esto debe interpretarse de la siguiente manera:-
Cuando un hombre está enfermo (y no puede bañarse),

otro puede tocarlo y bañarse por su bien;

↩︎
	‘‘तत्स्पृष्टमखिलं शुचि’’ ऎऩ्ऱदु आतुरविषयत्तिल् स्पृष्ट्वा स्नानम्बोलवुम्,↩︎

	तत्स्पृष्टमखिलं शुचि ऎऩ्बदऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् तत्स्पृष्टमकिलं शुचि ऎऩ्ऱदु इत्यादिना ।
इदुवुम् प्राप्तविषयत्तिलेदाऩ् शुचित्वप्रतिपादकमॆऩ्ऱु सॊल्लुगैक्काग प्राप्तियै उपपादिक्किऱार् आतुरविषयत्तिल् स्पृष्ट्वा स्नानम् पोलवुमित्यादिना ।

आतुरऩ् – रोगपिडितऩ्, स्पृष्ट्वास्नानम् -
‘‘आतुरस्नान उत्पन्ने

दश-कृत्वो ह्य् अनातुरः ।

स्नात्वा स्नात्वा स्पृशेद् एनं

ततश् शुद्ध्येत् स आतुरः ॥

आतुरा चेद् ऋतुमती

सूतिका वा तथाविधा ।

स्पृष्ट्वा ताम् अपरा स्नायात्

द्वात्रिंशद्-वारम् एव वा’’

इत्याद्युक्तम्,↩︎

	दीक्षा-काले विष्णु-हस्त-प्रदानाख्य-स्पर्शवत्↩︎

	when the ācārya initiates the śiṣya into the sacred mantras,

he touches the śiṣya with his hand;

this touch is called "touch with the hand of Viṣṇu".↩︎

	Cuando el ācārya inicia el Śiṣya en los mantras sagrados,
Toca el Śiṣya con su mano;

Este toque se llama "Toque con la mano de Viṣṇu".↩︎

	दीक्षाकालत्तिल् विष्णुहस्तप्रदानाख्यस्पर्शम् पोलवुम्,↩︎

	दीक्षाकालत्तिल् विष्णुहस्तप्रदानाख्यस्पर्शम् पोलवुमिति ।
‘‘करेण संस्पृशन् गात्रम्

मन्त्र-विद् भावयेत् तु यत् ।

एषा सा सर्वमन्त्राणां

दीक्षेत्य् आह मुनिः स्वयम् ॥’’

ऎऩ्ऱु वचनत्तिल् सॊल्लप्पट्ट दीक्षाचार्यकर्तृकमाऩ विष्णुहस्तप्रदानमॆऩ्गिऱ दीक्षणीयऩुडैय उरोदेशस्पर्शम् पोलवुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	श्री-प्रतिष्ठायां महा-भागवत स्पर्शवच् च↩︎

	When an idol is newly installed,

it is touched with the hand by great devotees of the Lord.↩︎

	Cuando un ídolo está recién instalado,

Es tocado con la mano por grandes devotos del Señor.↩︎

	तिरुप्रतिष्ठैयिल् महाभागवतस्पर्शम् पोलवुम्↩︎

	तिरुप्रतिष्ठैयिल् महाभागवतस्पर्शम्बोलवुमिति ।
‘‘अधिवासादिकं कर्म

यथावत् कर्तुम् अक्षमः ।

महा-भागवत-स्पर्शम्

एकं वा कारयेत् सुधीः॥’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट भगवद्दिव्यमङ्गळविग्रह कर्मकमहाभागवतकर्तकस्पर्शम्बोलवुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अन्यान्य-स्पर्श-विधान-स्थलेषु

एतस्य स्पर्शे लब्धे

स्पृष्टं सर्वम् अपि परिशुद्धम्

इत्य् एवम्-परम् ;↩︎

	In certain other circumstances, too,

the touch with the hand is prescribed as purificatory.

The passage means, therefore,

that his touch of all things

is even more purificatory in such contexts

as are ordained in the śāstras.↩︎

	En ciertas otras circunstancias también,

El toque con la mano se prescribe como purificador.

El pasaje significa, por lo tanto,

que su toque de todas las cosas

es aún más purificador en tales contextos

como están ordenados en los Śāstras.↩︎

	मऱ्ऱुम् स्पर्शम् विहितमाऩविडङ्गळिले इवऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल् स्पृष्टमाऩवैयॆल्लाम् परिशुद्धमामॆऩ्ऱबडि;↩︎

	मऱ्ऱुम् स्पर्शम् विहितमाऩविडङ्गळिले - वेऱु ऎव्विडङ्गळिल् स्पर्शम् विहितमो अव्विडङ्गळिले, इवऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल् - नारायणैकनिष्ठऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल्, स्पृष्टमाऩवैयॆल्लाम् परिशुद्धमामॆऩ्ऱबडि इति । इङ्गु स्पृष्टमाऩवैयॆल्लामॆऩ्बदालुम्, परि ऎऩ्गिऱ उपसर्गत्तालुम् अखिलशब्दम् स्पृष्टान्वितमाय् अवऩाले तॊडप्पट्ट सर्ववस्तुवुम् ऎऩ्गिऱवर्थत्तैयुम् अखिलं शुचि ऎऩ्ऱु शुचिविशेषणमाय् खिलमिल्लादबडिएकदेशमिल्लादबडि ।
परितश्शुद्धमामॆऩ्गिऱ अर्थत्तैयुम् बोधिक्कुमॆऩ्ऱ करुत्तु वॆळियिडप्पट्टदु।↩︎




विपक्षे भोजने ऽव्यवस्था
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लदु
‘‘उदुम्बरं न खादेत् तु”

( भारतम् आनुशासनिक-पर्व १६१-९७),

नीलमेघः (सं)न तु  — 
‘‘उदुम्बरं न खादेत् तु”

( भारतम् आनुशासनिक-पर्व १६१-९७),

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf this (interpretation) were not accepted,
"The fruit of the fig tree (attikkai in Tamil) should not be eaten".

(English2)
EspañolSi esta (interpretación) no fue aceptada,
"El fruto de la higuera (Attikkai en tamil) no debe comer".

(Español3)
मूलम्अल्लदु ‘‘उदुम्बरं न खादेत्तु”( भारतम् आनुशासनिक-पर्व १६१-९७),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःव्यवच्छेद्यमाऩ अर्थत्तै वॆळियिडुगिऱार् अल्लदु इत्यादिना । उदुम्बरमित्यादि । उदुम्बरं - अत्तिक्काय्,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कालिङ्गोदुम्बरालाबु-

बिम्बानि परिवर्जयेत् ।

तान्य् अश्नतस् तु सततं

नित्यं दूरतरो हरिः ॥

नीलमेघः (सं)‘‘कालिङ्गोदुम्बरालाबु-

बिम्बानि परिवर्जयेत् ।

तान्य् अश्नतस् तु सततं

नित्यं दूरतरो हरिः ॥

(नीलमेघः (सं)6)
English"One should not eat kommatti or (mullaṅgī), athikkāi, suraikkai and kovaippazham.

Bhagavān ever stands far away from the man who always eats them."

(English7)
Español"Uno no debe comer Kommatti o (Mullaṅgī), Athikkāi, Suraikkai y Kavaippazham.

Bhagavān alguna vez está muy lejos del hombre que siempre los come. "

(Español8)
मूलम्‘‘कालिङ्गोदुम्बरालाबु बिम्बानि परिवर्जयेत् । तान्यश्नतस्तु सततं नित्यं दूरतरो हरिः ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकाळिङ्गं - कॊम्मट्टि, अलाबु - सॊऱैक्काय्, बिम्बं - कोवैप्पऴम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःवृन्ताक-कतकालिङ्ग-

बिल्वोदुम्बर-भिस्सटाः ।

यो भक्षयति संमोहात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

नीलमेघः (सं)वृन्ताक-कतकालिङ्ग-

बिल्वोदुम्बर-भिस्सटाः ।

यो भक्षयति संमोहात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

(नीलमेघः (सं)11)
EnglishHe who eats white brinjals, soap-nut (nettamkottai), kommatti (or mullaṅgī), kuvalai, athikkai, kāndal in ignorance-

to him Bhagavān is always at a distance.

(English12)
EspañolEl que come Brinjals blancos, jabón (nettamkottai), kommatti (o mullaṅgī), kuvalai, athikkai, kāndal en egnorance-

Para el, bhagavān siempre está en una disancia.

(Español13)
मूलम्वृन्ताककतकालिङ्गबिल्वोदुम्बरभिस्सटाः । यो भक्षयति संमोहात्तस्य दूरतरो हरिः ॥
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःवृन्ताकः - वॆण्गत्तारि, कतकं - तेत्ताङ्गॊट्टै, भिस्सटा - कान्दल्,
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःकालिङ्गीं क्षुद्र-वार्ताञ् च

दग्धान्नं मौसलीं तथा ।

तुम्बिका-फलम् अश्नीयात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

नीलमेघः (सं)कालिङ्गीं क्षुद्र-वार्ताञ् च

दग्धान्नं मौसलीं तथा ।

तुम्बिका-फलम् अश्नीयात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

(नीलमेघः (सं)16)
EnglishHe who eats, kommatti, sittavarai, kāṇḍal, nilaippanai and suraikkai -

to him Bhagavān is ever at a distance."

(English17)
EspañolEl que come, Kommatti, Sittavarai, Kāṇḍal, Nilaippanai y Suraikkai -

Para el, bhagavān siempre está en una disancia.

(Español18)
मूलम्कालिङ्गीं क्षुद्रवार्ताञ्च दग्धान्नं मौसलीं तथा । तुम्बिकाफलमश्नीयात्तस्य दूरतरो हरिः ॥
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःक्षुद्रवार्ता - सिऱ्ऱवळै, मौसली - निलप्पऩै, तुम्बिका - सॊऱैक्काय्,
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःयो ऽत्ति वार्ताक-कालिङ्ग-

मसूर-बिसकान्य् अपि ।

अन्त-काले जगन्नाथं

गोविन्दं न स्मरिष्यति ॥’’

(),

नीलमेघः (सं)यो ऽत्ति वार्ताक-कालिङ्ग-
(प्रसवाद् दशाहे दुग्ध्वा सृष्टम् =)मसूर — (पद्म-)बिसकान्य् अपि ।

अन्त-काले जगन्नाथं

गोविन्दं न स्मरिष्यति ॥’’

(),

(नीलमेघः (सं)21)
EnglishHe who eats white brinjals, kommatti, cheese (or curds) made from the milk of a cow within ten days of its calfing, the bulb of the lotus  — 

he will never think in his last moments of Bhagavān,

the Lord of the world,

(English22)
EspañolEl que come Brinjals blancos, Kommatti, queso (o cuajada) hecho de la leche de una vaca

dentro de los diez días posteriores a la pantorrilla,

el bulbo del loto -
Nunca pensará en sus últimos momentos de Bhagavān, el señor del mundo,

(Español23)
मूलम्योऽत्ति वार्ताक कालिङ्ग मसूरबिसकान्यपि । अन्तकाले जगन्नाथं गोविन्दं न स्मरिष्यति ॥’’(),
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःमसूरं – अन्तर्दशाहपयोत्पन्नामिक्षा, कऩ्ऱुबोट्ट पत्तुनाट्कुट्पट्ट पसु मुदलाऩवैगळिऩ् पालालुण्डाऩ इळन्दोच्चलॆऩ्ऱबडि। बिसकं - तामरैक्किऴङ्गु,
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तुम्बं कोशातकञ् चैव

पलण्डुं ग्रञ्जनं तथा ।

छत्राकं विड्-वराहञ् च
भुक्त्वा चान्द्रायणां चरेत् ॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११२-४४),

नीलमेघः (सं)‘‘तुम्बं कोशातकञ् चैव

पलण्डुं ग्रञ्जनं तथा ।

छत्राकं विड्-वराहञ् च
भुक्त्वा चान्द्रायणां चरेत् ॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११२-४४),

(नीलमेघः (सं)26)
English"He who has eaten velangãi , peerku, irulli, vellulli, nāikkudai (mushroom) urpanrikkizhangu -

he should perform the expiatory ceremony called 'Chandrāyana'.

(English27)
Español"El que come Velanganai, Peerku, Irulli, Vellulli, Nāikkudai (hongo) Urpanrikkizhangu -
Debería realizar la ceremonia expiatoria llamada 'Chandrāyana'.

(Español28)
मूलम्‘‘तुम्बं कोशातकञ्चैव पलण्डुं ग्रञ्जनं तथा । छत्राकं विड्वराहञ्च भुक्त्वा चान्द्रायणां चरेत् ॥’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११२-४४),
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःकोशातकी - पीर्क्कङ्गाय्, पलण्डु - ईरुळ्ळिक्किऴङ्गु, ग्रञ्जनं - वॆळ्ळुळ्ळि, छत्राकं - नाय्क्कॊडै, विड्वराहं - ऊर्प्पऩ्ऱि,
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नालिका-चण-छत्राक-

कुसुम्भालाबु — विड्-भवान् ॥

कुम्भी-कञ्चुक-वृन्ताक-

कोविदारांश् च वर्जयेत् ॥

नीलमेघः (सं)‘‘नालिका-चण-छत्राक-

कुसुम्भालाबु — विड्-भवान् ॥

कुम्भी-कञ्चुक-वृन्ताक-

कोविदारांश् च वर्जयेत् ॥

(नीलमेघः (सं)31)
English“(One should avoid) the sprout of the cocoanut, sanaippukkirai, mushroom, kusumbai, suraikkai,

fruits or vegetables that have been produced with nightsoil as manure,

(kumbhi??, kanchuka??, white brinjal, kovidAra??)

(English32)
Español"(Uno debe evitar) el brote del cacao, Sanaippukkirai, hongos, kusumbai, suraikkai,

frutas o verduras que se han producido con la cuna de noche como estiércol,

(Kumbhi ??, Kanchuka ??, White Brinjal, Kovidara ??)

(Español33)
मूलम्‘‘नालिकाचण छत्राक कुसुम्भालाबु विड्भवान् ॥ कुंभी कञ्चुक(कन्दुक)-वृन्ताक-कोविदारांश्च वर्जयेत् ॥
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःनाळीकं - तेङ्गाय् मुळै, चणं - सणप्पिऩ् कीरै, कुसुम्बं - कुसुम्बक्कीरै, विड्भवन् - विष्टैयिलुण्डाऩदुम्, अदिले पट्टदुम्, कुम्बी - कूऴ्, कन्तुकं - वर्तलमाऩ सॊऱैक्काय्, कोविदारं - कॊऩ्ऱैक्कीरै,
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःक्षीरं लवण-संमिश्रम्
उच्छिष्टे ऽपि च घृतं ।
पानं रजक-तीर्थे च

सुरा-पान-समं विदुः ॥’’(),(4)

नीलमेघः (सं)क्षीरं लवण-संमिश्रम्
उच्छिष्टे ऽपि च घृतं ।
पानं रजक-तीर्थे च

सुरा-पान-समं विदुः ॥’’(),

(नीलमेघः (सं)36)
EnglishMilk mixed with salt,

ghee that has been poured into the remnants of food on the leaf or plate,

water in the place where the washerman washes clothes

to eat these is the same as to drink toddy."

(English37)
EspañolLeche mezclada con sal,

Ghee que se ha vertido en los restos de la comida**** en la hoja o el plato,

Agua en el lugar donde el lavabo lava la ropa
Comer estos es lo mismo que beber ponche ".

(Español38)
मूलम्क्षीरं लवणसंमिश्रमुच्छिष्टेपि च घृतं । पानं रजकतीर्थे च सुरापानसमं विदुः ॥’’(),
(मूलम्39)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आरनालं न सेवेत

कदाचिद् भगवत्-परः ।

सुरा-कल्पं हि तद् ज्ञेयं

तस्माद् यत्नेन वर्जयेत् ॥’’

(शाण्डिल्य-स्मृतिः २-५१),

नीलमेघः (सं)‘‘आरनालं न सेवेत

कदाचिद् भगवत्-परः ।

सुरा-कल्पं हि तद् ज्ञेयं

तस्माद् यत्नेन वर्जयेत् ॥’’

(शाण्डिल्य-स्मृतिः २-५१),

(नीलमेघः (सं)40)
English"The man who thinks of Bhagavān should never drink vinegar (kadi).

It is reckoned as liquor.

Therefore one should earnestly avoid it."

(English41)
Español"El hombre que piensa de Bhagavān nunca debe beber vinagre (Kadi).
Se considera licor.

Por lo tanto, uno debe evitarlo sinceramente ".

(Español42)
मूलम्‘‘आरनालं न सेवेत कदाचिद्भगवत्परः । सुराकल्पं हि तद्ज्ञेयं तस्माद्यत्नेन वर्जयेत् ॥’’(शाण्डिल्य-स्मृतिः २-५१),
(मूलम्43)
४२तमाहोबिल-यतिःआरनाळं - काडि,
(४२तमाहोबिल-यतिः44)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘प्रमादाद् अपि कीलालं(=रक्तं)

यस् स्पृशेद् वैष्णवो नरः ।

उपचार-शतेनापि
न क्षमामि वसुन्धरे ॥’’

(वराहपुराणम्),

नीलमेघः (सं)‘‘प्रमादाद् अपि कीलालं(=रक्तं)

यस् स्पृशेद् वैष्णवो नरः ।

उपचार-शतेनापि
न क्षमामि वसुन्धरे ॥’’

(वराहपुराणम्),

(नीलमेघः (सं)45)
English"The Vaiṣṇava who touches blood even without knowing what it is -

I never condone his offence, O goddess of the earth,

even after a thousand apologies."

(English46)
Español"El Vaiṣṇava que toca la sangre incluso sin saber qué es -
Nunca apruebo su ofensa, oh diosa de la tierra,

Incluso después de mil disculpas ".

(Español47)
मूलम्‘‘प्रमादादपि कीलालं यस्स्पृशेद्वैष्णवो नरः । उपचार शतेनापि न क्षमामि वसुन्धरे ॥’’(वराहपुराणम्),
(मूलम्48)
४२तमाहोबिल-यतिःकीलालं - रक्तम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः49)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘एकादश्यां सुर-श्रेष्ठ

यो भुङ्ते द्विज-जन्मवान् ।

प्रति ग्रासम् अयं भुङ्ते

किल्बिषं श्वान-विट्-समम् ॥’’

(सात्त्वत-संहिता),

नीलमेघः (सं)‘‘एकादश्यां सुर-श्रेष्ठ

यो भुङ्ते द्विज-जन्मवान् ।

प्रति ग्रासम् अयं भुङ्ते

किल्बिषं श्वान-विट्-समम् ॥’’

(सात्त्वत-संहिता),

(नीलमेघः (सं)50)
English"He who is born a Brahmin and eats anna (cooked food) on the Ekādaśī day -

he eats sin in every morsel

and the morsel is comparable to the dung of the dog "

(English51)
Español"El que nace un brahmán y come Anna (comida cocinada) en el día de ekādaśī -
come pecado en cada bocado

y el bocado es comparable al estiércol del perro "

(Español52)
मूलम्‘‘एकादश्यां सुरश्रेष्ठ यो भुङ्ते द्विजजन्मवान् । प्रति ग्रासमयं भुङ्ते किल्बिषं श्वानविट्समम् ॥’’(सात्त्वत-संहिता),
(मूलम्53)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘एकादश्यान् तु यो भुङ्ते

शक्तस् सन् निरुपद्रवः ।

सुरा-पान-समं पापं
भवेत् तस्य न संशयः ॥

नीलमेघः (सं)‘‘एकादश्यान् तु यो भुङ्ते

शक्तस् सन् निरुपद्रवः ।

सुरा-पान-समं पापं
भवेत् तस्य न संशयः ॥

(नीलमेघः (सं)54)
English" He who is not ill

and yet eats anna (cooked food) on the Ekādaśī day-

he sins as though he has drunk liquor.

There is no doubt of this.

(English55)
Español"El que no está enfermo

y sin embargo come Anna (comida cocinada) en el día de ekādaśī-

Él peca como si hubiera bebido licor.
No hay duda de esto.

(Español56)
मूलम्‘‘एकादश्यान्तु यो भुङ्ते शक्तस्सन्निरुपद्रवः । सुरापानसमं पापं भवेत्तस्य न संशयः ॥
(मूलम्57)
विश्वास-प्रस्तुतिःमद्यपानात् सुर-श्रेष्ठ

पातैव नरकं व्रजेत् ।

एकादश्य्-अन्न-कामस् तु

पितृभिस् सह मज्जति ॥’’

(),

नीलमेघः (सं)मद्यपानात् सुर-श्रेष्ठ

पातैव नरकं व्रजेत् ।

एकादश्य्-अन्न-कामस् तु

पितृभिस् सह मज्जति ॥’’

(),

(नीलमेघः (सं)58)
EnglishThe man who drinks liquor goes to hell by himself,

whereas the man who eata anna on Ekādasi day

drags his ancestors (also) into hell".

(English59)
EspañolEl hombre que bebe licor va al infierno solo,

Mientras que el hombre que come a Anna en el día de Ekādasi
arrastra a sus antepasados (también) al infierno ".

(Español60)
मूलम्मद्यपानात्सुरश्रेष्ठ पातैव नरकं व्रजेत् । एकादश्यन्नकामस्तु पितृभिस्सह मज्जति ॥’’(),
(मूलम्61)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अन्न-दोषाद् अशमनान्

नाना-विषय-दर्शनात् ।

देह-शौचादि-विरहात्

स-मलं जायते मनः ॥’’

(श्री-रङ्ग-माहात्म्यम् ४७-१०),

नीलमेघः (सं)‘‘अन्न-दोषाद् अशमनान्

नाना-विषय-दर्शनात् ।

देह-शौचादि-विरहात्

स-मलं जायते मनः ॥’’

(श्री-रङ्ग-माहात्म्यम् ४७-१०),

(नीलमेघः (सं)62)
English"The mind becomes impure by eating forbidden food,

by coveting what one has not got,

by seeing various objects of sense-pleasure

and by want of cleanliness in the body".

(English63)
Español"La mente se vuelve impura al comer comida prohibida,

Al codiciar lo que uno no tiene,
viendo varios objetos de placer del sentido

y por falta de limpieza en el cuerpo ".

(Español64)
मूलम्‘‘अन्नदोषादशमनान्नानाविषयदर्शनात् । देहशौचादिविरहात् समलं जायतेमनः ॥’’(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ४७-१०),
(मूलम्65)
४२तमाहोबिल-यतिःअन्नदोषादिति, दुष्टान्नभोजनत्तालुण्डाऩ दोषत्ता लॆऩ्ऱबडि।
अशमनं - किडैक्कादविषयत्तिल् आसै,
(४२तमाहोबिल-यतिः66)
विश्वास-प्रस्तुतिः(अनभ्यासेन वेदानाम्

आचारस्य च वर्जनात्।)

‘‘आलस्याद् अन्न-दोषाच् च

मृत्युर् विप्रान् जिघांसति’’

(मनुस्मृति ५-३)

नीलमेघः (सं)(अनभ्यासेन वेदानाम्

आचारस्य च वर्जनात्।)

‘‘आलस्याद् अन्न-दोषाच् च

मृत्युर् विप्रान् जिघांसति’’

(मनुस्मृति ५-३)

(नीलमेघः (सं)67)
English" Yama plans to kill the Brahmin with (the weapons of) failure to study the Vedas,

the absence of right observances, laziness and forbidden food."

(English68)
Español"Yama planea matar el brahmán con (las armas de) no estudiar los Vedas,

La ausencia de observancias correctas, pereza y comida prohibida ".

(Español69)
मूलम्‘‘आलस्यादन्नदोषाच्च मृत्युर्विप्रान् जिघांसति’’(मनुस्मृति ५-३)
(मूलम्70)
विश्वास-प्रस्तुतिः… इत्य्-आदिगळाले निषिद्धम् आऩ्-अवैय् ऎल्लाम्

इवऩ् तॊट्ट वाऱे(=विधिना) शुद्धम् आम्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)[[२४३]]
इत्य्-आदिभिर्
निषिद्धानि सर्वाण्य् अप्य्

एतत्-स्पर्श-मात्रेण शुद्धानि भवन्ति

इति ।
(नीलमेघः (सं)71)
Englishit would follow that the things which are condemned in the following above ślokas

would become pure by his touch.

(That would be wrong.)
(English72)
EspañolSeguiría que las cosas que están condenadas en Ślokas arribas
se volvería puro por su toque.

(Eso estaría mal).
(Español73)
मूलम्इत्यादिगळाले निषिद्धमाऩवै यॆल्लाम् इवऩ् तॊट्टवाऱे शुद्धमामॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्74)
१३ शास्त्र-नियतता


	न तु  — 
‘‘उदुम्बरं न खादेत् तु”

( भारतम् आनुशासनिक-पर्व १६१-९७),

↩︎
	If this (interpretation) were not accepted,
"The fruit of the fig tree (attikkai in Tamil) should not be eaten".

↩︎
	Si esta (interpretación) no fue aceptada,
"El fruto de la higuera (Attikkai en tamil) no debe comer".

↩︎
	अल्लदु ‘‘उदुम्बरं न खादेत्तु”( भारतम् आनुशासनिक-पर्व १६१-९७),↩︎

	व्यवच्छेद्यमाऩ अर्थत्तै वॆळियिडुगिऱार् अल्लदु इत्यादिना । उदुम्बरमित्यादि । उदुम्बरं - अत्तिक्काय्,↩︎

	‘‘कालिङ्गोदुम्बरालाबु-

बिम्बानि परिवर्जयेत् ।

तान्य् अश्नतस् तु सततं

नित्यं दूरतरो हरिः ॥

↩︎
	"One should not eat kommatti or (mullaṅgī), athikkāi, suraikkai and kovaippazham.

Bhagavān ever stands far away from the man who always eats them."

↩︎
	"Uno no debe comer Kommatti o (Mullaṅgī), Athikkāi, Suraikkai y Kavaippazham.

Bhagavān alguna vez está muy lejos del hombre que siempre los come. "

↩︎
	‘‘कालिङ्गोदुम्बरालाबु बिम्बानि परिवर्जयेत् । तान्यश्नतस्तु सततं नित्यं दूरतरो हरिः ॥↩︎

	काळिङ्गं - कॊम्मट्टि, अलाबु - सॊऱैक्काय्, बिम्बं - कोवैप्पऴम्,↩︎

	वृन्ताक-कतकालिङ्ग-

बिल्वोदुम्बर-भिस्सटाः ।

यो भक्षयति संमोहात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

↩︎
	He who eats white brinjals, soap-nut (nettamkottai), kommatti (or mullaṅgī), kuvalai, athikkai, kāndal in ignorance-

to him Bhagavān is always at a distance.

↩︎
	El que come Brinjals blancos, jabón (nettamkottai), kommatti (o mullaṅgī), kuvalai, athikkai, kāndal en egnorance-

Para el, bhagavān siempre está en una disancia.

↩︎
	वृन्ताककतकालिङ्गबिल्वोदुम्बरभिस्सटाः । यो भक्षयति संमोहात्तस्य दूरतरो हरिः ॥↩︎

	वृन्ताकः - वॆण्गत्तारि, कतकं - तेत्ताङ्गॊट्टै, भिस्सटा - कान्दल्,↩︎

	कालिङ्गीं क्षुद्र-वार्ताञ् च

दग्धान्नं मौसलीं तथा ।

तुम्बिका-फलम् अश्नीयात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

↩︎
	He who eats, kommatti, sittavarai, kāṇḍal, nilaippanai and suraikkai -

to him Bhagavān is ever at a distance."

↩︎
	El que come, Kommatti, Sittavarai, Kāṇḍal, Nilaippanai y Suraikkai -

Para el, bhagavān siempre está en una disancia.

↩︎
	कालिङ्गीं क्षुद्रवार्ताञ्च दग्धान्नं मौसलीं तथा । तुम्बिकाफलमश्नीयात्तस्य दूरतरो हरिः ॥↩︎

	क्षुद्रवार्ता - सिऱ्ऱवळै, मौसली - निलप्पऩै, तुम्बिका - सॊऱैक्काय्,↩︎

	यो ऽत्ति वार्ताक-कालिङ्ग-
(प्रसवाद् दशाहे दुग्ध्वा सृष्टम् =)मसूर — (पद्म-)बिसकान्य् अपि ।

अन्त-काले जगन्नाथं

गोविन्दं न स्मरिष्यति ॥’’

(),

↩︎
	He who eats white brinjals, kommatti, cheese (or curds) made from the milk of a cow within ten days of its calfing, the bulb of the lotus  — 

he will never think in his last moments of Bhagavān,

the Lord of the world,

↩︎
	El que come Brinjals blancos, Kommatti, queso (o cuajada) hecho de la leche de una vaca

dentro de los diez días posteriores a la pantorrilla,

el bulbo del loto -
Nunca pensará en sus últimos momentos de Bhagavān, el señor del mundo,

↩︎
	योऽत्ति वार्ताक कालिङ्ग मसूरबिसकान्यपि । अन्तकाले जगन्नाथं गोविन्दं न स्मरिष्यति ॥’’(),↩︎

	मसूरं – अन्तर्दशाहपयोत्पन्नामिक्षा, कऩ्ऱुबोट्ट पत्तुनाट्कुट्पट्ट पसु मुदलाऩवैगळिऩ् पालालुण्डाऩ इळन्दोच्चलॆऩ्ऱबडि। बिसकं - तामरैक्किऴङ्गु,↩︎

	‘‘तुम्बं कोशातकञ् चैव

पलण्डुं ग्रञ्जनं तथा ।

छत्राकं विड्-वराहञ् च
भुक्त्वा चान्द्रायणां चरेत् ॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११२-४४),

↩︎
	"He who has eaten velangãi , peerku, irulli, vellulli, nāikkudai (mushroom) urpanrikkizhangu -

he should perform the expiatory ceremony called 'Chandrāyana'.

↩︎
	"El que come Velanganai, Peerku, Irulli, Vellulli, Nāikkudai (hongo) Urpanrikkizhangu -
Debería realizar la ceremonia expiatoria llamada 'Chandrāyana'.

↩︎
	‘‘तुम्बं कोशातकञ्चैव पलण्डुं ग्रञ्जनं तथा । छत्राकं विड्वराहञ्च भुक्त्वा चान्द्रायणां चरेत् ॥’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११२-४४),↩︎

	कोशातकी - पीर्क्कङ्गाय्, पलण्डु - ईरुळ्ळिक्किऴङ्गु, ग्रञ्जनं - वॆळ्ळुळ्ळि, छत्राकं - नाय्क्कॊडै, विड्वराहं - ऊर्प्पऩ्ऱि,↩︎

	‘‘नालिका-चण-छत्राक-

कुसुम्भालाबु — विड्-भवान् ॥

कुम्भी-कञ्चुक-वृन्ताक-

कोविदारांश् च वर्जयेत् ॥

↩︎
	“(One should avoid) the sprout of the cocoanut, sanaippukkirai, mushroom, kusumbai, suraikkai,

fruits or vegetables that have been produced with nightsoil as manure,

(kumbhi??, kanchuka??, white brinjal, kovidAra??)

↩︎
	"(Uno debe evitar) el brote del cacao, Sanaippukkirai, hongos, kusumbai, suraikkai,

frutas o verduras que se han producido con la cuna de noche como estiércol,

(Kumbhi ??, Kanchuka ??, White Brinjal, Kovidara ??)

↩︎
	‘‘नालिकाचण छत्राक कुसुम्भालाबु विड्भवान् ॥ कुंभी कञ्चुक(कन्दुक)-वृन्ताक-कोविदारांश्च वर्जयेत् ॥↩︎

	नाळीकं - तेङ्गाय् मुळै, चणं - सणप्पिऩ् कीरै, कुसुम्बं - कुसुम्बक्कीरै, विड्भवन् - विष्टैयिलुण्डाऩदुम्, अदिले पट्टदुम्, कुम्बी - कूऴ्, कन्तुकं - वर्तलमाऩ सॊऱैक्काय्, कोविदारं - कॊऩ्ऱैक्कीरै,↩︎

	क्षीरं लवण-संमिश्रम्
उच्छिष्टे ऽपि च घृतं ।
पानं रजक-तीर्थे च

सुरा-पान-समं विदुः ॥’’(),

↩︎
	Milk mixed with salt,

ghee that has been poured into the remnants of food on the leaf or plate,

water in the place where the washerman washes clothes

to eat these is the same as to drink toddy."

↩︎
	Leche mezclada con sal,

Ghee que se ha vertido en los restos de la comida**** en la hoja o el plato,

Agua en el lugar donde el lavabo lava la ropa
Comer estos es lo mismo que beber ponche ".

↩︎
	क्षीरं लवणसंमिश्रमुच्छिष्टेपि च घृतं । पानं रजकतीर्थे च सुरापानसमं विदुः ॥’’(),↩︎

	‘‘आरनालं न सेवेत

कदाचिद् भगवत्-परः ।

सुरा-कल्पं हि तद् ज्ञेयं

तस्माद् यत्नेन वर्जयेत् ॥’’

(शाण्डिल्य-स्मृतिः २-५१),

↩︎
	"The man who thinks of Bhagavān should never drink vinegar (kadi).

It is reckoned as liquor.

Therefore one should earnestly avoid it."

↩︎
	"El hombre que piensa de Bhagavān nunca debe beber vinagre (Kadi).
Se considera licor.

Por lo tanto, uno debe evitarlo sinceramente ".

↩︎
	‘‘आरनालं न सेवेत कदाचिद्भगवत्परः । सुराकल्पं हि तद्ज्ञेयं तस्माद्यत्नेन वर्जयेत् ॥’’(शाण्डिल्य-स्मृतिः २-५१),↩︎

	आरनाळं - काडि,↩︎

	‘‘प्रमादाद् अपि कीलालं(=रक्तं)

यस् स्पृशेद् वैष्णवो नरः ।

उपचार-शतेनापि
न क्षमामि वसुन्धरे ॥’’

(वराहपुराणम्),

↩︎
	"The Vaiṣṇava who touches blood even without knowing what it is -

I never condone his offence, O goddess of the earth,

even after a thousand apologies."

↩︎
	"El Vaiṣṇava que toca la sangre incluso sin saber qué es -
Nunca apruebo su ofensa, oh diosa de la tierra,

Incluso después de mil disculpas ".

↩︎
	‘‘प्रमादादपि कीलालं यस्स्पृशेद्वैष्णवो नरः । उपचार शतेनापि न क्षमामि वसुन्धरे ॥’’(वराहपुराणम्),↩︎

	कीलालं - रक्तम्,↩︎

	‘‘एकादश्यां सुर-श्रेष्ठ

यो भुङ्ते द्विज-जन्मवान् ।

प्रति ग्रासम् अयं भुङ्ते

किल्बिषं श्वान-विट्-समम् ॥’’

(सात्त्वत-संहिता),

↩︎
	"He who is born a Brahmin and eats anna (cooked food) on the Ekādaśī day -

he eats sin in every morsel

and the morsel is comparable to the dung of the dog "

↩︎
	"El que nace un brahmán y come Anna (comida cocinada) en el día de ekādaśī -
come pecado en cada bocado

y el bocado es comparable al estiércol del perro "

↩︎
	‘‘एकादश्यां सुरश्रेष्ठ यो भुङ्ते द्विजजन्मवान् । प्रति ग्रासमयं भुङ्ते किल्बिषं श्वानविट्समम् ॥’’(सात्त्वत-संहिता),↩︎

	‘‘एकादश्यान् तु यो भुङ्ते

शक्तस् सन् निरुपद्रवः ।

सुरा-पान-समं पापं
भवेत् तस्य न संशयः ॥

↩︎
	" He who is not ill

and yet eats anna (cooked food) on the Ekādaśī day-

he sins as though he has drunk liquor.

There is no doubt of this.

↩︎
	"El que no está enfermo

y sin embargo come Anna (comida cocinada) en el día de ekādaśī-

Él peca como si hubiera bebido licor.
No hay duda de esto.

↩︎
	‘‘एकादश्यान्तु यो भुङ्ते शक्तस्सन्निरुपद्रवः । सुरापानसमं पापं भवेत्तस्य न संशयः ॥↩︎

	मद्यपानात् सुर-श्रेष्ठ

पातैव नरकं व्रजेत् ।

एकादश्य्-अन्न-कामस् तु

पितृभिस् सह मज्जति ॥’’

(),

↩︎
	The man who drinks liquor goes to hell by himself,

whereas the man who eata anna on Ekādasi day

drags his ancestors (also) into hell".

↩︎
	El hombre que bebe licor va al infierno solo,

Mientras que el hombre que come a Anna en el día de Ekādasi
arrastra a sus antepasados (también) al infierno ".

↩︎
	मद्यपानात्सुरश्रेष्ठ पातैव नरकं व्रजेत् । एकादश्यन्नकामस्तु पितृभिस्सह मज्जति ॥’’(),↩︎

	‘‘अन्न-दोषाद् अशमनान्

नाना-विषय-दर्शनात् ।

देह-शौचादि-विरहात्

स-मलं जायते मनः ॥’’

(श्री-रङ्ग-माहात्म्यम् ४७-१०),

↩︎
	"The mind becomes impure by eating forbidden food,

by coveting what one has not got,

by seeing various objects of sense-pleasure

and by want of cleanliness in the body".

↩︎
	"La mente se vuelve impura al comer comida prohibida,

Al codiciar lo que uno no tiene,
viendo varios objetos de placer del sentido

y por falta de limpieza en el cuerpo ".

↩︎
	‘‘अन्नदोषादशमनान्नानाविषयदर्शनात् । देहशौचादिविरहात् समलं जायतेमनः ॥’’(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ४७-१०),↩︎

	अन्नदोषादिति, दुष्टान्नभोजनत्तालुण्डाऩ दोषत्ता लॆऩ्ऱबडि।
अशमनं - किडैक्कादविषयत्तिल् आसै,↩︎

	(अनभ्यासेन वेदानाम्

आचारस्य च वर्जनात्।)

‘‘आलस्याद् अन्न-दोषाच् च

मृत्युर् विप्रान् जिघांसति’’

(मनुस्मृति ५-३)

↩︎
	" Yama plans to kill the Brahmin with (the weapons of) failure to study the Vedas,

the absence of right observances, laziness and forbidden food."

↩︎
	"Yama planea matar el brahmán con (las armas de) no estudiar los Vedas,

La ausencia de observancias correctas, pereza y comida prohibida ".

↩︎
	‘‘आलस्यादन्नदोषाच्च मृत्युर्विप्रान् जिघांसति’’(मनुस्मृति ५-३)↩︎

	[[२४३]]
इत्य्-आदिभिर्
निषिद्धानि सर्वाण्य् अप्य्

एतत्-स्पर्श-मात्रेण शुद्धानि भवन्ति

इति ।↩︎

	it would follow that the things which are condemned in the following above ślokas

would become pure by his touch.

(That would be wrong.)↩︎

	Seguiría que las cosas que están condenadas en Ślokas arribas
se volvería puro por su toque.

(Eso estaría mal).↩︎

	इत्यादिगळाले निषिद्धमाऩवै यॆल्लाम् इवऩ् तॊट्टवाऱे शुद्धमामॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎




१३ शास्त्र-नियतता
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि विषय-व्यवस्थै पण्णाद बोदु

परिगृहीततमङ्गळ् आऩ बहु-शास्त्रङ्गळोडुम्, शिष्टानुष्ठानत्तोडुम् विरोधिक्कैयाले

अतिवाद-मात्रम् आय् विडुम्।
नीलमेघः (सं)एवं विषय-व्यवस्थाया अकरणे

परिगृहीततमैर् बहु-शास्त्रैः शिष्टानुष्ठानैश् च विरोधाद्

अतिवाद-मात्रं संपद्येत ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf no such discrimination were accepted,

it would conflict with many śāstras

which have been recognised as great authorities

and also with the traditional observances of the learned (siṣṭa ).

Therefore to state such views is merely of the nature of exaggeration (of some one aspect).
(English2)
EspañolSi no se aceptara tal discriminación,

En conflicto con muchos śāstras

que han sido reconocidos como grandes autoridades

y también con las observancias tradicionales de los eruditos (Siṣṭa).

Por lo tanto, declarar tales puntos de vista es simplemente de la naturaleza de la exageración (de un solo aspecto).
(Español3)
मूलम्इप्पडि विषयव्यवस्थै पण्णादबोदु परिगृहीततमङ्गळाऩ बहुशास्त्रङ्गळोडुम् शिष्टानुष्ठानत्तोडुम् विरोधिक्कैयाले अतिवादमात्रमाय्विडुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःनारायणैकनिष्ठस्येत्यादिवचनङ्गळुक्कु इम्मादिरि व्यवस्थै कॊळ्ळामल् आपातप्रतीतार्थत्तैये कॊण्डाल् वरुम् अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि विषयव्यवस्थैपण्णादबोदु इत्यादिना । परिगृहीततमङ्गळाऩ इति । इदऩाल् इव्वचनङ्गळ् परिगृहीतङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। बहुशास्त्रङ् गळोडुमिति । इदऩाल् भूयसां न्यायत्ताले कतिपयवचनङ्गळिल् व्यवस्थै बाधकमागादॆऩ्ऱु सूचितम्। अतिवादमात्रमाय्विडुमिति । इप्पडि व्यवस्थै सॆय्दाल् प्राप्तविषयङ्गळिल् नारायणैकनिष्ठऩुडैय सम्बन्धमुण्डाऩाल् उत्कर्षम् सिद्धिक्कैयाले इन्द वचनङ्गळ् प्रमाणङ्गळाम्; अऩ्ऱिक्के सामान्यविषयमाक्किल् बहुशास्त्रविरोधमुम् बहुशिष्टाचार विरोधमुंवरुगैयाल् तत्स्पृष्टमित्यादि वचनङ्गळ् केवलप्रशंसापरङ्गळाय् प्राप्तविषयविशेषत्तिल् नाम् नियमित्त प्रभावमुम् इल्लादॊऴियुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःमहा-प्रभावऩ् आऩ परमैकान्ति पक्कलिलुम्

इश्-शास्त्रीय-नियमम् कुलैयाद्

ऎऩ्ऩुम् इडम्
नीलमेघः (सं)महा-प्रभावाणां परमैकान्तिनाम् अपि विषये

अस्य शास्त्रीय-नियामस्याविचाल्यता
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishEven by the man who, has supreme and exclusive devotion (paramaikāntin) and whose greatness is boundless,

these restrictions imposed by the sāstras are not violated.
(English7)
EspañolIncluso por el hombre que tiene devoción suprema y exclusiva (paramaikāntin) y cuya grandeza es ilimitada,

Estas restricciones impuestas por los Sāstras no se violan.
(Español8)
मूलम्महाप्रभावऩाऩ परमैकान्ति पक्कलिलुम् इश् शास्त्रीयनियमम् कुलैयादॆऩ्ऩुमिडम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःपरमैकान्तिसार्वभौमऩुम् इन्द शास्त्रीयनियमनत्तै अतिक्रमिक्कलागादॆऩ्बदिल् प्राचीनशिष्टाचारत्तैक् काट्टुगिऱार् महा प्रभावऩाऩ इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःनाथ-मुनिगळ्, आळ-वन्दार्, ऎम्-बॆरुमाऩार् उळ्ळ् इट्ट परमाचार्यर्गळ्-उडैय

अन्तिम-दिवसावधिय् आऩव् अनुष्ठानङ्गळैक् केट्टुत् तॆळिन्दु गॊळ्वदु।(5)
नीलमेघः (सं)श्री-नाथ-मुनि — यामुनार्य — भाष्य-कारान्तानां परमाचार्याणाम् अन्तिम-दशावधिकानि +अनुष्ठानानि श्रुत्वा ज्ञातव्या ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThis may be understood from the observances until the last day of their lives,

of great ācāryas like Nāthamuni, Aḷavandār and Śrī Rāmānuja.
(English12)
EspañolEsto puede entenderse desde las observancias hasta el último día de sus vidas,

de grandes ācāryas como Nāthamuni, Aḷavandār y śrī rāmānuja.
(Español13)
मूलम्नाथमुनिकळ् आळवन्दार् ऎम्बॆरुमाऩारुळ्ळिट्ट परमाचार्यर्गळुडैय अन्तिमदिवसावधियाऩ वनुष्ठानङ्गळैक् केट्टुत्तॆळिन्दुगॊळ्वदु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःपरमाचार्यर्गळुडैय इति । परमैकान्तिसार्वभौमऩाऩालुम् परमाचार्यर्गळिऩ् अनुष्ठानङ्गळैक्केट्टुत् तॆळिन्दु शास्त्रार्थङ्गळै तदविराधेनानुष्ठिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
१४ त्याग-प्रकारः


	एवं विषय-व्यवस्थाया अकरणे

परिगृहीततमैर् बहु-शास्त्रैः शिष्टानुष्ठानैश् च विरोधाद्

अतिवाद-मात्रं संपद्येत ।↩︎

	If no such discrimination were accepted,

it would conflict with many śāstras

which have been recognised as great authorities

and also with the traditional observances of the learned (siṣṭa ).

Therefore to state such views is merely of the nature of exaggeration (of some one aspect).↩︎

	Si no se aceptara tal discriminación,

En conflicto con muchos śāstras

que han sido reconocidos como grandes autoridades

y también con las observancias tradicionales de los eruditos (Siṣṭa).

Por lo tanto, declarar tales puntos de vista es simplemente de la naturaleza de la exageración (de un solo aspecto).↩︎

	इप्पडि विषयव्यवस्थै पण्णादबोदु परिगृहीततमङ्गळाऩ बहुशास्त्रङ्गळोडुम् शिष्टानुष्ठानत्तोडुम् विरोधिक्कैयाले अतिवादमात्रमाय्विडुम्।↩︎

	नारायणैकनिष्ठस्येत्यादिवचनङ्गळुक्कु इम्मादिरि व्यवस्थै कॊळ्ळामल् आपातप्रतीतार्थत्तैये कॊण्डाल् वरुम् अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि विषयव्यवस्थैपण्णादबोदु इत्यादिना । परिगृहीततमङ्गळाऩ इति । इदऩाल् इव्वचनङ्गळ् परिगृहीतङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। बहुशास्त्रङ् गळोडुमिति । इदऩाल् भूयसां न्यायत्ताले कतिपयवचनङ्गळिल् व्यवस्थै बाधकमागादॆऩ्ऱु सूचितम्। अतिवादमात्रमाय्विडुमिति । इप्पडि व्यवस्थै सॆय्दाल् प्राप्तविषयङ्गळिल् नारायणैकनिष्ठऩुडैय सम्बन्धमुण्डाऩाल् उत्कर्षम् सिद्धिक्कैयाले इन्द वचनङ्गळ् प्रमाणङ्गळाम्; अऩ्ऱिक्के सामान्यविषयमाक्किल् बहुशास्त्रविरोधमुम् बहुशिष्टाचार विरोधमुंवरुगैयाल् तत्स्पृष्टमित्यादि वचनङ्गळ् केवलप्रशंसापरङ्गळाय् प्राप्तविषयविशेषत्तिल् नाम् नियमित्त प्रभावमुम् इल्लादॊऴियुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	महा-प्रभावाणां परमैकान्तिनाम् अपि विषये

अस्य शास्त्रीय-नियामस्याविचाल्यता↩︎

	Even by the man who, has supreme and exclusive devotion (paramaikāntin) and whose greatness is boundless,

these restrictions imposed by the sāstras are not violated.↩︎

	Incluso por el hombre que tiene devoción suprema y exclusiva (paramaikāntin) y cuya grandeza es ilimitada,

Estas restricciones impuestas por los Sāstras no se violan.↩︎

	महाप्रभावऩाऩ परमैकान्ति पक्कलिलुम् इश् शास्त्रीयनियमम् कुलैयादॆऩ्ऩुमिडम्↩︎

	परमैकान्तिसार्वभौमऩुम् इन्द शास्त्रीयनियमनत्तै अतिक्रमिक्कलागादॆऩ्बदिल् प्राचीनशिष्टाचारत्तैक् काट्टुगिऱार् महा प्रभावऩाऩ इत्यादिना ।↩︎

	श्री-नाथ-मुनि — यामुनार्य — भाष्य-कारान्तानां परमाचार्याणाम् अन्तिम-दशावधिकानि +अनुष्ठानानि श्रुत्वा ज्ञातव्या ।↩︎

	This may be understood from the observances until the last day of their lives,

of great ācāryas like Nāthamuni, Aḷavandār and Śrī Rāmānuja.↩︎

	Esto puede entenderse desde las observancias hasta el último día de sus vidas,

de grandes ācāryas como Nāthamuni, Aḷavandār y śrī rāmānuja.↩︎

	नाथमुनिकळ् आळवन्दार् ऎम्बॆरुमाऩारुळ्ळिट्ट परमाचार्यर्गळुडैय अन्तिमदिवसावधियाऩ वनुष्ठानङ्गळैक् केट्टुत्तॆळिन्दुगॊळ्वदु।↩︎

	परमाचार्यर्गळुडैय इति । परमैकान्तिसार्वभौमऩाऩालुम् परमाचार्यर्गळिऩ् अनुष्ठानङ्गळैक्केट्टुत् तॆळिन्दु शास्त्रार्थङ्गळै तदविराधेनानुष्ठिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१४ त्याग-प्रकारः
EnglishTHE PERFORMANCE OF THE RITES OF THE VARṆAS AND ĀŚRAMAS IS OBLIGATORY:
(English1)
EspañolEl rendimiento de los ritos de los varṇas y āśramas es obligatorio:
(Español2)

	THE PERFORMANCE OF THE RITES OF THE VARṆAS AND ĀŚRAMAS IS OBLIGATORY:↩︎

	El rendimiento de los ritos de los varṇas y āśramas es obligatorio:↩︎




तामस-त्यागः
विश्वास-प्रस्तुतिःवेद — वैदिक-शास्त्रङ्गळिऱ् सॊल्लुगिऱ नियमङ्गळै

बाह्यरुम् कु-दृष्टिगळुम् भ्रान्तियाले विडुगिऱव् इडम्

तामस-त्यागम्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
नीलमेघः (सं)वेद-वैदिक-शास्त्रोक्तानां नियमानां

बाह्यैः कु-दृष्टिभिश् च भ्रान्त्या त्यागस्

तामस-त्याग

इतीमम् अर्थम्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThose who are outside the pale of the Vedas

and those who hold heretical views

give up, owing to delusion,

these restrictions and regulations which are ordained in the Vedas and the śāstras based on the Vedas.

That this kind of renunciation is due to tamas …
(English2)
EspañolLos que están fuera del pálido de los Vedas

y los que tienen puntos de vista heréticos
rendirse, debido a la ilusión,

Estas restricciones y regulaciones que se ordenan en los Vedas y los Śāstras basados en los Vedas.

Que este tipo de renuncia se debe a los tamas ...
(Español3)
मूलम्वेदवैदिकशास्त्रङ्गळिऱ् सॊल्लुगिऱ नियमङ्गळै बाह्यरुम् कुदृष्टिकळुम् भ्रान्तियाले विडुगिऱविडम् तामसत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् सिलर् सर्वधर्मङ्गळुम् स्वरूपतः त्याज्यङ्गळॆऩ्ऱुम् अदु चरमश्लोकादिगळिल् विवक्षितमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱार्गळे यॆऩ्ऩिल् अदु समीचीनमऩ्ऱॆऩ्ऱुम् चरमश्लोकत्तिल् सात्त्विकत्यागमे विवक्षितमॆऩ्ऱुम् सॊल्लक्करुदि गीतोक्तङ्गळाऩ तामस राजस सात्त्विकत्यागङ्गळिऩ् स्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वेदवैदिकशास्त्रङ्गळिऱ् सॊल्लुगिऱ नियमङ्गळै इत्यादिना । भ्रान्तियाले विडुगिऱ विडमिति । इदऩाल् अन्दत्यागम् प्रमामूलमऩ्ऱागैयाल् प्रामाणिकमऩ्ऱॆऩ्ऱु ज्ञापितमागिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नियतस्य तु सन्न्यासः

कर्मणो नोपपद्यते ।

मोहात् तस्य परित्यागस्

तामसः परिकीर्तितः॥’’

(गीता १८-७)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालेय् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘नियतस्य तु सन्न्यासः

कर्मणो नोपपद्यते ।

मोहात् तस्य परित्यागस्

तामसः परिकीर्तितः॥’’

(गीता १८-७)

इति श्लोकेनानुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishis declared by Bhagavān in the śloka :-
"One should not give up the karma

ordained for the castes and the āśramas.

Their omission arising from ignorance is renunciation (tyāga) due to tamas".

(English7)
Españoles declarado por Bhagavān en el Śloka:-
"Uno no debe renunciar al karma
Ordenado para las castas y los āśramas.
Su omisión derivada de la ignorancia es la renuncia (tyāga) debido a los tamas ".

(Español8)
मूलम्‘‘नियतस्य तु सन्न्यासः कर्मणो नोपपद्यते । मोहात्तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः’’(गीता १८-७) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालेयरुळिच् चॆय्दाऩ्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःमोहात्तस्य परित्याग इति । नियतमाऩ कर्मत्तिऩ् त्यागम् मोहकृतमागैयाले तामसमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	वेद-वैदिक-शास्त्रोक्तानां नियमानां

बाह्यैः कु-दृष्टिभिश् च भ्रान्त्या त्यागस्

तामस-त्याग

इतीमम् अर्थम्,↩︎

	Those who are outside the pale of the Vedas

and those who hold heretical views

give up, owing to delusion,

these restrictions and regulations which are ordained in the Vedas and the śāstras based on the Vedas.

That this kind of renunciation is due to tamas …↩︎

	Los que están fuera del pálido de los Vedas

y los que tienen puntos de vista heréticos
rendirse, debido a la ilusión,

Estas restricciones y regulaciones que se ordenan en los Vedas y los Śāstras basados en los Vedas.

Que este tipo de renuncia se debe a los tamas ...↩︎

	वेदवैदिकशास्त्रङ्गळिऱ् सॊल्लुगिऱ नियमङ्गळै बाह्यरुम् कुदृष्टिकळुम् भ्रान्तियाले विडुगिऱविडम् तामसत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	इप्पडियागिल् सिलर् सर्वधर्मङ्गळुम् स्वरूपतः त्याज्यङ्गळॆऩ्ऱुम् अदु चरमश्लोकादिगळिल् विवक्षितमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱार्गळे यॆऩ्ऩिल् अदु समीचीनमऩ्ऱॆऩ्ऱुम् चरमश्लोकत्तिल् सात्त्विकत्यागमे विवक्षितमॆऩ्ऱुम् सॊल्लक्करुदि गीतोक्तङ्गळाऩ तामस राजस सात्त्विकत्यागङ्गळिऩ् स्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वेदवैदिकशास्त्रङ्गळिऱ् सॊल्लुगिऱ नियमङ्गळै इत्यादिना । भ्रान्तियाले विडुगिऱ विडमिति । इदऩाल् अन्दत्यागम् प्रमामूलमऩ्ऱागैयाल् प्रामाणिकमऩ्ऱॆऩ्ऱु ज्ञापितमागिऱदु।↩︎

	‘‘नियतस्य तु सन्न्यासः

कर्मणो नोपपद्यते ।

मोहात् तस्य परित्यागस्

तामसः परिकीर्तितः॥’’

(गीता १८-७)

इति श्लोकेनानुजग्राह ।↩︎

	is declared by Bhagavān in the śloka :-
"One should not give up the karma

ordained for the castes and the āśramas.

Their omission arising from ignorance is renunciation (tyāga) due to tamas".

↩︎
	es declarado por Bhagavān en el Śloka:-
"Uno no debe renunciar al karma
Ordenado para las castas y los āśramas.
Su omisión derivada de la ignorancia es la renuncia (tyāga) debido a los tamas ".

↩︎
	‘‘नियतस्य तु सन्न्यासः कर्मणो नोपपद्यते । मोहात्तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः’’(गीता १८-७) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालेयरुळिच् चॆय्दाऩ्।↩︎

	मोहात्तस्य परित्याग इति । नियतमाऩ कर्मत्तिऩ् त्यागम् मोहकृतमागैयाले तामसमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गै।↩︎




राजस-त्यागः
विश्वास-प्रस्तुतिःकुटुम्ब-भरणादिगळुक्क् अलैन्दु

सन्न्यासादिगळैप् पऱ्ऱुवारैप् पोले

नीलमेघः (सं)कुटुम्ब-भरणाद्य्-अर्थम् अटित्वा सन्न्यासादीनि परिगृहद्भिर् इव

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishHis tyāga or renunciation is like that of the man

who becomes sannyāsin because of the difficulties of maintaining a family (when)

(English2)
EspañolSu tyāga o renuncia es como la del hombre

quien se convierte en sannyāsin debido a las dificultades de mantener una familia (cuándo)

(Español3)
मूलम्कुटुम्बभरणादिगळुक्कलैन्दु सन्न्यासादिगळैप् पऱ्ऱुवारैप्पोले
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःराजसत्यागस्वरूपत्तै भगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् कुटुम्बभरणादिगळुक्कलैन्दु इत्यादिना । यः, कर्मदुःखमित्येव बुद्ध्या कायक्लेशभयात्त्यजेत् सः त्यागफलं न लभेदित्यर्थः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःदुःख-रूपगळ् आऩ प्रवृत्ति-निवृत्तिगळुक्कुच् चोम्बि(=आलसी भूत्वा) विडुगिऱव् इडम्

राजस-त्यागम्

ऎऩ्ऩुमिडत्तै
नीलमेघः (सं)दुःख-रूप-प्रवृत्ति-निवृत्तीनाम् आलस्येन

क्रियमाणस् त्यागो राजसत्याग
इतीमम् अर्थम्,
(नीलमेघः (सं)6)
Englishthe giving up of activities and abstentions

which are of the nature of pain

is renunciation due to rajas,

(English7)
EspañolRenunciar a actividades y abstenciones

que son de la naturaleza del dolor
es renuncia debido a rajas,

(Español8)
मूलम्दुःखरूपकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळुक्कुच्चोम्बि विडुगिऱविडम् राजसत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘दुःखम् इत्य् एव यः कर्म

काय-क्लेश-भयात् त्यजेत् ।

स कृत्वा राजस-त्यागं

नैव त्याग-फलं लभेत्॥’’

(गीता १८-८)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘दुःखम् इत्य् एव यः कर्म

काय-क्लेश-भयात् त्यजेत् ।

स कृत्वा राजस-त्यागं

नैव त्याग-फलं लभेत्॥’’

(गीता १८-८)

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishHe has (also) declared that in the following:-
"He who gives up karma,

because it is painful and fatiguing to the body -

he renounces owing to rajas

and does not obtain the fruit of renunciation."

(English11)
EspañolÉl ha declarado (también) que en lo siguiente:-
"El que renuncia al karma,

Porque es doloroso y fatigante para el cuerpo -

Él renuncia debido a Rajas

y no obtiene el fruto de la renuncia ".

(Español12)
मूलम्‘‘दुःखमित्येव यः कर्म कायक्लेशभयात्त्यजेत् । स कृत्वा राजसत्यागं नैव त्यागफलं लभेत्’’(गीता १८-८) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्13)

	कुटुम्ब-भरणाद्य्-अर्थम् अटित्वा सन्न्यासादीनि परिगृहद्भिर् इव

↩︎
	His tyāga or renunciation is like that of the man

who becomes sannyāsin because of the difficulties of maintaining a family (when)

↩︎
	Su tyāga o renuncia es como la del hombre

quien se convierte en sannyāsin debido a las dificultades de mantener una familia (cuándo)

↩︎
	कुटुम्बभरणादिगळुक्कलैन्दु सन्न्यासादिगळैप् पऱ्ऱुवारैप्पोले↩︎

	राजसत्यागस्वरूपत्तै भगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् कुटुम्बभरणादिगळुक्कलैन्दु इत्यादिना । यः, कर्मदुःखमित्येव बुद्ध्या कायक्लेशभयात्त्यजेत् सः त्यागफलं न लभेदित्यर्थः ।↩︎

	दुःख-रूप-प्रवृत्ति-निवृत्तीनाम् आलस्येन

क्रियमाणस् त्यागो राजसत्याग
इतीमम् अर्थम्,↩︎

	the giving up of activities and abstentions

which are of the nature of pain

is renunciation due to rajas,

↩︎
	Renunciar a actividades y abstenciones

que son de la naturaleza del dolor
es renuncia debido a rajas,

↩︎
	दुःखरूपकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळुक्कुच्चोम्बि विडुगिऱविडम् राजसत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	‘‘दुःखम् इत्य् एव यः कर्म

काय-क्लेश-भयात् त्यजेत् ।

स कृत्वा राजस-त्यागं

नैव त्याग-फलं लभेत्॥’’

(गीता १८-८)

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	He has (also) declared that in the following:-
"He who gives up karma,

because it is painful and fatiguing to the body -

he renounces owing to rajas

and does not obtain the fruit of renunciation."

↩︎
	Él ha declarado (también) que en lo siguiente:-
"El que renuncia al karma,

Porque es doloroso y fatigante para el cuerpo -

Él renuncia debido a Rajas

y no obtiene el fruto de la renuncia ".

↩︎
	‘‘दुःखमित्येव यः कर्म कायक्लेशभयात्त्यजेत् । स कृत्वा राजसत्यागं नैव त्यागफलं लभेत्’’(गीता १८-८) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎




सात्त्विक-त्यागः
विश्वास-प्रस्तुतिःतऩ्ऩ्-अधिकारानुरूपम् आगत्

तविर(=वारणीय) वेण्डुम्-अवै तविर्न्दु

सॆय्य वेण्डुम्-अवै सॆय्युम् इडत्तिल्

नीलमेघः (सं)स्वाधिकारानुरूपं त्यक्तव्यानां त्याग-पूर्वं

कर्तव्यानां करणस्य समये,

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhile giving up, in accordance with our competence, what should be given up

and doing what should be done,

(English2)
EspañolMientras se rinde, de acuerdo con nuestra competencia, lo que se debe renunciar

Y haciendo lo que se debe hacer,

(Español3)
मूलम्तऩ्ऩधिकारानुरूपमागत् तविर वेण्डुमवै तविर्न्दु सॆय्यवेण्डुमवै सॆय्युमिडत्तिल्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसात्त्विकत्यागस्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तऩ्ऩधिकारानुरूपमाग इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःनाऩ् स्वतन्त्रऩ् आय्च् चॆय्गिऱेऩ्

ऎऩ्ऱुम्

नीलमेघः (सं)"अहं स्वतन्त्रः करोमी"ति,

(नीलमेघः (सं)6)
English"I am doing all this as an independent agent,


(English7)
Español"Estoy haciendo todo esto como un agente independiente,


(Español8)
मूलम्नाऩ् स्वतन्त्रऩाय्च्चॆय्गिऱेऩॆऩ्ऱुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वतन्त्रऩाय्च् चॆय्गिऱे ऩॆऩ्ऱुमिति । इदऱ्कु निऩैवै माऱ्ऱि ऎऩ्बदोडन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩक्क् इक्-कर्मम् शेष-भूतम् (5)

ऎऩ्ऱुम्

नीलमेघः (सं)"ममेदं कर्म शेष-भूतम्" इति,

(नीलमेघः (सं)11)
Englishthis activity is dependent on me; (5)


(English12)
EspañolEsta actividad depende de mí;(5)


(Español13)
मूलम्ऎऩक्किक्कर्मम् शेषभूतमॆऩ्ऱुम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऩाल् सॆय्युम् कर्मत्तिल् कर्तृत्वत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु। ऎऩक्कु इक्कर्मम् शेषभूतमॆऩ्ऱुमिति । इदऱ्कुम् निऩैवै माऱ्ऱि ऎऩ्बदोडन्वयम्। इदऩाल् सङ्गत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩक्क् इऩ्ऩ फलत्तुक्क् इदु ताऩे साधनम्

ऎऩ्ऱुम्

नीलमेघः (सं)"ममैतत्-फलार्थम् इदम् एव साधनम्" इति च

(नीलमेघः (सं)16)
Englishthis will be the means of my attaining such and such an object".


(English17)
EspañolEste será el medio de lograr tal y tal objeto ".


(Español18)
मूलम्ऎऩक्किऩ्ऩ फलत्तुक्किदुदाऩे साधनमॆऩ्ऱुम्
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःमेलुम् इप्पडिये यन्वयिप्पदु। ऎऩक्किऩ्ऩ फलत्तुक्कु इदु ताऩे साधनमॆऩ्ऱुमिति । इदऩाल् फलत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःपिऱक्कुम् निऩैवै माऱ्ऱि

नीलमेघः (सं)जायमानां बुद्धिं विनिवर्त्य,

(नीलमेघः (सं)21)
English- we should give up such thought,

(English22)
Español- Deberíamos renunciar a tal pensamiento,

(Español23)
मूलम्पिऱक्कुम् निऩैवै माऱ्ऱि
(मूलम्24)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वेश्वरऩ् सॆय्विक्क अवऩुक्कु शेषमाऩ कैङ्कर्यत्तै

अवऩ्-उगप्पे प्रयोजनम् आग अनुसन्धित्त् अनुष्ठिक्कै

सात्त्विक-त्यागम्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
नीलमेघः (सं)सर्वेश्वरे कारयति सति

तच्-छेष-भूतस्य कैङ्कर्यस्य

तत्-प्रीत्येक-प्रयोजनत्वानुसन्धानेनानुष्ठानं

सात्त्विक-त्याग

इतीमम् अर्थम्,
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishWe should, on the other hand, think that the Supreme Ruler is the (real) doer

and that we render service to Him,

which is His due,

with the sole object of pleasing Him.

If we follow this line of thought (in what we do and in what we refrain from ),

it is renunciation due to sattva,

(English26)
EspañolDeberíamos, por otro lado, pensar que el gobernante supremo es el hacedor (real)

y que le prestamos servicio a él,

que es su debido,

con el único objeto de complacerlo.

Si seguimos esta línea de pensamiento (en lo que hacemos y en lo que nos abstenemos),
es renuncia debido a sattva,

(Español27)
मूलम्सर्वेश्वरऩ् सॆय्विक्क अवऩुक्कु शेषमाऩ कैङ्कर्यत्तै अवऩुगप्पे प्रयोजनमाग अनुसन्धित्तनुष्ठिक्कै सात्त्विकत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्28)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि तऩक्कु कर्तृत्वादिगळ् इल्लैयॆऩ्ऱु ऎण्णुवदोडु इक्कर्मत्तिऱ्कु भगवाऩे कर्ता, इदु अवऩुक्के शेषभूतम्, इदऱ्कु अवऩुगप्पे फलमॆऩ्ऱुमॆण्णवेण्डुमॆऩ्गिऱार् सर्वेश्वरऩ् सॆय्विक्क इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘(कैङ्कर्य-रूप-स्वयम्-प्रयोजनतया) कार्यम् इत्य् एव यत् कर्म

नियतं क्रियते ऽर्जन ।
(प्रधान-कर्तृत्व-)सङ्गं त्यक्त्वा फलञ् चैव

स त्यागस् सात्त्विको मतः॥’’

(गीता १८-९)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘(कैङ्कर्य-रूप-स्वयम्-प्रयोजनतया) कार्यम् इत्य् एव यत् कर्म

नियतं क्रियते ऽर्जन ।
(प्रधान-कर्तृत्व-)सङ्गं त्यक्त्वा फलञ् चैव

स त्यागस् सात्त्विको मतः॥’’

(गीता १८-९)

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)30)
Englishand this has been declared by Bhagavān in :-
"To perform the karma ordained for a man

with the thought that it is an end in itself

and that it ought to be done without the thought

that the karma is his (independent) action

and without the desire for gain of any kind -

this is, O Arjuna, renunciation due to sattvam."

(English31)
Españoly esto ha sido declarado por Bhagavān en:-
"Para realizar el karma ordenado para un hombre

con la idea de que es un fin en sí mismo

y que debería hacerse sin el pensamiento

que el karma es su acción (independiente)

y sin el deseo de ganancia de ningún tipo -

Esta es, oh Arjuna, renuncia debido a Sattvam ".

(Español32)
मूलम्‘‘कार्यमित्येव यत्कर्म नियतं क्रियतेऽर्जन । सङ्गं त्यक्त्वा फलञ्चैव स त्यागस्सात्त्विको मतः’’(गीता १८-९) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्33)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै ऒरु श्लोकत्ताले भगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् कार्यमित्येवेत्यादिना । इव्वळवाल् सात्त्विकत्यागम् काट्टप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः34)
विश्वास-प्रस्तुतिःइब् भगवत्-प्रीति-प्रयोजनम् आग अनुष्ठिक्किऱव् इडत्तिले

इप् प्रीतिक्कु मोक्षमुम् फलम् आगक् कोलादे
नीलमेघः (सं)एतद् भगवत्-प्रीति-प्रयोजनैकत्वेनानुष्ठानस्थले

अस्याः प्रीतेर् मोक्षम् अपि फलत्वेनानुद्दिश्य,
(नीलमेघः (सं)35)
EnglishThe man should observe (these rites and regulations ) solely for the purpose of pleasing Bhagavān.

He should not even ask for mokṣa as a reward,
(English36)
EspañolEl hombre debe observar (estos ritos y regulaciones) únicamente con el propósito de complacer a Bhagavān.
Ni siquiera debería pedir mokṣa como recompensa,
(Español37)
मूलम्इब् भगवत्प्रीतिप्रयोजनमाग अनुष्ठिक्किऱविडत्तिले इप् प्रीतिक्कु मोक्षमुम् फलमागक्कोलादे
(मूलम्38)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि प्रपन्नऩुडैय सात्त्विकत्यागम् काष्ठाभूमियॆऩ्गिऱार् इब् भगवत्प्रीतिप्रयोजनमाग इत्यादिना । इप्प्रीतिक्कु मोक्षमुम् फलमागक्कोलादे इति । इदऩाल् भक्तऩुडैय सात्त्विकत्यागत्तैक्काट्टिलुंव्यावृत्ति सॊल्लप्पट्टदु। भक्तऩुडैय कर्मानुष्ठानत्ताले वरुम् भगवत्प्रीतिक्कु भक्तिनिर्वृत्तिद्वारा मोक्षम् फलमागुमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः39)
विश्वास-प्रस्तुतिःपूर्व-प्रपत्तियाल् पिऱन्द परम-कारुणिकऩ् प्रसादत्ताले

मोक्षम् सिद्धम्

ऎऩ्ऱु निऩैत्तु
नीलमेघः (सं)पूर्व-प्रपत्ति-जेन परम-कारुणिक-प्रसादेन

मोक्षः सिद्ध

इति मत्वा
(नीलमेघः (सं)40)
Englishfor he should realise that,

by the grace of the All merciful Lord

which has been won by the prapatti performed before,

mokṣa is certain.
(English41)
Españolporque debe darse cuenta de que,

por la gracia del todo mis misericordioso Señor

que ha sido ganado por el Prapatti realizado antes,

Mokṣa es seguro.
(Español42)
मूलम्पूर्वप्रपत्तियाल् पिऱन्द परमकारुणिकऩ्प्रसादत्ताले मोक्षम् सिद्धमॆऩ्ऱु निऩैत्तु
(मूलम्43)
विश्वास-प्रस्तुतिःमुक्तऩ्-उडैय कैङ्कर्यम् बोलवुम्
नीलमेघः (सं)मुक्त-कैङ्कर्यवत्,
(नीलमेघः (सं)44)
English(He should) render service (kaiṅkarya)

like those who have already attained mukti.
(English45)
Español(Debería) prender el servicio (Kaiṅkarya)

como aquellos que ya han alcanzado Mukti.
(Español46)
मूलम्मुक्तऩुडैय कैङ्कर्यम्बोलवुम्
(मूलम्47)
विश्वास-प्रस्तुतिःअरोगऩ्-उडैय पाल् वार्त्त्(=निस्स्राव्य) उण्गै पोलवुम् (4)
नीलमेघः (सं)अरोगस्य क्षीरोपस्कृत-भोजनवत्
(नीलमेघः (सं)48)
EnglishAs would resemble a healthy man eating food with milk

(without any thought of the care from illness to be obtained from milk).
(English49)
EspañolComo se parecería a un hombre sano comiendo alimentos con leche (sin pensar en la atención de la enfermedad a obtener de la leche).
(Español50)
मूलम्अरोगऩ्-उडैय पाल्वार्त्त् उण्गै पोलवुम्
(मूलम्51)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रपन्नऩुडैय सात्त्विकत्यागपूर्वकानुष्ठानत्तिल् दृष्टान्तद्वयमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुक्तऩुडैय कैङ्कर्यम्बोलवुम् अरोगऩुडैय पाल् वार्त्तुण्गैबोलवुमिति । इदिल् मुक्तऩुडैय ऎऩ्बदु प्रयोजनान्तराभिसन्ध्यभावत्तिल् दृष्टान्तम्। अरोगऩुडैय ऎऩ्बदु स्वयम्प्रयोजनत्वाभिसन्धियिले दृष्टान्तम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः52)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनुष्ठिक्कै सात्त्विक-त्यागत्तिऩ्

ऎल्लै निलम् आगक् कडवदु।
नीलमेघः (सं)स्वानुष्ठानं सात्त्विक-त्यागस्य

सीमा-भूमिर् भवति ।
(नीलमेघः (सं)53)
EnglishSuch a code of conduct is the highest limit of renunciation due to sattvam.
(English54)
EspañolTal código de conducta es el límite más alto de renuncia debido a Sattvam.
(Español55)
मूलम्अनुष्ठिक्कै सात्त्विकत्यागत्तिऩॆल्लै निलमागक्कडवदु।
(मूलम्56)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु पसित्त् उण्बार् मात्रम्;
नीलमेघः (सं)इदं बुभुक्षु-भोजन-मात्रम् ।
(नीलमेघः (सं)57)
EnglishThis is like eating food when men are hungry.
(English58)
EspañolEsto es como comer comida cuando los hombres tienen hambre.
(Español59)
मूलम्इदु पसित्तुण्बार् मात्रम्;
(मूलम्60)
४२तमाहोबिल-यतिःननु नित्यनैमित्तिककर्मङ्गळ् अकरणे यः प्रत्यवायः तन्निवृत्तिफलकङ्गळायिरुक्क स्वयम्प्रयोजनङ्गळॆऩ्ऩप्पोमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु पसित्तुण्बार्मात्रमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः61)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद बोदु ऒट्टत्तुक्क्(→स्पर्धया) अप्पम् (=दोषाम्) तिऩ्बार् मात्रम्। (4)
नीलमेघः (सं)अन्यथा पण-बन्धार्थापूप-भक्षणमात्रम् ।
(नीलमेघः (सं)62)
EnglishOtherwise their conduct would resemble that of men

who eat cakes for winning a wager.

(They cannot derive any true pleasure therefrom).
(The man that eats food when hungry enjoys it,

because he does so with no other object than satisfying his hunger.

The man who eats cakes for winding a wager,

cannot find any relish in doing so.)
(English63)
EspañolDe lo contrario, su conducta se parecería a la de los hombres

quienes comen pasteles por ganar una apuesta.

(No pueden obtener ningún verdadero placer de esto).
(El hombre que come comida cuando hambrienta lo disfruta,

Porque no lo hace sin otro objeto que satisfacer su hambre.

El hombre que come pasteles por enrollar una apuesta,
No puedo encontrar ningún gusto al hacerlo).
(Español64)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु ऒट्टत्तुक्कप्पम् तिऩ्बार् मात्रम्।
(मूलम्65)
४२तमाहोबिल-यतिःऎप्पडि ऒरुवऩ् पसियिऩाले मृष्टान्नभोजनम् सॆय्दाल् अन्द भोजनमे स्वयं प्रयोजनमाय् अदऩाल् वरुम् क्षुण्णिवृत्ति आनुषङ्गिकमागिऱदो अप्पडि यॆऩ्ऱबडि। अधिकार्यन्तरत्तिल् वैपरीत्यत्तैक् काट्टुगिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । स्वयम्प्रयोजनमाग अनुष्ठियादबोदु ऎऩ्ऱबडि। ऒट्टत्तुक्कित्यादि । ऒट्टत्तुक्कु - पन्दयत्तिऱ्कु, अदावदु - ऒरुवऩ् पूर्णमाग भोजनम् सॆय्दबिऱगु, नी इप्पॊऴुदु पत्तु सॊज्जियप्पम् साप्पिडुवायागिल् पत्तु रूबाय् कॊडुप्पेऩ् ऎऩ्ऱु मऱ्ऱॊरुवऩ् पन्दयम् वैक्क, अदऱ्काग, अप्पम् तिऩ्बार् मात्रम् - अतिभोज्यमाऩ सॊज्जियप्पत्तैयुम् पणत्तिऱ्कागक् कष्टप्पट्टु साप्पिडुवदुबोलेयागुम्। अवर्गळुक्कु अपूपभक्षणत्तिल् स्वयम्प्रयोजनत्वबुद्धियिल्लै; पन्दयत्तिल् वरुम् पणत्तिलेये दृष्टियामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः66)

	स्वाधिकारानुरूपं त्यक्तव्यानां त्याग-पूर्वं

कर्तव्यानां करणस्य समये,

↩︎
	While giving up, in accordance with our competence, what should be given up

and doing what should be done,

↩︎
	Mientras se rinde, de acuerdo con nuestra competencia, lo que se debe renunciar

Y haciendo lo que se debe hacer,

↩︎
	तऩ्ऩधिकारानुरूपमागत् तविर वेण्डुमवै तविर्न्दु सॆय्यवेण्डुमवै सॆय्युमिडत्तिल्↩︎

	सात्त्विकत्यागस्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तऩ्ऩधिकारानुरूपमाग इत्यादिना ।↩︎

	"अहं स्वतन्त्रः करोमी"ति,

↩︎
	"I am doing all this as an independent agent,


↩︎
	"Estoy haciendo todo esto como un agente independiente,


↩︎
	नाऩ् स्वतन्त्रऩाय्च्चॆय्गिऱेऩॆऩ्ऱुम्↩︎

	स्वतन्त्रऩाय्च् चॆय्गिऱे ऩॆऩ्ऱुमिति । इदऱ्कु निऩैवै माऱ्ऱि ऎऩ्बदोडन्वयम्।↩︎

	"ममेदं कर्म शेष-भूतम्" इति,

↩︎
	this activity is dependent on me; (5)


↩︎
	Esta actividad depende de mí;(5)


↩︎
	ऎऩक्किक्कर्मम् शेषभूतमॆऩ्ऱुम्↩︎

	इदऩाल् सॆय्युम् कर्मत्तिल् कर्तृत्वत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु। ऎऩक्कु इक्कर्मम् शेषभूतमॆऩ्ऱुमिति । इदऱ्कुम् निऩैवै माऱ्ऱि ऎऩ्बदोडन्वयम्। इदऩाल् सङ्गत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	"ममैतत्-फलार्थम् इदम् एव साधनम्" इति च

↩︎
	this will be the means of my attaining such and such an object".


↩︎
	Este será el medio de lograr tal y tal objeto ".


↩︎
	ऎऩक्किऩ्ऩ फलत्तुक्किदुदाऩे साधनमॆऩ्ऱुम्↩︎

	मेलुम् इप्पडिये यन्वयिप्पदु। ऎऩक्किऩ्ऩ फलत्तुक्कु इदु ताऩे साधनमॆऩ्ऱुमिति । इदऩाल् फलत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	जायमानां बुद्धिं विनिवर्त्य,

↩︎
	- we should give up such thought,

↩︎
	- Deberíamos renunciar a tal pensamiento,

↩︎
	पिऱक्कुम् निऩैवै माऱ्ऱि↩︎

	सर्वेश्वरे कारयति सति

तच्-छेष-भूतस्य कैङ्कर्यस्य

तत्-प्रीत्येक-प्रयोजनत्वानुसन्धानेनानुष्ठानं

सात्त्विक-त्याग

इतीमम् अर्थम्,↩︎

	We should, on the other hand, think that the Supreme Ruler is the (real) doer

and that we render service to Him,

which is His due,

with the sole object of pleasing Him.

If we follow this line of thought (in what we do and in what we refrain from ),

it is renunciation due to sattva,

↩︎
	Deberíamos, por otro lado, pensar que el gobernante supremo es el hacedor (real)

y que le prestamos servicio a él,

que es su debido,

con el único objeto de complacerlo.

Si seguimos esta línea de pensamiento (en lo que hacemos y en lo que nos abstenemos),
es renuncia debido a sattva,

↩︎
	सर्वेश्वरऩ् सॆय्विक्क अवऩुक्कु शेषमाऩ कैङ्कर्यत्तै अवऩुगप्पे प्रयोजनमाग अनुसन्धित्तनुष्ठिक्कै सात्त्विकत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	इप्पडि तऩक्कु कर्तृत्वादिगळ् इल्लैयॆऩ्ऱु ऎण्णुवदोडु इक्कर्मत्तिऱ्कु भगवाऩे कर्ता, इदु अवऩुक्के शेषभूतम्, इदऱ्कु अवऩुगप्पे फलमॆऩ्ऱुमॆण्णवेण्डुमॆऩ्गिऱार् सर्वेश्वरऩ् सॆय्विक्क इत्यादिना ।↩︎

	‘‘(कैङ्कर्य-रूप-स्वयम्-प्रयोजनतया) कार्यम् इत्य् एव यत् कर्म

नियतं क्रियते ऽर्जन ।
(प्रधान-कर्तृत्व-)सङ्गं त्यक्त्वा फलञ् चैव

स त्यागस् सात्त्विको मतः॥’’

(गीता १८-९)

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	and this has been declared by Bhagavān in :-
"To perform the karma ordained for a man

with the thought that it is an end in itself

and that it ought to be done without the thought

that the karma is his (independent) action

and without the desire for gain of any kind -

this is, O Arjuna, renunciation due to sattvam."

↩︎
	y esto ha sido declarado por Bhagavān en:-
"Para realizar el karma ordenado para un hombre

con la idea de que es un fin en sí mismo

y que debería hacerse sin el pensamiento

que el karma es su acción (independiente)

y sin el deseo de ganancia de ningún tipo -

Esta es, oh Arjuna, renuncia debido a Sattvam ".

↩︎
	‘‘कार्यमित्येव यत्कर्म नियतं क्रियतेऽर्जन । सङ्गं त्यक्त्वा फलञ्चैव स त्यागस्सात्त्विको मतः’’(गीता १८-९) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎

	इदै ऒरु श्लोकत्ताले भगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् कार्यमित्येवेत्यादिना । इव्वळवाल् सात्त्विकत्यागम् काट्टप्पट्टदु।↩︎

	एतद् भगवत्-प्रीति-प्रयोजनैकत्वेनानुष्ठानस्थले

अस्याः प्रीतेर् मोक्षम् अपि फलत्वेनानुद्दिश्य,↩︎

	The man should observe (these rites and regulations ) solely for the purpose of pleasing Bhagavān.

He should not even ask for mokṣa as a reward,↩︎

	El hombre debe observar (estos ritos y regulaciones) únicamente con el propósito de complacer a Bhagavān.
Ni siquiera debería pedir mokṣa como recompensa,↩︎

	इब् भगवत्प्रीतिप्रयोजनमाग अनुष्ठिक्किऱविडत्तिले इप् प्रीतिक्कु मोक्षमुम् फलमागक्कोलादे↩︎

	इऩि प्रपन्नऩुडैय सात्त्विकत्यागम् काष्ठाभूमियॆऩ्गिऱार् इब् भगवत्प्रीतिप्रयोजनमाग इत्यादिना । इप्प्रीतिक्कु मोक्षमुम् फलमागक्कोलादे इति । इदऩाल् भक्तऩुडैय सात्त्विकत्यागत्तैक्काट्टिलुंव्यावृत्ति सॊल्लप्पट्टदु। भक्तऩुडैय कर्मानुष्ठानत्ताले वरुम् भगवत्प्रीतिक्कु भक्तिनिर्वृत्तिद्वारा मोक्षम् फलमागुमिऱे।↩︎

	पूर्व-प्रपत्ति-जेन परम-कारुणिक-प्रसादेन

मोक्षः सिद्ध

इति मत्वा↩︎

	for he should realise that,

by the grace of the All merciful Lord

which has been won by the prapatti performed before,

mokṣa is certain.↩︎

	porque debe darse cuenta de que,

por la gracia del todo mis misericordioso Señor

que ha sido ganado por el Prapatti realizado antes,

Mokṣa es seguro.↩︎

	पूर्वप्रपत्तियाल् पिऱन्द परमकारुणिकऩ्प्रसादत्ताले मोक्षम् सिद्धमॆऩ्ऱु निऩैत्तु↩︎

	मुक्त-कैङ्कर्यवत्,↩︎

	(He should) render service (kaiṅkarya)

like those who have already attained mukti.↩︎

	(Debería) prender el servicio (Kaiṅkarya)

como aquellos que ya han alcanzado Mukti.↩︎

	मुक्तऩुडैय कैङ्कर्यम्बोलवुम्↩︎

	अरोगस्य क्षीरोपस्कृत-भोजनवत्↩︎

	As would resemble a healthy man eating food with milk

(without any thought of the care from illness to be obtained from milk).↩︎

	Como se parecería a un hombre sano comiendo alimentos con leche (sin pensar en la atención de la enfermedad a obtener de la leche).↩︎

	अरोगऩ्-उडैय पाल्वार्त्त् उण्गै पोलवुम्↩︎

	इप्पडि प्रपन्नऩुडैय सात्त्विकत्यागपूर्वकानुष्ठानत्तिल् दृष्टान्तद्वयमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुक्तऩुडैय कैङ्कर्यम्बोलवुम् अरोगऩुडैय पाल् वार्त्तुण्गैबोलवुमिति । इदिल् मुक्तऩुडैय ऎऩ्बदु प्रयोजनान्तराभिसन्ध्यभावत्तिल् दृष्टान्तम्। अरोगऩुडैय ऎऩ्बदु स्वयम्प्रयोजनत्वाभिसन्धियिले दृष्टान्तम्।↩︎

	स्वानुष्ठानं सात्त्विक-त्यागस्य

सीमा-भूमिर् भवति ।↩︎

	Such a code of conduct is the highest limit of renunciation due to sattvam.↩︎

	Tal código de conducta es el límite más alto de renuncia debido a Sattvam.↩︎

	अनुष्ठिक्कै सात्त्विकत्यागत्तिऩॆल्लै निलमागक्कडवदु।↩︎

	इदं बुभुक्षु-भोजन-मात्रम् ।↩︎

	This is like eating food when men are hungry.↩︎

	Esto es como comer comida cuando los hombres tienen hambre.↩︎

	इदु पसित्तुण्बार् मात्रम्;↩︎

	ननु नित्यनैमित्तिककर्मङ्गळ् अकरणे यः प्रत्यवायः तन्निवृत्तिफलकङ्गळायिरुक्क स्वयम्प्रयोजनङ्गळॆऩ्ऩप्पोमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु पसित्तुण्बार्मात्रमिति ।↩︎

	अन्यथा पण-बन्धार्थापूप-भक्षणमात्रम् ।↩︎

	Otherwise their conduct would resemble that of men

who eat cakes for winning a wager.

(They cannot derive any true pleasure therefrom).
(The man that eats food when hungry enjoys it,

because he does so with no other object than satisfying his hunger.

The man who eats cakes for winding a wager,

cannot find any relish in doing so.)↩︎

	De lo contrario, su conducta se parecería a la de los hombres

quienes comen pasteles por ganar una apuesta.

(No pueden obtener ningún verdadero placer de esto).
(El hombre que come comida cuando hambrienta lo disfruta,

Porque no lo hace sin otro objeto que satisfacer su hambre.

El hombre que come pasteles por enrollar una apuesta,
No puedo encontrar ningún gusto al hacerlo).↩︎

	इङ्ङऩल्लादबोदु ऒट्टत्तुक्कप्पम् तिऩ्बार् मात्रम्।↩︎

	ऎप्पडि ऒरुवऩ् पसियिऩाले मृष्टान्नभोजनम् सॆय्दाल् अन्द भोजनमे स्वयं प्रयोजनमाय् अदऩाल् वरुम् क्षुण्णिवृत्ति आनुषङ्गिकमागिऱदो अप्पडि यॆऩ्ऱबडि। अधिकार्यन्तरत्तिल् वैपरीत्यत्तैक् काट्टुगिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । स्वयम्प्रयोजनमाग अनुष्ठियादबोदु ऎऩ्ऱबडि। ऒट्टत्तुक्कित्यादि । ऒट्टत्तुक्कु - पन्दयत्तिऱ्कु, अदावदु - ऒरुवऩ् पूर्णमाग भोजनम् सॆय्दबिऱगु, नी इप्पॊऴुदु पत्तु सॊज्जियप्पम् साप्पिडुवायागिल् पत्तु रूबाय् कॊडुप्पेऩ् ऎऩ्ऱु मऱ्ऱॊरुवऩ् पन्दयम् वैक्क, अदऱ्काग, अप्पम् तिऩ्बार् मात्रम् - अतिभोज्यमाऩ सॊज्जियप्पत्तैयुम् पणत्तिऱ्कागक् कष्टप्पट्टु साप्पिडुवदुबोलेयागुम्। अवर्गळुक्कु अपूपभक्षणत्तिल् स्वयम्प्रयोजनत्वबुद्धियिल्लै; पन्दयत्तिल् वरुम् पणत्तिलेये दृष्टियामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




चरम-श्लोकार्थः
EnglishTHE REAL MEANING OF "HAVING GIVEN UP ALL DHARMAS" IN THE CARAMA ŚLOKA:
(English1)
EspañolEl verdadero significado de "haber renunciado a todos los dharmas" en el Carama Śloka:
(Español2)

	THE REAL MEANING OF "HAVING GIVEN UP ALL DHARMAS" IN THE CARAMA ŚLOKA:↩︎

	El verdadero significado de "haber renunciado a todos los dharmas" en el Carama Śloka:↩︎




सात्त्विक-त्यागः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सर्व-धर्मान् परित्यज्य’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल् प्रथम-योजनैयिल्
बुद्धि-विशेष-रूपम् आऩ

सात्त्विक-त्यागञ् जॊल्लुगिऱद्

ऎऩ्ऱु भाष्यकारर् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)“सर्व-धर्मान् परित्यज्य”

इत्य्-अत्र प्रथम-योजनायाम्,
बुद्धि-विशेष-रूपः सात्त्विक-त्यागः प्रतिपाद्यते

इति भाष्य-कारोऽनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhile commenting on the words (in the Carama Śloka ) “Having given up all dharmas",

the author of Śrī Bhāṣya interpreted them at first to mean that

the giving up of dharmas means the giving up of the thought that,

in his action, the man himself is the doer seeking a certain gain for himself by that means.

This is renunciation of action due to sattvam

(and not the giving up of the dharma itself viz., nitya and naimittika).
(English2)
EspañolMientras comenta sobre las palabras (en el carama Śloka) "habiendo renunciado a todos los dharmas",

El autor de Śrī Bhāṣya los interpretó al principio para significar que
renunciar a los dharmas significa renunciar al pensamiento de que,

En su acción, el hombre mismo es el hacedor que busca una cierta ganancia para sí mismo por ese medio.

Esto es renuncia a la acción debido a sattvam

(y no se rinde del Dharma en sí, a saber, Nitya y Naimittika).
(Español3)
मूलम्‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषरूपमाऩ सात्त्विकत्यागञ् जॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु भाष्यकारररुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि त्रिविधमाऩ त्यागम् गीतैयिल् सॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम् अदु भक्तमात्रविषयमऩ्ऱो वॆऩ्ऩ? गीताभाष्यत्तिल् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषरूपमाऩ सात्त्विकत्यागम् भक्तमात्रविषयमागच् चॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम् प्रपन्नऩुक्कुम् सिलविडत्तिल् अदु उपजीव्यमॆऩ्गिऱार् सर्वधर्मान्परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइब् बुद्धि-विशेषम्

स्व-तन्त्र — प्रपत्ति-निष्ठऩुक्कु प्रपत्त्य्-अनुष्ठान-कालत्तिलुम्,

पिऩ्बु स्वयं-प्रयोजनम् आय् उपायत्तोडु तुवक्क्-अऱ्ऱ उत्तर-कृत्यत्तिल् उपजीव्यम्।(4)
नीलमेघः (सं)अयं बुद्धि-विशेषः

स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठस्य प्रपत्य्-अनुष्ठानकाले,

पश्चात् स्वयं-प्रयोजने उपायासंबद्धे उत्तर-कृत्ये ऽप्य् उपजीव्यः ।(5)
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThis form of thought should be borne in mind

by the man who has adopted prapatti as a direct and independent upāya,

at the time of the performance of prapatti

and also in his further actions (after prapatti),

which are ends in themselves

and have no relation of any kind to an upāya.
(English7)
EspañolEsta forma de pensamiento debe tener en cuenta

por el hombre que ha adoptado a Prapatti como un upāya directo e independiente,

En el momento del rendimiento de Prapatti

y también en sus otras acciones (después de Prapatti), que son objetivos en sí mismos

y no tienen relación de ningún tipo con un upāya.
(Español8)
मूलम्इब् बुद्धिविशेषम् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुक्कु प्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिलुम् पिऩ्बु स्वयंप्रयोजनमायुपायत्तोडु तुवक्कऱ्ऱ उत्तरकृत्यत्तिलुपजीव्यम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिलुमिति ।
‘‘स्वामी स्वशेषं स्ववशं

स्वभरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम्॥’’

ऎऩ्गिऱव् अध्यवसायम् वेण्डुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	“सर्व-धर्मान् परित्यज्य”

इत्य्-अत्र प्रथम-योजनायाम्,
बुद्धि-विशेष-रूपः सात्त्विक-त्यागः प्रतिपाद्यते

इति भाष्य-कारोऽनुजग्राह ।↩︎

	While commenting on the words (in the Carama Śloka ) “Having given up all dharmas",

the author of Śrī Bhāṣya interpreted them at first to mean that

the giving up of dharmas means the giving up of the thought that,

in his action, the man himself is the doer seeking a certain gain for himself by that means.

This is renunciation of action due to sattvam

(and not the giving up of the dharma itself viz., nitya and naimittika).↩︎

	Mientras comenta sobre las palabras (en el carama Śloka) "habiendo renunciado a todos los dharmas",

El autor de Śrī Bhāṣya los interpretó al principio para significar que
renunciar a los dharmas significa renunciar al pensamiento de que,

En su acción, el hombre mismo es el hacedor que busca una cierta ganancia para sí mismo por ese medio.

Esto es renuncia a la acción debido a sattvam

(y no se rinde del Dharma en sí, a saber, Nitya y Naimittika).↩︎

	‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषरूपमाऩ सात्त्विकत्यागञ् जॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु भाष्यकारररुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	इप्पडि त्रिविधमाऩ त्यागम् गीतैयिल् सॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम् अदु भक्तमात्रविषयमऩ्ऱो वॆऩ्ऩ? गीताभाष्यत्तिल् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषरूपमाऩ सात्त्विकत्यागम् भक्तमात्रविषयमागच् चॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम् प्रपन्नऩुक्कुम् सिलविडत्तिल् अदु उपजीव्यमॆऩ्गिऱार् सर्वधर्मान्परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिलित्यादिना ।↩︎

	अयं बुद्धि-विशेषः

स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठस्य प्रपत्य्-अनुष्ठानकाले,

पश्चात् स्वयं-प्रयोजने उपायासंबद्धे उत्तर-कृत्ये ऽप्य् उपजीव्यः ।(5)↩︎

	This form of thought should be borne in mind

by the man who has adopted prapatti as a direct and independent upāya,

at the time of the performance of prapatti

and also in his further actions (after prapatti),

which are ends in themselves

and have no relation of any kind to an upāya.↩︎

	Esta forma de pensamiento debe tener en cuenta

por el hombre que ha adoptado a Prapatti como un upāya directo e independiente,

En el momento del rendimiento de Prapatti

y también en sus otras acciones (después de Prapatti), que son objetivos en sí mismos

y no tienen relación de ningún tipo con un upāya.↩︎

	इब् बुद्धिविशेषम् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुक्कु प्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिलुम् पिऩ्बु स्वयंप्रयोजनमायुपायत्तोडु तुवक्कऱ्ऱ उत्तरकृत्यत्तिलुपजीव्यम्।↩︎

	प्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिलुमिति ।
‘‘स्वामी स्वशेषं स्ववशं

स्वभरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम्॥’’

ऎऩ्गिऱव् अध्यवसायम् वेण्डुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




प्रपत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःद्वितीय-योजनैयिल्
अल्प-शक्तिय् आय्

विळम्बाक्षमऩ् आऩव् अऩुक्कु दुष्करम् आय्

चिर-काल-साध्यम् आऩ उपायान्तरत्तैप् पार्त्तु

शोकम् पिऱक्क,

नीलमेघः (सं)द्वितीय-योजनायाम्
अल्प-शक्तेर् विलम्बाक्षमस्य दुष्-कर — चिर-काल-साध्योपायान्तर-दर्शनेन शोके जाते

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn the second interpretation given of those words (by the author of of the Bhāṣya),
they mean that

when the man of poor ability who cannot brook any delay in the attainment of mukti

falls into grief or despair

at the thought of all the dharmas or rites prescribed in the śāstras and his inability to perform them,

(English2)
EspañolEn la segunda interpretación dada de esas palabras (por el autor de los bhāṣya),
significan que

Cuando el hombre de pobre capacidad que no puede tolerar cualquier retraso en el logro de Mukti
cae en dolor o desesperación

al pensar en todos los dharmas o ritos prescritos en los Śāstras y su incapacidad para realizarlos,

(Español3)
मूलम्द्वितीययोजनैयिल् अल्पशक्तियाय् विळम्बाक्षमऩाऩवऩुक्कु दुष्करमाय् चिरकालसाध्यमाऩ उपायान्तरत्तैप् पार्त्तुशोकम् पिऱक्क,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रसङ्गात् द्वितीययोजनैयैयुम् काट्टुगिऱार् द्वितीययोजनैयिलित्यादिना । उपायान्तरत्तैप् पार्त्तु शोकम् पिऱक्क इति ।
‘‘मन्मना भव मद्भक्तो

मद्याजी मां नमस्कुरु॥’’

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩ दुष्कर-चिर-काल-साध्यम् आऩ भक्तियोगत्तै पर्यालोचित्तु,

अदावदु भक्तियोगोत्पत्तिक्कु विरेधिकळाऩ पापङ्गळनन्तङ्गळाच्चुदे;

अवैगळै प्रायश्चित्तङ्गळाले पोक्क् अडित्तुक् कॊळ्ळुवोम् ऎऩ्ऱाल्

अवैगळ् कृच्छ्रचान्द्रायणकूश्माण्डादिरूपेण अनन्तङ्गळाय् चिरकालसाध्यङ्गळाच्चुदे ऎऩ्ऱु पर्यालोचित्तु शोकम् पिऱक्क ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवऩ्-उडैय शोकापनोदनार्थम् आग

सुकरम् आय् सकृत्-कर्तव्यमुम् आऩ उपायान्तरत्तै विधित्तद् आक्कि
नी उपायान्तरत्तिल् अलैय वेण्डाव्

ऎऩ्गिऱद्

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)तच्-छोकापनोदनार्थं "सुकरं सकृत्-कर्तव्यम् उपायान्तरं विधीयत" इति कृत्वा
त्वयोपायान्तरेषु न परिभ्रमितव्यम्

इति प्रतिपाद्यत

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishthe Lord, in order to dispel his despair,

ordained another means

which is easy of performance

and has to be adopted only once

and said:
"You need not go about seeking other upāyas"


(English7)
EspañolEl Señor, para disipar su desesperación,
ordenado otro medio

que es fácil de rendimiento

y tiene que ser adoptado solo una vez

y dijo:
"No necesitas buscar otros upāyas"


(Español8)
मूलम्अवऩुडैय शोकापनोदनार्थमाग सुकरमाय् सकृत्कर्तव्यमुमाऩ उपायान्तरत्तै विधित्तदाक्कि नी उपायान्तरत्तिललैयवेण्डा वॆऩ्गिऱतॆऩ्ऱरुळिच् चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअवऩुडैय शोकापनोदनार्थमाग - उपायविरोधिपापनिवर्तकप्रायश्चित्तत्तिऩ् बाहुळ्यचिरकालसाध्यत्वप्रयुक्तमाऩ अर्जुनऩुडैय शोकम् पोगुगैक्काग, सुकरमाय् सकृत्कर्तव्यमुमाऩ उपायान्तरत्तै विधित्तदाक्कि - तत्तत्प्रायश्चित्तस्थानत्तिले भगवाऩै निवेशिक्कैयागिऱ अङ्गप्रपत्तियै सर्वधर्मान् ऎऩ्गिऱ पूर्वार्धत्तिल् विधित्तदागच् चॆय्दु, नी उपायान्तरत्तिललैयवेण्डावॆऩ्गिऱत् ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दारिति । नी, चिरकालसाध्यमाय् विघ्नबहुळमाऩ प्रायश्चित्तरूपोपायान्तरङ्गळिले कष्टप्पडवेण्डामॆऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दारॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् प्रपत्त्य्-अनुष्ठानत्तुक्कु पूर्वावस्थैयिल् उपायान्तरानन्वयम्

दैवाद् आगतम् आय्

प्रपत्त्य्-अधिकारत्तिले सॊरुगक्(=निवेशं) कडवदु।
नीलमेघः (सं)अस्य प्रपत्त्य्-अनुष्ठानस्य पूर्वावस्थायाम् उपायान्तरानन्वयो दैवाद् आगतो

(ऽस्याः प्रपत्तेर् अधिकारे निविशते।)
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThe prapanna should note that

in order that one may be competent for prapatti,

the absence of adoption of any other upāya before its performance is a requisite

which has been present of its own accord by the grace of God.
(English12)
EspañolLa Prapanna debe tener en cuenta que

Para que uno pueda ser competente para Prapatti,

La ausencia de adopción de cualquier otro upāya

antes de su desempeño es un requisito

que ha estado presente por su propia cuenta

por la gracia de Dios.
(Español13)
मूलम्इप् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु पूर्वावस्थैयिलुपायान्तरानन्वयम् दैवादागतमाय् प्रपत्त्यधिकारत्तिले सॊरुगक्कडवदु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअशक्तऩाऩ इवऩुक्कु प्रायश्चित्तरूपोपायान्तरानन्वयम् प्रपत्तिक्कु मुऩ्बुम् पिऩ्बुम् वेण्डुमॆऩ्गिऱार् इप् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु इत्यादिना । मुऩ्बु वरुम् उपायान्तरान्वयत्तिऱ्कु हेतुवैयुम् प्रयोजनत्तैयुमरुळिच्चॆय्गिऱार् दैवादागतमाय् प्रपत्त्यधिकारत्तिले सॊरुगक्कडवदु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःउत्तरावस्थैयिल् उपायान्तरानन्वयं

शास्त्राद् आगतम् आय्

इप् प्रपत्तियिऩ्-उडैय नैरपेक्ष्यत्तिले निऱ्कक् कडवदु।
नीलमेघः (सं)(उत्तरावस्थायाम् उपायान्तरानन्वयः

शास्त्राद् आगतः सन्,)

अस्याः प्रपत्तेर् नैरपेक्ष्ये निविशते।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIn regard to actions after the performance of prapatti,

this giving up of the adoption of other upāyas

is insisted on in the śāstra itself

and this shows how prapatti does not require any aid (after it is once done).
(English17)
EspañolCon respecto a las acciones después del rendimiento de Prapatti,

Este renuncia a la adopción de otros upāyas

está insistido en el Śāstra en sí mismo

Y esto muestra cómo Prapatti no requiere ninguna ayuda (después de que alguna vez esté hecha).
(Español18)
मूलम्उत्तरावस्थैयिलुपायान्तरानन्वयम् शास्त्रादागतमायिप् प्रपत्तियिऩुडैय नैरपेक्ष्यत्तिले निऱ्कक्कडवदु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःपिऩ्बुवरुम् तदनन्वयत्तिऱ्कु हेतुवैयुम् प्रयोजनत्तैयुम् काट्टुगिऱार् शास्त्रादागतमायिप् प्रपत्तियिऩुडैय नैरपेक्ष्यत्तिले निऱ्कक् कडवदु इति । ‘‘मामेकं’’ ऎऩ्गिऱ शास्त्रत्ताले अवगतमाय्क्कॊण्डु प्रपत्तियिऩुडैय निरपेक्षतायां हेतुवामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	द्वितीय-योजनायाम्
अल्प-शक्तेर् विलम्बाक्षमस्य दुष्-कर — चिर-काल-साध्योपायान्तर-दर्शनेन शोके जाते

↩︎
	In the second interpretation given of those words (by the author of of the Bhāṣya),
they mean that

when the man of poor ability who cannot brook any delay in the attainment of mukti

falls into grief or despair

at the thought of all the dharmas or rites prescribed in the śāstras and his inability to perform them,

↩︎
	En la segunda interpretación dada de esas palabras (por el autor de los bhāṣya),
significan que

Cuando el hombre de pobre capacidad que no puede tolerar cualquier retraso en el logro de Mukti
cae en dolor o desesperación

al pensar en todos los dharmas o ritos prescritos en los Śāstras y su incapacidad para realizarlos,

↩︎
	द्वितीययोजनैयिल् अल्पशक्तियाय् विळम्बाक्षमऩाऩवऩुक्कु दुष्करमाय् चिरकालसाध्यमाऩ उपायान्तरत्तैप् पार्त्तुशोकम् पिऱक्क,↩︎

	प्रसङ्गात् द्वितीययोजनैयैयुम् काट्टुगिऱार् द्वितीययोजनैयिलित्यादिना । उपायान्तरत्तैप् पार्त्तु शोकम् पिऱक्क इति ।
‘‘मन्मना भव मद्भक्तो

मद्याजी मां नमस्कुरु॥’’

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩ दुष्कर-चिर-काल-साध्यम् आऩ भक्तियोगत्तै पर्यालोचित्तु,

अदावदु भक्तियोगोत्पत्तिक्कु विरेधिकळाऩ पापङ्गळनन्तङ्गळाच्चुदे;

अवैगळै प्रायश्चित्तङ्गळाले पोक्क् अडित्तुक् कॊळ्ळुवोम् ऎऩ्ऱाल्

अवैगळ् कृच्छ्रचान्द्रायणकूश्माण्डादिरूपेण अनन्तङ्गळाय् चिरकालसाध्यङ्गळाच्चुदे ऎऩ्ऱु पर्यालोचित्तु शोकम् पिऱक्क ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	तच्-छोकापनोदनार्थं "सुकरं सकृत्-कर्तव्यम् उपायान्तरं विधीयत" इति कृत्वा
त्वयोपायान्तरेषु न परिभ्रमितव्यम्

इति प्रतिपाद्यत

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	the Lord, in order to dispel his despair,

ordained another means

which is easy of performance

and has to be adopted only once

and said:
"You need not go about seeking other upāyas"


↩︎
	El Señor, para disipar su desesperación,
ordenado otro medio

que es fácil de rendimiento

y tiene que ser adoptado solo una vez

y dijo:
"No necesitas buscar otros upāyas"


↩︎
	अवऩुडैय शोकापनोदनार्थमाग सुकरमाय् सकृत्कर्तव्यमुमाऩ उपायान्तरत्तै विधित्तदाक्कि नी उपायान्तरत्तिललैयवेण्डा वॆऩ्गिऱतॆऩ्ऱरुळिच् चॆय्दार्।↩︎

	अवऩुडैय शोकापनोदनार्थमाग - उपायविरोधिपापनिवर्तकप्रायश्चित्तत्तिऩ् बाहुळ्यचिरकालसाध्यत्वप्रयुक्तमाऩ अर्जुनऩुडैय शोकम् पोगुगैक्काग, सुकरमाय् सकृत्कर्तव्यमुमाऩ उपायान्तरत्तै विधित्तदाक्कि - तत्तत्प्रायश्चित्तस्थानत्तिले भगवाऩै निवेशिक्कैयागिऱ अङ्गप्रपत्तियै सर्वधर्मान् ऎऩ्गिऱ पूर्वार्धत्तिल् विधित्तदागच् चॆय्दु, नी उपायान्तरत्तिललैयवेण्डावॆऩ्गिऱत् ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दारिति । नी, चिरकालसाध्यमाय् विघ्नबहुळमाऩ प्रायश्चित्तरूपोपायान्तरङ्गळिले कष्टप्पडवेण्डामॆऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दारॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अस्य प्रपत्त्य्-अनुष्ठानस्य पूर्वावस्थायाम् उपायान्तरानन्वयो दैवाद् आगतो

(ऽस्याः प्रपत्तेर् अधिकारे निविशते।)↩︎

	The prapanna should note that

in order that one may be competent for prapatti,

the absence of adoption of any other upāya before its performance is a requisite

which has been present of its own accord by the grace of God.↩︎

	La Prapanna debe tener en cuenta que

Para que uno pueda ser competente para Prapatti,

La ausencia de adopción de cualquier otro upāya

antes de su desempeño es un requisito

que ha estado presente por su propia cuenta

por la gracia de Dios.↩︎

	इप् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु पूर्वावस्थैयिलुपायान्तरानन्वयम् दैवादागतमाय् प्रपत्त्यधिकारत्तिले सॊरुगक्कडवदु।↩︎

	अशक्तऩाऩ इवऩुक्कु प्रायश्चित्तरूपोपायान्तरानन्वयम् प्रपत्तिक्कु मुऩ्बुम् पिऩ्बुम् वेण्डुमॆऩ्गिऱार् इप् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु इत्यादिना । मुऩ्बु वरुम् उपायान्तरान्वयत्तिऱ्कु हेतुवैयुम् प्रयोजनत्तैयुमरुळिच्चॆय्गिऱार् दैवादागतमाय् प्रपत्त्यधिकारत्तिले सॊरुगक्कडवदु इति ।↩︎

	(उत्तरावस्थायाम् उपायान्तरानन्वयः

शास्त्राद् आगतः सन्,)

अस्याः प्रपत्तेर् नैरपेक्ष्ये निविशते।↩︎

	In regard to actions after the performance of prapatti,

this giving up of the adoption of other upāyas

is insisted on in the śāstra itself

and this shows how prapatti does not require any aid (after it is once done).↩︎

	Con respecto a las acciones después del rendimiento de Prapatti,

Este renuncia a la adopción de otros upāyas

está insistido en el Śāstra en sí mismo

Y esto muestra cómo Prapatti no requiere ninguna ayuda (después de que alguna vez esté hecha).↩︎

	उत्तरावस्थैयिलुपायान्तरानन्वयम् शास्त्रादागतमायिप् प्रपत्तियिऩुडैय नैरपेक्ष्यत्तिले निऱ्कक्कडवदु।↩︎

	पिऩ्बुवरुम् तदनन्वयत्तिऱ्कु हेतुवैयुम् प्रयोजनत्तैयुम् काट्टुगिऱार् शास्त्रादागतमायिप् प्रपत्तियिऩुडैय नैरपेक्ष्यत्तिले निऱ्कक् कडवदु इति । ‘‘मामेकं’’ ऎऩ्गिऱ शास्त्रत्ताले अवगतमाय्क्कॊण्डु प्रपत्तियिऩुडैय निरपेक्षतायां हेतुवामॆऩ्ऱबडि।↩︎




परित्यज्य
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱव् इदु अनुवादम् ऎऩ्बार्क्कु
अधिकारञ् जॊल्लुगिऱद्

ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)परित्यज्येत्य् अयम् अनुवाद

इति वदताम्
'अधिकार उच्यते'

इत्य्-अत्र तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf the word parityajya (having given up) merely states what has, on account of inability, already occurred

(and not what is enjoined),

the meaning (of the first part of the carama śloka) would be that

this - having given up - is a qualification for prapatti.
(English2)
EspañolSi la palabra parityajya (habiendo renunciado) simplemente establece lo que, debido a la incapacidad, ya ocurrió

(y no lo que se ordena),

El significado (de la primera parte del carama śloka) sería que

Esto, habiendo renunciado, es una calificación para Prapatti.
(Español3)
मूलम्‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविदु अनुवादमॆऩ्बार्क्कु अधिकारञ्जॊल्लुगिऱ तॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द अधिकारमुम्, नैरपेक्ष्यमुम् परित्यज्य ऎऩ्गिऱ ल्यबन्तत्तिऩुडैय योजनाभेदत्ताले सिद्धमॆऩ्गिऱार् परित्यज्येत्यादिना । अनुवादमॆऩ्बार्क्कु - वर्तमानः ऎऩ्गिऱ पदत्तै अध्याहरित्तु परित्यज्य वर्तमानः ऎऩ्ऱन्वयित्ताल्, परित्यज्य ऎऩ्बदु अनुवादमामॆऩ्ऱु सॊल्लुवार्क्कु, अधिकारम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमिति । सर्वधर्मपरित्यागस्वरूपमाऩ आकिञ्चन्यरूपाधिकारम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः("परित्यज्ये"ति) विधिय् ऎऩ्बार्क्कु
प्रपत्तिय् आगिऱ उपायत्तिऩ्-उडैय नैरपेक्ष्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱद्

ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्॥
नीलमेघः (सं)विधिर् इति वदतां
प्रपत्ति-रूपोपायस्य नैरपेक्ष्यादीनि प्रतिपाद्यन्त

इत्य्-अत्र तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf, on the other hand, the words (having given up) state what is ordained or enjoined to be done,

then the meaning would be that

prapatti does not require anything else to be performed.
(English7)
EspañolSi, por otro lado, las palabras (que habían renunciado) indican lo que se ordena que se haga,

entonces el significado sería que

Prapatti no requiere que se realice nada más.
(Español8)
मूलम्विधियॆऩ्बार्क्कु प्रपत्तियागिऱ उपायत्तिऩुडैयनैरपेक्ष्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यम्॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःविधियॆऩ्बार्क्कित्यादि । परित्यागविशिष्टशरणवरणत्तिले विधियागैयाल् विशेषणांशत्तिलुम् विधियॆऩ्ऱु सॊल्लुवार्क्कु, प्रपत्तियागिऱ उपायत्तिऩुडैय नैरपेक्ष्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमिति । इरण्डु प्रकारत्तालुम् स्वरूपत्यागविधिप्रसङ्गमिल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

अधिकारम् विवक्षितम् आऩाल्

‘‘माम् एकं’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिले

नैरपेक्ष्यम् अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)इत्थं परित्यज्येत्य्-अत्राधिकारस्य विवक्षितत्वे

"माम् एकम्" इत्यत्र नैरपेक्ष्यम् अनुसन्धेयम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThus, if parityajya (having given up) merely states what has already taken place or what has already occurred,

the words "mām ekam" will have to be thought of as meaning that

nothing else (than Bhagavān) is required for the attainment of the desired end.
(English12)
EspañolPor lo tanto, si Parityajya (habiendo renunciado) simplemente establece lo que ya ha ocurrido, Las palabras "mām ekam" deberán considerarse como un significado de que
No se requiere nada más (que Bhagavān) para el logro del fin deseado.
(Español13)
मूलम्इप्पडि ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलधिकारम् विवक्षितमाऩाल् ‘‘मामेकं’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिले नैरपेक्ष्यम् अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि अधिकारमुम् नैरपेक्ष्यमुम् सॊल्ल वेण्डुगैयाल् परित्यज्य ऎऩ्बदिल् अन्यतरम् सिद्धमागुम्बोदु मऱ्ऱॊऩ्ऱु सिद्धिक्कुमिडत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱ विडत्तिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्ऱु नैरपेक्ष्यम् विवक्षितम् आऩाल्

‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ शोक-निषेधत्ताले

अकिञ्चनऩ् आय् निऱ्किऱ निलै तोऱ्ऱुगैयाले

अधिकारमुम् अर्थ-सिद्धम् आगक् कडवदु।
नीलमेघः (सं)परित्यज्येत्य्-अत्र नैरपेक्ष्यस्य विवक्षितत्वे

"मा शुचः" इति शोक-निषेधेन

+अकिञ्चन-तथाऽवस्थितेः प्रतीत्या

अधिकारोऽर्थ-सिद्धो भवति ॥
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIf, on the other hand parityajya means that prapatti requires nothing else for yielding its fruit,

the words, "mã suchah" (do not grieve), show, by the force of logic or meaning,

that the grief or despair which is a mark of being destitute of other means is what is required for competency for praputti (adhikāra;)
( To the man or adhikārī who grieves at his inability to adopt the dharmas or aṅgas enjoined for bhakti yoga,

the Carama Śloka says,
“Perform prapatti to me and you need not adopt any other dharma".

)
(English17)
EspañolSi, por otro lado, Parityajya significa que Prapatti no requiere nada más para producir su fruto,

Las palabras, "Má Suchah" (no lloren), muestre, por la fuerza de la lógica o el significado,

Que el dolor o la desesperación que es una marca de ser indigente de otros medios
es lo que se requiere para la competencia para Praputti (adhikāra;)
( Al hombre o adhikārī que se aflige por su incapacidad para adoptar los dharmas o aṅgas orientados a Bhakti Yoga,

el carama Śloka dice:
"Realiza Prapatti para mí

y no necesitas adoptar ningún otro dharma".

)
(Español18)
मूलम्‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्ऱु नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाऩाल् ‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ शोकनिषेधत्ताले अकिञ्चनऩाय् निऱ्किऱ निलै तोऱ्ऱुगैयाले अधिकारमुमर्थसिद्धमागक्कडवदु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि परित्यज्य ऎऩ्बदिल् अधिकारम् विवक्षितमागुम्बोदु एकशब्दत्ताले नैरपेक्ष्यम् सिद्धित्तालुम्

परित्यज्य ऎऩ्बदिल् नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाम्बोदु अधिकारम् सिद्धिक्कुम्बडि यॆङ्ङऩे यॆऩ्ऩ? अधिकारम् सिद्धिक्कुम् वऴियैक् काट्टुगिऱार् ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्ऱु नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाऩालिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)अप्पोदु
प्रकृतोपासन-न्यायात्

तद्(→उपासना)-अङ्गानाम्(←वर्णाश्रमधर्मादि) उपस्थितौ ।
(आनुकूल्यसङ्कल्पादेर्) अन्येषाञ् चैतद्-अङ्गत्व-

त्यागोऽत्र (←"परित्यज्य") प्रतिपाद्यते ॥
नीलमेघः (सं)तदा – 
प्रकृतोपासन-न्यायात्

तद्-अङ्गानाम् उपस्थितौ ।

अन्येषाञ् चैतद्-अङ्गत्व-

त्यागोऽत्र प्रतिपाद्यते ॥
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishIf prapatti stands in the place of bhakti or upāsana as one of the Brahma Vidyās,

then the question arises

whether the aṅgas of bhakti might be considered as the aṅgas of prapatti as well.

But, in prapatti, they are not required as aṅgas.

This is indicated by the word parityajya mām and ekam.
(English22)
EspañolSi Prapatti se encuentra en el lugar de Bhakti o Upāsana como uno de los Brahma Vidyās,

Entonces surge la pregunta

Si las AṅGas de Bhakti también podrían considerarse como las AṅGas de Prapatti.

Pero, en Prapatti, no se requieren como AṅGas. Esto se indica por la palabra parityajya.
(Español23)
मूलम् (सं॰प॰)अप्पोदु

प्रकृतोपासनन्यायात्तदङ्गानामुपस्थितौ । अन्येषाञ्चैतदङ्गत्वत्यागोऽत्र प्रतिपाद्यते ॥
(मूलम् (सं॰प॰)24)
४२तमाहोबिल-यतिःनैरपेक्ष्यप्रतिपादनत्तिऱ्कुप् फलत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पोदु इत्यादियाल्। प्रकृतेति । प्रकृतोपासनन्यायात् – गीतैयिल् प्रस्तुतमाय् उपदेशिक्कप्पट्टुवरुगिऱ भक्तियोगत्तिऩुडैय न्यायत्ताले, तदङ्गानां – भक्त्यङ्गङ्गळाऩ वर्णाश्रमधर्मादिगळुक्कु, उपस्थितौ – न्यासविद्यैयिलुम् अङ्गत्वेन प्राप्तियुण्डागुम्बॊऴुदु, अन्येषाञ्च – आनुकूल्यसङ्कल्पाद्यतिरिक्तङ्गळाऩ वर्णाश्रमधर्मादिगळुक्कॆल्लाम्, एतदङ्गत्वत्यागः – प्रपत्त्यङ्गत्वत्यागमाऩदु, अत्र – परित्यज्य ऎऩ्बदिल्, प्रतिपाद्यते – विधिक्कप्पडुगिऱदु ऎऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)

	परित्यज्येत्य् अयम् अनुवाद

इति वदताम्
'अधिकार उच्यते'

इत्य्-अत्र तात्पर्यम् ।↩︎

	If the word parityajya (having given up) merely states what has, on account of inability, already occurred

(and not what is enjoined),

the meaning (of the first part of the carama śloka) would be that

this - having given up - is a qualification for prapatti.↩︎

	Si la palabra parityajya (habiendo renunciado) simplemente establece lo que, debido a la incapacidad, ya ocurrió

(y no lo que se ordena),

El significado (de la primera parte del carama śloka) sería que

Esto, habiendo renunciado, es una calificación para Prapatti.↩︎

	‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविदु अनुवादमॆऩ्बार्क्कु अधिकारञ्जॊल्लुगिऱ तॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎

	इन्द अधिकारमुम्, नैरपेक्ष्यमुम् परित्यज्य ऎऩ्गिऱ ल्यबन्तत्तिऩुडैय योजनाभेदत्ताले सिद्धमॆऩ्गिऱार् परित्यज्येत्यादिना । अनुवादमॆऩ्बार्क्कु - वर्तमानः ऎऩ्गिऱ पदत्तै अध्याहरित्तु परित्यज्य वर्तमानः ऎऩ्ऱन्वयित्ताल्, परित्यज्य ऎऩ्बदु अनुवादमामॆऩ्ऱु सॊल्लुवार्क्कु, अधिकारम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमिति । सर्वधर्मपरित्यागस्वरूपमाऩ आकिञ्चन्यरूपाधिकारम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	विधिर् इति वदतां
प्रपत्ति-रूपोपायस्य नैरपेक्ष्यादीनि प्रतिपाद्यन्त

इत्य्-अत्र तात्पर्यम् ।↩︎

	If, on the other hand, the words (having given up) state what is ordained or enjoined to be done,

then the meaning would be that

prapatti does not require anything else to be performed.↩︎

	Si, por otro lado, las palabras (que habían renunciado) indican lo que se ordena que se haga,

entonces el significado sería que

Prapatti no requiere que se realice nada más.↩︎

	विधियॆऩ्बार्क्कु प्रपत्तियागिऱ उपायत्तिऩुडैयनैरपेक्ष्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यम्॥↩︎

	विधियॆऩ्बार्क्कित्यादि । परित्यागविशिष्टशरणवरणत्तिले विधियागैयाल् विशेषणांशत्तिलुम् विधियॆऩ्ऱु सॊल्लुवार्क्कु, प्रपत्तियागिऱ उपायत्तिऩुडैय नैरपेक्ष्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमिति । इरण्डु प्रकारत्तालुम् स्वरूपत्यागविधिप्रसङ्गमिल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इत्थं परित्यज्येत्य्-अत्राधिकारस्य विवक्षितत्वे

"माम् एकम्" इत्यत्र नैरपेक्ष्यम् अनुसन्धेयम् ।↩︎

	Thus, if parityajya (having given up) merely states what has already taken place or what has already occurred,

the words "mām ekam" will have to be thought of as meaning that

nothing else (than Bhagavān) is required for the attainment of the desired end.↩︎

	Por lo tanto, si Parityajya (habiendo renunciado) simplemente establece lo que ya ha ocurrido, Las palabras "mām ekam" deberán considerarse como un significado de que
No se requiere nada más (que Bhagavān) para el logro del fin deseado.↩︎

	इप्पडि ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलधिकारम् विवक्षितमाऩाल् ‘‘मामेकं’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिले नैरपेक्ष्यम् अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।↩︎

	इप्पडि अधिकारमुम् नैरपेक्ष्यमुम् सॊल्ल वेण्डुगैयाल् परित्यज्य ऎऩ्बदिल् अन्यतरम् सिद्धमागुम्बोदु मऱ्ऱॊऩ्ऱु सिद्धिक्कुमिडत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱ विडत्तिलित्यादिना ।↩︎

	परित्यज्येत्य्-अत्र नैरपेक्ष्यस्य विवक्षितत्वे

"मा शुचः" इति शोक-निषेधेन

+अकिञ्चन-तथाऽवस्थितेः प्रतीत्या

अधिकारोऽर्थ-सिद्धो भवति ॥↩︎

	If, on the other hand parityajya means that prapatti requires nothing else for yielding its fruit,

the words, "mã suchah" (do not grieve), show, by the force of logic or meaning,

that the grief or despair which is a mark of being destitute of other means is what is required for competency for praputti (adhikāra;)
( To the man or adhikārī who grieves at his inability to adopt the dharmas or aṅgas enjoined for bhakti yoga,

the Carama Śloka says,
“Perform prapatti to me and you need not adopt any other dharma".

)↩︎

	Si, por otro lado, Parityajya significa que Prapatti no requiere nada más para producir su fruto,

Las palabras, "Má Suchah" (no lloren), muestre, por la fuerza de la lógica o el significado,

Que el dolor o la desesperación que es una marca de ser indigente de otros medios
es lo que se requiere para la competencia para Praputti (adhikāra;)
( Al hombre o adhikārī que se aflige por su incapacidad para adoptar los dharmas o aṅgas orientados a Bhakti Yoga,

el carama Śloka dice:
"Realiza Prapatti para mí

y no necesitas adoptar ningún otro dharma".

)↩︎

	‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्ऱु नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाऩाल् ‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ शोकनिषेधत्ताले अकिञ्चनऩाय् निऱ्किऱ निलै तोऱ्ऱुगैयाले अधिकारमुमर्थसिद्धमागक्कडवदु।↩︎

	इप्पडि परित्यज्य ऎऩ्बदिल् अधिकारम् विवक्षितमागुम्बोदु एकशब्दत्ताले नैरपेक्ष्यम् सिद्धित्तालुम्

परित्यज्य ऎऩ्बदिल् नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाम्बोदु अधिकारम् सिद्धिक्कुम्बडि यॆङ्ङऩे यॆऩ्ऩ? अधिकारम् सिद्धिक्कुम् वऴियैक् काट्टुगिऱार् ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्ऱु नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाऩालिति ।↩︎

	तदा – 
प्रकृतोपासन-न्यायात्

तद्-अङ्गानाम् उपस्थितौ ।

अन्येषाञ् चैतद्-अङ्गत्व-

त्यागोऽत्र प्रतिपाद्यते ॥↩︎

	If prapatti stands in the place of bhakti or upāsana as one of the Brahma Vidyās,

then the question arises

whether the aṅgas of bhakti might be considered as the aṅgas of prapatti as well.

But, in prapatti, they are not required as aṅgas.

This is indicated by the word parityajya mām and ekam.↩︎

	Si Prapatti se encuentra en el lugar de Bhakti o Upāsana como uno de los Brahma Vidyās,

Entonces surge la pregunta

Si las AṅGas de Bhakti también podrían considerarse como las AṅGas de Prapatti.

Pero, en Prapatti, no se requieren como AṅGas. Esto se indica por la palabra parityajya.↩︎

	अप्पोदु

प्रकृतोपासनन्यायात्तदङ्गानामुपस्थितौ । अन्येषाञ्चैतदङ्गत्वत्यागोऽत्र प्रतिपाद्यते ॥↩︎

	नैरपेक्ष्यप्रतिपादनत्तिऱ्कुप् फलत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पोदु इत्यादियाल्। प्रकृतेति । प्रकृतोपासनन्यायात् – गीतैयिल् प्रस्तुतमाय् उपदेशिक्कप्पट्टुवरुगिऱ भक्तियोगत्तिऩुडैय न्यायत्ताले, तदङ्गानां – भक्त्यङ्गङ्गळाऩ वर्णाश्रमधर्मादिगळुक्कु, उपस्थितौ – न्यासविद्यैयिलुम् अङ्गत्वेन प्राप्तियुण्डागुम्बॊऴुदु, अन्येषाञ्च – आनुकूल्यसङ्कल्पाद्यतिरिक्तङ्गळाऩ वर्णाश्रमधर्मादिगळुक्कॆल्लाम्, एतदङ्गत्वत्यागः – प्रपत्त्यङ्गत्वत्यागमाऩदु, अत्र – परित्यज्य ऎऩ्बदिल्, प्रतिपाद्यते – विधिक्कप्पडुगिऱदु ऎऩ्गै।↩︎




एकम्
English(If the word, parityajya, makes an injunction

that other things should not be considered as aṅgas for prapatti,

and if the words (mā suchaH) (do not grieve or despair) show that the previous grief or despair is qualification for prapatti (ākiñcanya),

then, where is the appropriateness of the word ekam it may be asked.
The answer is -)
(English1)
Español(Si la palabra, parityajya, hace una orden

que otras cosas no deben considerarse como AṅGas para Prapatti,

y si las palabras (mā suchah) (no lloran ni desesperan) muestran que el dolor o la desesperación anterior es la calificación para Prapatti (ākiñcanya),

Luego, ¿dónde está la idoneidad de la palabra Ekam se puede preguntarla?
La respuesta es -)
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःएक-शब्दम्
सात्त्विक-त्यागत्ताले तऩ् (→भगवत्) पक्कलिल् पराधीन-कर्तृत्वादिगळै विवक्षित्तल्,
(प्रभु-रूप-) फलोपायैक्यत्तैच् चॊल्लुदल्,

एकमे सर्वोपाय-स्थानत्तिले निऱ्किऱ निलैयैक् काट्टुदल्
सॆय्यक् कडवदु।
नीलमेघः (सं)[[२४५]]
एक-शब्दः
सात्त्विक-त्यागेन स्वस्मिन् पराधीन-कर्तृत्वादीनां विवक्षणं
(प्रभु-रूप-)फलोपायैक्य-प्रतिपादनम्

एकस्यैव सर्वोपाय-स्थाने ऽवस्थितेः प्रदर्शनं

च करोति ।
(नीलमेघः (सं)3)
Englishthe word ekam is intended to show that
in the mental or sāttvika renunciation of action by sattvam,

it should be borne in mind

that the jīva's doership is all dependent on the Lord and other such things,
that in prapatti, the means (upāya) and the end are one and the same (viz., the Lord)
and that prapatti stands in the place of all (other) upāyas.
(English4)
EspañolLa palabra ekam pretende mostrar que
en la renuncia de acción mental o sāttvika por sattvam,
Debe ser soportado en mente

que el don de Jīva depende del Señor y de otras cosas similares,
que en Prapatti, los medios (upāya) y el fin son los mismos (a saber, el Señor)
y ese Prapatti se encuentra en el lugar de todos (otros) upāyas.
(Español5)
मूलम्एकशब्दम् सात्त्विकत्यागत्ताले तऩ् पक्कलिल् पराधीनकर्तृत्वादिगळै विवक्षित्तल्, फलोपायैक्यत्तैच् चॊल्लुदल्, एकमे सर्वोपायस्थानत्तिलेनिऱ्किऱ निलैयैक्काट्टुदल् सॆय्यक्कडवदु।
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि परित्यज्य ऎऩ्बदिल् नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमागिल् एकशब्दत्तिऱ्कु कार्यमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् एकशब्दम् सात्त्विकत्यागत्ताले इत्यादिना । ऎऩ्ऩै शरणमाग अदावदु मोक्षापायमाग अडैयॆऩ्ऱु भगवाऩ् सॊल्ल, शरणागतियैत् ताऩ् अनुष्ठिक्कैयाले तऩक्कुम् मोक्षोपायत्वम् उण्डो वॆऩ्ऱु शङ्गै वर सात्त्विकत्यागत्तिल् सॊल्लुगिऱबडि शरणागतिकर्तृत्वमुम् उऩक्कु पराधीनमागैयाल् मामेकं शरणं व्रज (ऎऩ्ऩै ऒरुवऩैये मोक्षोपायमागप् पऱ्ऱु) ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱाल् एकशब्दत्ताले जीवऩिडत्तिल् पराधीनकर्तृत्वत्तै विवक्षिक्कलामॆऩ्ऱु करुत्तु।
फलोपायैक्यत्तैच् चॊल्लुदल् - फलमुमुपायमुमॊऩ्ऱॆऩ्ऱुसॊल्लुदल्, एकमे इत्यादि । सर्वोपायङ्गळैयुम् विट्टाल् तत्तत्फलम् सिद्धिक्कवेण्डुमे ऎऩ्ऱु शङ्गै वर, सर्वधर्मस्थानत्तिल् ऎऩ्ऩै यॊरुवऩैये शरणमाग अडैयॆऩ्ऱाल् सर्वोपायस्थानत्तिलुम् भगवाऩ् ऒरुवऩे निऱ्पदाग एकशब्दम् काट्टुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)

	(If the word, parityajya, makes an injunction

that other things should not be considered as aṅgas for prapatti,

and if the words (mā suchaH) (do not grieve or despair) show that the previous grief or despair is qualification for prapatti (ākiñcanya),

then, where is the appropriateness of the word ekam it may be asked.
The answer is -)↩︎

	(Si la palabra, parityajya, hace una orden

que otras cosas no deben considerarse como AṅGas para Prapatti,

y si las palabras (mā suchah) (no lloran ni desesperan) muestran que el dolor o la desesperación anterior es la calificación para Prapatti (ākiñcanya),

Luego, ¿dónde está la idoneidad de la palabra Ekam se puede preguntarla?
La respuesta es -)↩︎

	[[२४५]]
एक-शब्दः
सात्त्विक-त्यागेन स्वस्मिन् पराधीन-कर्तृत्वादीनां विवक्षणं
(प्रभु-रूप-)फलोपायैक्य-प्रतिपादनम्

एकस्यैव सर्वोपाय-स्थाने ऽवस्थितेः प्रदर्शनं

च करोति ।↩︎

	the word ekam is intended to show that
in the mental or sāttvika renunciation of action by sattvam,

it should be borne in mind

that the jīva's doership is all dependent on the Lord and other such things,
that in prapatti, the means (upāya) and the end are one and the same (viz., the Lord)
and that prapatti stands in the place of all (other) upāyas.↩︎

	La palabra ekam pretende mostrar que
en la renuncia de acción mental o sāttvika por sattvam,
Debe ser soportado en mente

que el don de Jīva depende del Señor y de otras cosas similares,
que en Prapatti, los medios (upāya) y el fin son los mismos (a saber, el Señor)
y ese Prapatti se encuentra en el lugar de todos (otros) upāyas.↩︎

	एकशब्दम् सात्त्विकत्यागत्ताले तऩ् पक्कलिल् पराधीनकर्तृत्वादिगळै विवक्षित्तल्, फलोपायैक्यत्तैच् चॊल्लुदल्, एकमे सर्वोपायस्थानत्तिलेनिऱ्किऱ निलैयैक्काट्टुदल् सॆय्यक्कडवदु।↩︎

	इप्पडि परित्यज्य ऎऩ्बदिल् नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमागिल् एकशब्दत्तिऱ्कु कार्यमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् एकशब्दम् सात्त्विकत्यागत्ताले इत्यादिना । ऎऩ्ऩै शरणमाग अदावदु मोक्षापायमाग अडैयॆऩ्ऱु भगवाऩ् सॊल्ल, शरणागतियैत् ताऩ् अनुष्ठिक्कैयाले तऩक्कुम् मोक्षोपायत्वम् उण्डो वॆऩ्ऱु शङ्गै वर सात्त्विकत्यागत्तिल् सॊल्लुगिऱबडि शरणागतिकर्तृत्वमुम् उऩक्कु पराधीनमागैयाल् मामेकं शरणं व्रज (ऎऩ्ऩै ऒरुवऩैये मोक्षोपायमागप् पऱ्ऱु) ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱाल् एकशब्दत्ताले जीवऩिडत्तिल् पराधीनकर्तृत्वत्तै विवक्षिक्कलामॆऩ्ऱु करुत्तु।
फलोपायैक्यत्तैच् चॊल्लुदल् - फलमुमुपायमुमॊऩ्ऱॆऩ्ऱुसॊल्लुदल्, एकमे इत्यादि । सर्वोपायङ्गळैयुम् विट्टाल् तत्तत्फलम् सिद्धिक्कवेण्डुमे ऎऩ्ऱु शङ्गै वर, सर्वधर्मस्थानत्तिल् ऎऩ्ऩै यॊरुवऩैये शरणमाग अडैयॆऩ्ऱाल् सर्वोपायस्थानत्तिलुम् भगवाऩ् ऒरुवऩे निऱ्पदाग एकशब्दम् काट्टुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




आज्ञा-कैङ्कर्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्तिक्क् आगव् ऒऩ्ऱुम् अनुष्ठिक्क वेण्डाम् आगिलुम्

स्वतन्त्राधिकारत्ताले किङ्-करऩ् आऩ इवऩुक्कु

स्वामियिऩ्-उडैयव् आज्ञाऽतिलङ्घनम् आगाद्

ऎऩ्ऱु समर्थित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)प्रपत्त्य-र्थं कस्याप्य् अननुष्ठेयत्वे ऽपि

स्वतन्त्राधिकारेण किङ्करस्यास्य स्वाम्य्-आज्ञातिलङ्घनं

न युक्तम्

इति समर्थयाम् आसुः ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishOur acharyās like (Appullar) have argued thus:
Since nitya and naimittika karma are enjoined on a man (irrespective of all fruit or gain that might arise from it)

simply by virtue of his being a servant of the Lord,

they should not be given up,

lest he should be violating the command of the Master,

(although they may not be required as aṅgas for prapatti).
(English2)
EspañolNuestros Acharyās como (Appullar) han argumentado así:
Dado que Nitya y Naimittika Karma están ordenados a un hombre (independientemente de todas las frutas o ganancias que puedan surgir de él)

simplemente en virtud de ser un siervo del Señor,
No deben ser abandonados,

para que no vaya a violar el mandato del maestro,

(Aunque es posible que no sean necesarios como AṅGA para Prapatti).
(Español3)
मूलम्प्रपत्तिक्काग वॊऩ्ऱुमनुष्ठिक्क वेण्डामागिलुम् स्वतन्त्राधिकारत्ताले किङ्करऩाऩ इवऩुक्कु स्वामियिऩुडैय वाज्ञातिलङ्घनमागादॆऩ्ऱु समर्थित्तार्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द नैरपेक्ष्यविधिपक्षत्तिल् प्रपत्त्यर्थमाग ऒरु कर्मावुम् सॆय्यवेण्डिय तिल्लैयाऩालुम्,
‘‘विहितत्वाच् चाश्रम-कर्मापि’’

ऎऩ्ऱु सूत्रकारादिगळाले समर्थितङ्गळाऩ स्वतन्त्राज्ञासिद्धकर्मङ्गळै स्वरूपतस्त्यागम् पण्णाल् प्रत्यवायमुण्डॆऩ्गिऱार् प्रपत्तिक्काग इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआज्ञा-विरोधिभिस् स्वार्ह-

प्रायश्चित्त-पराङ्-मुखैः ।

स्वाधिकारोचितस् सर्वैः
प्रत्यवायो दुर्-अत्ययः ॥
नीलमेघः (सं)आज्ञा-विरोधिभिस् स्वार्ह-

प्रायश्चित्त-पराङ्-मुखैः ।

स्वाधिकारोचितस् सर्वैः
प्रत्यवायो दुर्-अत्ययः ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThose who have violated the commands (of the Lord) and have not performed the expiatory ceremonies ( prāyaścitta ) enjoined for these violations according to their competence - they must suffer the consequences of the violation.
(English7)
EspañolAquellos que han violado los mandamientos (del Señor)

y no han realizado las ceremonias expiatorias (prāyaścitta) ordenadas por estas violaciones

de acuerdo con su competencia:
deben sufrir las consecuencias de la violación.
(Español8)
मूलम्आज्ञाविरोधिभिस्स्वार्ह प्रायश्चित्तपराङ्मुखैः । स्वाधिकारोचितस्सर्वैः प्रत्यवायो दुरत्ययः ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःउक्तमाऩ अर्थत्तै कारिकैयाले सङ्ग्रहिक्किऱार् आज्ञाविरोधिभिरित्यादिना । आज्ञाविरोधिभिः – आज्ञैयै यतिक्रमिक्कैयाले आज्ञाविरोधिकळाय्, अप्पडियिरुन्दु स्वार्ह प्रायश्चित्तपराङ्मुखैः – तऩ्ऩधिकारानुगुणमाऩ प्रायश्चित्तङ्गळैप् पण्ण ऎण्णमिल्लादवर्गळुमाऩ सर्वर्गळालुम्, स्वाधिकारोचितः प्रत्यवायः – प्रपन्नऩाऩ तऩ् अधिकारत्तुक्कु उचितमाऩ खञ्जत्वकाणत्वादिगळाऩ क्लेशानुभवहेतुवाऩदु, दुरत्ययः – अतिलङ्घनम् पण्ण शक्यमागादॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःआज्ञाऽनुपालने तत्-तत्-
प्रत्यवाय-निवारणम् ।

स्वामि-सन्तोषतः प्रीतिर्

इति लाभ-द्वयं स्थिरम् ॥
नीलमेघः (सं)आज्ञाऽनुपालने तत्-तत्-
प्रत्यवाय-निवारणम् ।

स्वामि-सन्तोषतः प्रीतिर्

इति लाभ-द्वयं स्थिरम् ॥
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishBy acting in accordance with the commands,

one avoids the evil consequences (due to violation)

and enjoys (also) the pleasure arising from the delight of the Lord.

Thus two gains are certain.
(English12)
EspañolActuando de acuerdo con los comandos,

uno evita las consecuencias malvadas (debido a la violación)

y disfruta (también) el placer que surge del deleite del Señor.

Por lo tanto, dos ganancias son ciertas.
(Español13)
मूलम्आज्ञानुपालने तत्तत्प्रत्यवायनिवारणम् । स्वामिसन्तोषतः प्रीतिरिति लाभद्वयं स्थिरम् ॥
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःआज्ञानुपालनम् सॆय्दाल् इरण्डु लाभमुण्डॆऩ्गिऱार् आज्ञानुपालन इत्यादिना । तत्तत्प्रत्यवायनिवारणं – तत्तदकरणे यः प्रत्यवायः, तन्निवारणमित्यर्थः । स्वामिसन्तोषतः प्रीतिः – स्वामिसन्तोषत्तालुण्डाऩ तऩ् सन्तोषम्। आज्ञानुपालनत्तिल् लाभद्वयमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल् अनुज्ञापालनत्तिल् स्वामिसन्तोषतः प्रीति यॊऩ्ऱे फलमॆऩ्बदु ज्ञापितमागिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)अनिच्छातो निवर्तेत

स्वर्गाद्यं कर्मणां फलम् ।

अ-मर्यादस्य दुर्वारः

प्रत्यवायो (अनिच्छाभिन्न-) ऽन्य-हेतुकः ॥
नीलमेघः (सं)अनिच्छातो निवर्तेत

स्वर्गाद्यं कर्मणां फलम् ।

अ-मर्यादस्य दुर्वारः

प्रत्यवायो (अनिच्छाभिन्न-) ऽन्य-हेतुकः ॥
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishSuch things as svarga that are declared to be the fruit of certain (good) karmas

will not arise (as the prapanna performs them without desiring any fruit.)

But if the man performs forbidden actions,

the evil consequences will necessarily follow (though not desired by him),

owing to another cause (viz. doing the forbidden thing).
(English17)
EspañolCosas como Svarga que se declaran el fruto de ciertos (buenos) karmas
no surgirá (como la Prapanna los realiza sin desear ningún fruto).

Pero si el hombre realiza acciones prohibidas,

Las consecuencias malvadas se seguirán necesariamente (aunque no lo deseen),

debido a otra causa (a saber - Haciendo lo prohibido).
(Español18)
मूलम् (सं॰प॰)अनिच्छातो निवर्तेत स्वर्गाद्यं कर्मणां फलम् । अमर्यादस्य दुर्वारः प्रत्यवायोऽन्यहेतुकः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)19)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि कर्मङ्गळनुष्ठेयङ्गळाऩाल् प्रपन्नऩुक्कुम् तत्तत्कर्मफलङ्गळ् वारादो? अदु इच्छिक्काविडिल् वारादु, फलेच्छाया अधिकारत्वात् ऎऩ्ऩिल्; अप्पोदु फलेच्छैयऩ्ऱिक्के पापत्तैयुम् सॆय्यलामे ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनिच्छात इत्यादिना । कर्मणां – कर्मङ्गळुडैय, स्वर्गाद्यं फलं – स्वर्गम् मुदलाऩ फलम्, अनिच्छातः – तत्तत्कर्मानुष्ठानसङ्कल्पकालत्तिल् इच्चैयिल्लाविडिल्, निवर्तेत - वारादॆऩ्ऱबडि। अदावदु विनियोगपृथक्त्वन्यायत्ताले ऒरु कर्मत्तिऱ्कु नानाफलत्तिल् विनियोगमुण्डु। आगैयाल् ऎन्द फलत्तै उद्देशित्तु कर्मानुष्ठानम् सॆय्यप्पडुगिऱदो अदऩाल् अन्द फलमे वरुम्; मऱ्ऱदु वारादु। प्रकृतत्तिल् प्रपन्नऩ् पण्णुगिऱ कर्ममाऩदु भगवत्प्रीतिरूपफलत्तै उद्देशित्ते सॆय्यप्पडुगिऱबडियाल् प्रपन्नऩुक्कु अन्द फलमे सिद्धिक्कुम्; स्वर्गादिफलोद्देशन कर्मङ्गळ् सॆय्यप्पडामैयाल् अदु सिद्धिक्कादॆऩ्ऱबडि। इप्पडि पापत्तिलुमागादो वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् अमर्यादस्येति । अमर्यादस्य – पापत्तै अनुष्ठिप्पवऩुक्कु अन्यहेतुकः– पापत्तै हेतुवागवुडैय, प्रत्यवायः – नरकादिप्राप्तिरूपः, दुर्वारः – प्रायश्चित्तम् पण्णाविडिल् तडुक्कमुडियाददु। पुण्यकर्मङ्गळाल् फलम् वरवेण्डुमाऩाल् तदुनष्ठानत्तिल् फलेच्छैये अधिकारमाम्। पापकर्मङ्गळुडैय फलेच्छै ऒरुवऩुक्कुमुण्डागादागैयाल् तदनुष्ठानत्तिलदु अधिकारमागादागैयाल् अन्द इच्चैयिऩ् अभावत्ताल् नरकाद्यभावरूपफलम् सिद्धिक्कादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	प्रपत्त्य-र्थं कस्याप्य् अननुष्ठेयत्वे ऽपि

स्वतन्त्राधिकारेण किङ्करस्यास्य स्वाम्य्-आज्ञातिलङ्घनं

न युक्तम्

इति समर्थयाम् आसुः ॥↩︎

	Our acharyās like (Appullar) have argued thus:
Since nitya and naimittika karma are enjoined on a man (irrespective of all fruit or gain that might arise from it)

simply by virtue of his being a servant of the Lord,

they should not be given up,

lest he should be violating the command of the Master,

(although they may not be required as aṅgas for prapatti).↩︎

	Nuestros Acharyās como (Appullar) han argumentado así:
Dado que Nitya y Naimittika Karma están ordenados a un hombre (independientemente de todas las frutas o ganancias que puedan surgir de él)

simplemente en virtud de ser un siervo del Señor,
No deben ser abandonados,

para que no vaya a violar el mandato del maestro,

(Aunque es posible que no sean necesarios como AṅGA para Prapatti).↩︎

	प्रपत्तिक्काग वॊऩ्ऱुमनुष्ठिक्क वेण्डामागिलुम् स्वतन्त्राधिकारत्ताले किङ्करऩाऩ इवऩुक्कु स्वामियिऩुडैय वाज्ञातिलङ्घनमागादॆऩ्ऱु समर्थित्तार्गळ्।↩︎

	इन्द नैरपेक्ष्यविधिपक्षत्तिल् प्रपत्त्यर्थमाग ऒरु कर्मावुम् सॆय्यवेण्डिय तिल्लैयाऩालुम्,
‘‘विहितत्वाच् चाश्रम-कर्मापि’’

ऎऩ्ऱु सूत्रकारादिगळाले समर्थितङ्गळाऩ स्वतन्त्राज्ञासिद्धकर्मङ्गळै स्वरूपतस्त्यागम् पण्णाल् प्रत्यवायमुण्डॆऩ्गिऱार् प्रपत्तिक्काग इत्यादिना ।↩︎

	आज्ञा-विरोधिभिस् स्वार्ह-

प्रायश्चित्त-पराङ्-मुखैः ।

स्वाधिकारोचितस् सर्वैः
प्रत्यवायो दुर्-अत्ययः ॥↩︎

	Those who have violated the commands (of the Lord) and have not performed the expiatory ceremonies ( prāyaścitta ) enjoined for these violations according to their competence - they must suffer the consequences of the violation.↩︎

	Aquellos que han violado los mandamientos (del Señor)

y no han realizado las ceremonias expiatorias (prāyaścitta) ordenadas por estas violaciones

de acuerdo con su competencia:
deben sufrir las consecuencias de la violación.↩︎

	आज्ञाविरोधिभिस्स्वार्ह प्रायश्चित्तपराङ्मुखैः । स्वाधिकारोचितस्सर्वैः प्रत्यवायो दुरत्ययः ॥↩︎

	उक्तमाऩ अर्थत्तै कारिकैयाले सङ्ग्रहिक्किऱार् आज्ञाविरोधिभिरित्यादिना । आज्ञाविरोधिभिः – आज्ञैयै यतिक्रमिक्कैयाले आज्ञाविरोधिकळाय्, अप्पडियिरुन्दु स्वार्ह प्रायश्चित्तपराङ्मुखैः – तऩ्ऩधिकारानुगुणमाऩ प्रायश्चित्तङ्गळैप् पण्ण ऎण्णमिल्लादवर्गळुमाऩ सर्वर्गळालुम्, स्वाधिकारोचितः प्रत्यवायः – प्रपन्नऩाऩ तऩ् अधिकारत्तुक्कु उचितमाऩ खञ्जत्वकाणत्वादिगळाऩ क्लेशानुभवहेतुवाऩदु, दुरत्ययः – अतिलङ्घनम् पण्ण शक्यमागादॆऩ्गै।↩︎

	आज्ञाऽनुपालने तत्-तत्-
प्रत्यवाय-निवारणम् ।

स्वामि-सन्तोषतः प्रीतिर्

इति लाभ-द्वयं स्थिरम् ॥↩︎

	By acting in accordance with the commands,

one avoids the evil consequences (due to violation)

and enjoys (also) the pleasure arising from the delight of the Lord.

Thus two gains are certain.↩︎

	Actuando de acuerdo con los comandos,

uno evita las consecuencias malvadas (debido a la violación)

y disfruta (también) el placer que surge del deleite del Señor.

Por lo tanto, dos ganancias son ciertas.↩︎

	आज्ञानुपालने तत्तत्प्रत्यवायनिवारणम् । स्वामिसन्तोषतः प्रीतिरिति लाभद्वयं स्थिरम् ॥↩︎

	आज्ञानुपालनम् सॆय्दाल् इरण्डु लाभमुण्डॆऩ्गिऱार् आज्ञानुपालन इत्यादिना । तत्तत्प्रत्यवायनिवारणं – तत्तदकरणे यः प्रत्यवायः, तन्निवारणमित्यर्थः । स्वामिसन्तोषतः प्रीतिः – स्वामिसन्तोषत्तालुण्डाऩ तऩ् सन्तोषम्। आज्ञानुपालनत्तिल् लाभद्वयमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल् अनुज्ञापालनत्तिल् स्वामिसन्तोषतः प्रीति यॊऩ्ऱे फलमॆऩ्बदु ज्ञापितमागिऱदु।↩︎

	अनिच्छातो निवर्तेत

स्वर्गाद्यं कर्मणां फलम् ।

अ-मर्यादस्य दुर्वारः

प्रत्यवायो (अनिच्छाभिन्न-) ऽन्य-हेतुकः ॥↩︎

	Such things as svarga that are declared to be the fruit of certain (good) karmas

will not arise (as the prapanna performs them without desiring any fruit.)

But if the man performs forbidden actions,

the evil consequences will necessarily follow (though not desired by him),

owing to another cause (viz. doing the forbidden thing).↩︎

	Cosas como Svarga que se declaran el fruto de ciertos (buenos) karmas
no surgirá (como la Prapanna los realiza sin desear ningún fruto).

Pero si el hombre realiza acciones prohibidas,

Las consecuencias malvadas se seguirán necesariamente (aunque no lo deseen),

debido a otra causa (a saber - Haciendo lo prohibido).↩︎

	अनिच्छातो निवर्तेत स्वर्गाद्यं कर्मणां फलम् । अमर्यादस्य दुर्वारः प्रत्यवायोऽन्यहेतुकः ॥↩︎

	इप्पडि कर्मङ्गळनुष्ठेयङ्गळाऩाल् प्रपन्नऩुक्कुम् तत्तत्कर्मफलङ्गळ् वारादो? अदु इच्छिक्काविडिल् वारादु, फलेच्छाया अधिकारत्वात् ऎऩ्ऩिल्; अप्पोदु फलेच्छैयऩ्ऱिक्के पापत्तैयुम् सॆय्यलामे ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनिच्छात इत्यादिना । कर्मणां – कर्मङ्गळुडैय, स्वर्गाद्यं फलं – स्वर्गम् मुदलाऩ फलम्, अनिच्छातः – तत्तत्कर्मानुष्ठानसङ्कल्पकालत्तिल् इच्चैयिल्लाविडिल्, निवर्तेत - वारादॆऩ्ऱबडि। अदावदु विनियोगपृथक्त्वन्यायत्ताले ऒरु कर्मत्तिऱ्कु नानाफलत्तिल् विनियोगमुण्डु। आगैयाल् ऎन्द फलत्तै उद्देशित्तु कर्मानुष्ठानम् सॆय्यप्पडुगिऱदो अदऩाल् अन्द फलमे वरुम्; मऱ्ऱदु वारादु। प्रकृतत्तिल् प्रपन्नऩ् पण्णुगिऱ कर्ममाऩदु भगवत्प्रीतिरूपफलत्तै उद्देशित्ते सॆय्यप्पडुगिऱबडियाल् प्रपन्नऩुक्कु अन्द फलमे सिद्धिक्कुम्; स्वर्गादिफलोद्देशन कर्मङ्गळ् सॆय्यप्पडामैयाल् अदु सिद्धिक्कादॆऩ्ऱबडि। इप्पडि पापत्तिलुमागादो वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् अमर्यादस्येति । अमर्यादस्य – पापत्तै अनुष्ठिप्पवऩुक्कु अन्यहेतुकः– पापत्तै हेतुवागवुडैय, प्रत्यवायः – नरकादिप्राप्तिरूपः, दुर्वारः – प्रायश्चित्तम् पण्णाविडिल् तडुक्कमुडियाददु। पुण्यकर्मङ्गळाल् फलम् वरवेण्डुमाऩाल् तदुनष्ठानत्तिल् फलेच्छैये अधिकारमाम्। पापकर्मङ्गळुडैय फलेच्छै ऒरुवऩुक्कुमुण्डागादागैयाल् तदनुष्ठानत्तिलदु अधिकारमागादागैयाल् अन्द इच्चैयिऩ् अभावत्ताल् नरकाद्यभावरूपफलम् सिद्धिक्कादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




अङ्ग-प्रपत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् प्रपत्ति भक्ति-योगाङ्गम् आगव् अरुळिच् चॆय्ददु

प्रपत्ति स-कल — फल-साधनम् आऩ बडियै

प्रकृतम् आऩ भक्ति-योगम् आगिऱ फलत्तिले उदाहरित्त बडि।
नीलमेघः (सं)अस्याः प्रपत्तेर् भक्ति-योगाङ्गतया व्याख्यानं

प्रपत्तेः स-कल — फल-साधनत्वस्य प्रकृत-भक्ति-योग-रूप-फले उदाहरणम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen prapatti was treated (by the Bhāṣyakāra) as an aṅga of bhakti yoga,

it was only to illustrate how it wins bhakti yoga as a fruit,

since it is capable of securing all fruits.
(English2)
EspañolCuando Prapatti fue tratado (por el Bhāṣyakāra) como un aṅga de bhakti yoga,
Fue solo para ilustrar cómo gana el yoga bhakti como fruta,

ya que es capaz de asegurar todas las frutas.
(Español3)
मूलम्इप् प्रपत्ति भक्तियोगाङ्गमाग वरुळिच्चॆय्ददु प्रपत्ति सकलफलसाधनमाऩबडियै प्रकृतमाऩ भक्तियोगमागिऱ फलत्तिले उदाहरित्तबडि।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु स्वतन्त्रप्रपत्तियॆऩ्बदॊऩ्ऱुण्डॆऩ्ऱु भाष्यकाराभिमतमाऩाल् गीताभाष्यत्तिल् द्वितीययोजनैयिल् अङ्गप्रपत्तिमात्रत्तैये यरुळिच्चॆय्ददिऱ्कु भावमॆऩ्ऩ ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप् प्रपत्तियै इत्यादिना । भक्तियोगमागिऱ फलत्तिले उदाहरित्तबडि इति । इदऩाल् स्वतन्त्रप्रपत्तियुमुपलक्षितमॆऩ्ऱु सूचितमागिऱदु। प्रपत्तिक्कु भक्त्यङ्गत्वम् सॊल्लुम्बोदु द्वितीययोजनैयिल् उपायविरोधिपापनिवर्तकमाऩ प्रायश्चित्त रूपोपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्किऱ निलै सॊल्लप्पट्टदु; अदु उदाहरणमात्रमागैयाले प्राप्तिविरोधिपापनिवर्तकभक्त्याद्युपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्किऱ निलैयुम् विवक्षितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
अप्पडिये प्रतमयोजनैयिल् भक्त्यङ्गमाऩ कर्मङ्गळिऩ् सात्त्विकत्यागत्तै यरुळिच् चॆय्दार्। अदु स्वतन्त्रप्रपत्तियिलुम् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुडैय उत्तरकृत्यङ्गळिलुम् विवक्षितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	अस्याः प्रपत्तेर् भक्ति-योगाङ्गतया व्याख्यानं

प्रपत्तेः स-कल — फल-साधनत्वस्य प्रकृत-भक्ति-योग-रूप-फले उदाहरणम् ।↩︎

	When prapatti was treated (by the Bhāṣyakāra) as an aṅga of bhakti yoga,

it was only to illustrate how it wins bhakti yoga as a fruit,

since it is capable of securing all fruits.↩︎

	Cuando Prapatti fue tratado (por el Bhāṣyakāra) como un aṅga de bhakti yoga,
Fue solo para ilustrar cómo gana el yoga bhakti como fruta,

ya que es capaz de asegurar todas las frutas.↩︎

	इप् प्रपत्ति भक्तियोगाङ्गमाग वरुळिच्चॆय्ददु प्रपत्ति सकलफलसाधनमाऩबडियै प्रकृतमाऩ भक्तियोगमागिऱ फलत्तिले उदाहरित्तबडि।↩︎

	ननु स्वतन्त्रप्रपत्तियॆऩ्बदॊऩ्ऱुण्डॆऩ्ऱु भाष्यकाराभिमतमाऩाल् गीताभाष्यत्तिल् द्वितीययोजनैयिल् अङ्गप्रपत्तिमात्रत्तैये यरुळिच्चॆय्ददिऱ्कु भावमॆऩ्ऩ ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप् प्रपत्तियै इत्यादिना । भक्तियोगमागिऱ फलत्तिले उदाहरित्तबडि इति । इदऩाल् स्वतन्त्रप्रपत्तियुमुपलक्षितमॆऩ्ऱु सूचितमागिऱदु। प्रपत्तिक्कु भक्त्यङ्गत्वम् सॊल्लुम्बोदु द्वितीययोजनैयिल् उपायविरोधिपापनिवर्तकमाऩ प्रायश्चित्त रूपोपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्किऱ निलै सॊल्लप्पट्टदु; अदु उदाहरणमात्रमागैयाले प्राप्तिविरोधिपापनिवर्तकभक्त्याद्युपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्किऱ निलैयुम् विवक्षितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
अप्पडिये प्रतमयोजनैयिल् भक्त्यङ्गमाऩ कर्मङ्गळिऩ् सात्त्विकत्यागत्तै यरुळिच् चॆय्दार्। अदु स्वतन्त्रप्रपत्तियिलुम् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुडैय उत्तरकृत्यङ्गळिलुम् विवक्षितमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




प्रपन्नेभ्यः सारः
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु
द्वितीय-योजनैयिल्

दुष्-करङ्गळ् आऩ भक्ति-योग-पर्यन्तोपायङ्गळिऩ्-उडैय स्थानत्तिले निऱ्किऱ उपाय-विशेषमुम्
प्रथम-योजनैयिल्

बुद्धि-विशेष-पूर्वकम् आऩ प्रपत्त्य्-अनुष्ठानमुम्

कृतोपायऩ्-उडैय स्वयं-प्रयोजनम् आऩ कैङ्कर्यमुम्
अनुसन्धेयम्।
नीलमेघः (सं)अत्र द्वितीय योजनायां

दुष्कर-भक्ति-योग-पर्यन्तोपाय-स्थाने अवस्थित उपायविशेषः,
प्रथम-योजनायां

बुद्धि-विशेष-पूर्वकं प्रपत्त्यनुठानं,

कृतोपायस्य स्वयं-प्रयोजनं कैङ्कर्यं
चानुसन्धेयम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn this context, we should bear in mind that, on the lines of the Bhāṣyakara's second interpretation (of the carama śloka ),

prapatti stands in the place of all upāyas including bhakti yoga,

which are difficult of performance.
In accordance with his first interpretation,

(that every dharma should be done with the thought

that it is performed not by oneself

but by the Lord and for His own ends - sāttvika parityāga

and not out of any desire for one's own gain),

the meaning should be considered as enjoining

the performance of prapatti with that thought

and the service rendered by the prapanna as an end in itself.
(English2)
EspañolEn este contexto, debemos tener en cuenta que, en las líneas de la segunda interpretación de Bhāṣyakara (del Carama Śloka),

Prapatti se encuentra en el lugar de todos los upāyas, incluido el yoga bhakti,

que son difíciles de rendimiento.
De acuerdo con su primera interpretación,

(que cada dharma debe hacerse con el pensamiento

que no se realiza por uno mismo

Pero por el Señor y por sus propios fines - Sāttvika Parityāga

y no por ningún deseo por la propia ganancia),

El significado debe considerarse como un destacado

el rendimiento de Prapatti con ese pensamiento

y el servicio prapanna como un fin en sí mismo.
(Español3)
मूलम्इङ्गु द्वितीययोजनैयिल् दुष्करङ्गळाऩ भक्तियोगपर्यन्तोपायङ्गळिऩुडैय स्थानत्तिले निऱ्किऱ उपायविशेषमुम् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषपूर्वकमाऩ प्रपत्त्यनुष्ठानमुम् कृतोपायऩुडैय स्वयंप्रयोजनमाऩ कैङ्कर्यमुमनुसन्धेयम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउपलक्ष्याकारङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इङ्गु द्वितीययोजनैयिल् दुष्करङ्गळाऩ इत्यादियाल्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)किञ्च -
सुदुष्करेण शोचेद् यो

येन येनेष्ट-हेतुना(=साधनेन) ।

स स तस्याहम् एवेति

चरम-श्लोक-संग्रहः ॥
नीलमेघः (सं)किञ्च -
सुदुष्करेण शोचेद् यो

येन येनेष्ट-हेतुना(=साधनेन) ।

स स तस्याहम् एवेति

चरम-श्लोक-संग्रहः ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf a man is in despair

because of his inability to adopt such means or upāyas as will yield the respective fruits desired by him,

then, I myself (single as I am) will stand for him as the respective means or upāya

to enable him to secure that fruit.
(English7)
EspañolSi un hombre está desesperado

Debido a su incapacidad para adoptar los medios o upāyas que generará los respectivos frutos deseados por él,

Entonces, yo mismo (soltero como yo) lo defenderé como el medio respectivo o upāya

para permitirle asegurar esa fruta.
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)सुदुष्करेण शोचेद्यो येनयेनेष्टहेतुना ।

स स तस्याहमेवेति चरमश्लोकसंग्रहः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
विश्वास-टिप्पनीअस्य प्रेरणा शाकुन्तले -
येन येन वियुज्यन्ते

प्रजाः स्निग्धेन बन्धुना ।

स स पापाद् ऋते तासां

दुष्यन्त इति घुष्यताम् ॥२३॥

(विश्वास-टिप्पनी10)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडिये चरमश्लोकत्तिल् द्वितीयोजनैयिल् विवक्षितमाऩ सारार्थत्तै सङ्ग्रहिक्किऱार् किञ्चेत्यादिना । यः – यादॊरुवऩ्, सुदुष्करेण- पण्णमुडियाददाऩ येन येन - ऎन्दॆन्द, इष्ट हेतुना – फलसाधनत्ताले, शोचेत् – शोकिक्किऱाऩो, अदिऩ् सुदुष्करत्वत्तै निऩैत्तु दुःखिक्किऱाऩो ऎऩ्ऱबडि। तस्य - अवऩुक्कु, स सः - अन्दन्द फलसाधनम्, अहमेव - नाऩे अन्दन्द फलसाधनस्थानत्तिले ऎऩ्ऩै निऱुत्ति शरणवरणम् पण्णाल् नाऩे फलसाधनमावेऩॆऩ्ऱु करुत्तु।
इति - ऎऩ्ऱु, चरमश्लोकसङ्ग्रहः – चरमश्लोकत्तिल् विवक्षितमाऩ सारार्थङ्गळुडैय सुरुक्कमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)

	अत्र द्वितीय योजनायां

दुष्कर-भक्ति-योग-पर्यन्तोपाय-स्थाने अवस्थित उपायविशेषः,
प्रथम-योजनायां

बुद्धि-विशेष-पूर्वकं प्रपत्त्यनुठानं,

कृतोपायस्य स्वयं-प्रयोजनं कैङ्कर्यं
चानुसन्धेयम् ।↩︎

	In this context, we should bear in mind that, on the lines of the Bhāṣyakara's second interpretation (of the carama śloka ),

prapatti stands in the place of all upāyas including bhakti yoga,

which are difficult of performance.
In accordance with his first interpretation,

(that every dharma should be done with the thought

that it is performed not by oneself

but by the Lord and for His own ends - sāttvika parityāga

and not out of any desire for one's own gain),

the meaning should be considered as enjoining

the performance of prapatti with that thought

and the service rendered by the prapanna as an end in itself.↩︎

	En este contexto, debemos tener en cuenta que, en las líneas de la segunda interpretación de Bhāṣyakara (del Carama Śloka),

Prapatti se encuentra en el lugar de todos los upāyas, incluido el yoga bhakti,

que son difíciles de rendimiento.
De acuerdo con su primera interpretación,

(que cada dharma debe hacerse con el pensamiento

que no se realiza por uno mismo

Pero por el Señor y por sus propios fines - Sāttvika Parityāga

y no por ningún deseo por la propia ganancia),

El significado debe considerarse como un destacado

el rendimiento de Prapatti con ese pensamiento

y el servicio prapanna como un fin en sí mismo.↩︎

	इङ्गु द्वितीययोजनैयिल् दुष्करङ्गळाऩ भक्तियोगपर्यन्तोपायङ्गळिऩुडैय स्थानत्तिले निऱ्किऱ उपायविशेषमुम् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषपूर्वकमाऩ प्रपत्त्यनुष्ठानमुम् कृतोपायऩुडैय स्वयंप्रयोजनमाऩ कैङ्कर्यमुमनुसन्धेयम्।↩︎

	उपलक्ष्याकारङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इङ्गु द्वितीययोजनैयिल् दुष्करङ्गळाऩ इत्यादियाल्।↩︎

	किञ्च -
सुदुष्करेण शोचेद् यो

येन येनेष्ट-हेतुना(=साधनेन) ।

स स तस्याहम् एवेति

चरम-श्लोक-संग्रहः ॥↩︎

	If a man is in despair

because of his inability to adopt such means or upāyas as will yield the respective fruits desired by him,

then, I myself (single as I am) will stand for him as the respective means or upāya

to enable him to secure that fruit.↩︎

	Si un hombre está desesperado

Debido a su incapacidad para adoptar los medios o upāyas que generará los respectivos frutos deseados por él,

Entonces, yo mismo (soltero como yo) lo defenderé como el medio respectivo o upāya

para permitirle asegurar esa fruta.↩︎

	सुदुष्करेण शोचेद्यो येनयेनेष्टहेतुना ।

स स तस्याहमेवेति चरमश्लोकसंग्रहः ॥↩︎

	अस्य प्रेरणा शाकुन्तले -
येन येन वियुज्यन्ते

प्रजाः स्निग्धेन बन्धुना ।

स स पापाद् ऋते तासां

दुष्यन्त इति घुष्यताम् ॥२३॥

↩︎
	इप्पडिये चरमश्लोकत्तिल् द्वितीयोजनैयिल् विवक्षितमाऩ सारार्थत्तै सङ्ग्रहिक्किऱार् किञ्चेत्यादिना । यः – यादॊरुवऩ्, सुदुष्करेण- पण्णमुडियाददाऩ येन येन - ऎन्दॆन्द, इष्ट हेतुना – फलसाधनत्ताले, शोचेत् – शोकिक्किऱाऩो, अदिऩ् सुदुष्करत्वत्तै निऩैत्तु दुःखिक्किऱाऩो ऎऩ्ऱबडि। तस्य - अवऩुक्कु, स सः - अन्दन्द फलसाधनम्, अहमेव - नाऩे अन्दन्द फलसाधनस्थानत्तिले ऎऩ्ऩै निऱुत्ति शरणवरणम् पण्णाल् नाऩे फलसाधनमावेऩॆऩ्ऱु करुत्तु।
इति - ऎऩ्ऱु, चरमश्लोकसङ्ग्रहः – चरमश्लोकत्तिल् विवक्षितमाऩ सारार्थङ्गळुडैय सुरुक्कमॆऩ्ऱबडि।↩︎




नित्य-नैमित्तिक-कर्मणां स्व-तन्त्रापेक्षा
विश्वास-प्रस्तुतिःभावाभावौ न धर्माणां

प्रपत्तेर् अङ्गम् इष्यते ।

स्व-तन्त्र-(शास्त्रादि-)शिष्ट्या शक्य-+ईहा

शेषाभावो (प्रपत्तौ) ऽधिकार-गः ॥ (5)
नीलमेघः (सं)भावाभावौ न धर्माणां

प्रपत्तेर् अङ्गम् इष्यते ।

स्व-तन्त्र-(शास्त्रादि-)शिष्ट्या शक्य-+ईहा

शेषाभावो (प्रपत्तौ) ऽधिकार-गः ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe performance or the non-performance of certain dharmas (like nitya and naimittika) are not to be considered as aṅgas of prapatti.

The man desires to perform these actions of which he is capable,

because they have been ordained for him (without any reference to prapatti ).

The non-performance of those actions of which he is incapable constitutes ākiñcanya (helplessness)

which is necessary for prapatti.
(English2)
EspañolEl rendimiento o el incumplimiento de ciertos dharmas (como Nitya y Naimittika) no deben considerarse como AṅGas de Prapatti.

El hombre desea realizar estas acciones de las que es capaz,

Porque han sido ordenados para él (sin ninguna referencia a Prapatti).

El incumplimiento de aquellas acciones de las que él es incapaz constituye ākiñcanya (impotencia)

que es necesario para Prapatti.
(Español3)
मूलम्भावाभावौ न धर्माणां प्रपत्तेरङ्गमिष्यते । स्वतन्त्रशिष्ट्या शक्येहा शेषाभावोधिकारगः ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् नैरपेक्ष्यविधिपक्षत्तिल् वर्णाश्रमधर्माणां कथमनुष्ठानमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भावाभावाविति ।

धर्माणां भावाभावौ – वर्णाश्रमधर्मङ्गळुडैय भावमुमभावमुम्, प्रपत्तेर् नाङ्गमिष्यते – प्रपत्तिक्कुअङ्गमाग ऒप्पुक्कॊळ्ळप्पडुगिऱदिल्लै।

इङ्गु धर्माभावम् अङ्गमऩ्ऱु ऎऩ्बदु दृष्टान्तार्थम्।
स्वतन्त्रशिष्ट्या – स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय शासनत्ताले, शक्येहा – शक्यमाऩ कर्मङ्गळुडैय अनुष्ठानम्, ईह चेष्टायां ऎऩ्बदु धातु । प्रपत्त्यङ्गतयानुष्ठानप्राप्त्यभावेऽपि स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय आज्ञैयिऩाले कर्मानुष्ठानम् नैरपेक्ष्यपक्षत्तिलुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
शेषाभावोधिकारग इति । अशक्यमाऩ कर्मङ्गळुडैय त्यागमाऩदु आकिञ्चन्य रूपाधिकारकोटिप्रविष्टमामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)क्रत्व्-अन्-अङ्गतया ये तु

तदानीम् अननुष्ठिताः ।

स्व-काले स्व-विधेर् एव

कार्यास् ते तद्वद् अत्र नः ॥ (4)
नीलमेघः (सं)क्रत्व्-अन्-अङ्गतया ये तु

तदानीम् अननुष्ठिताः ।

स्व-काले स्व-विधेर् एव

कार्यास् ते तद्वद् अत्र नः ॥ (4)
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishRites like darśa and purnamāsa have not been prescribed as requisites for yajnas (sacrifices ).

So at the time of the performance of yajnas, they are not performed.

But on occasions like the new-moon day, they have to be done because they are enjoined on their own account.

So also here; (i.e.) nitya and naimittika are not prescribed as aṅgas for prapatti;

they are not to be performed at the time of prapatti as its aṅgas,

but because they have been enjoined on their own account,

without any relation or reference to prapatti.
(English7)
EspañolLos ritos como Darśa y Purnamāsa no se han prescrito como requisitos para Yajnas (sacrificios).

Entonces, en el momento del rendimiento de Yajnas, no se realizan.

Pero en ocasiones como el día de la luna nueva,
deben hacerse porque están ordenados por su propia cuenta.

Así también aquí; (es decir) Nitya y Naimittika no se prescriben como AṅGas para Prapatti;
No se deben realizar en el momento de Prapatti como AṅGas,

Pero porque han sido ordenados por su propia cuenta,

sin ninguna relación o referencia a Prapatti.
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)क्रत्वनङ्गतया ये तु तदानीमननुष्ठिताः । स्वकाले स्वविधेरेव कार्यास्ते तद्वदत्र नः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिल् तदवरुद्धमाय् अननुष्ठितङ्गळाऩ सन्ध्यावन्दनादिगळिऩ् अनुष्ठानकालत्तै सदृष्टान्तमरुळिच् चॆय्गिऱार् क्रत्वनङ्गतयेति । क्रत्वनङ्गतया – ज्योतिष्टोमादिक्रतुक्कळुक्कु अङ्गमिल्लामैयाले, तदानीं – क्रतुकालत्तिल्, ये तु - ऎन्द औपासनसन्ध्यावन्दनादिगळ्, अननुष्ठिताः – अनुष्ठितङ्गळऩ्ऱो, ते - अदुगळ्, क्रतुवै – अनुष्ठितत्त पिऱगु, स्वकाले - तऩ्ऩुडैय कालत्तिले, स्वविधेरेव - तऩ्ऩुडैय स्वतन्त्राज्ञारूपविधियिऩालेये, कार्याः - ऎप्पडि कर्तव्यङ्गळो, अत्र – प्रपत्त्युपरुद्धमाऩ वर्णाश्रमधर्मविषयत्तिल्, नः – प्रपन्नर्गळाऩ नमक्कुम्, तद्वत् - अप्पडिये, प्रपत्त्यनुष्ठानोत्तरम् विहितकालङ्गळिले प्रपत्त्यनुपरुद्धमाऩ कर्मङ्गळ् कार्यङ्गळॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	भावाभावौ न धर्माणां

प्रपत्तेर् अङ्गम् इष्यते ।

स्व-तन्त्र-(शास्त्रादि-)शिष्ट्या शक्य-+ईहा

शेषाभावो (प्रपत्तौ) ऽधिकार-गः ॥ (5)↩︎

	The performance or the non-performance of certain dharmas (like nitya and naimittika) are not to be considered as aṅgas of prapatti.

The man desires to perform these actions of which he is capable,

because they have been ordained for him (without any reference to prapatti ).

The non-performance of those actions of which he is incapable constitutes ākiñcanya (helplessness)

which is necessary for prapatti.↩︎

	El rendimiento o el incumplimiento de ciertos dharmas (como Nitya y Naimittika) no deben considerarse como AṅGas de Prapatti.

El hombre desea realizar estas acciones de las que es capaz,

Porque han sido ordenados para él (sin ninguna referencia a Prapatti).

El incumplimiento de aquellas acciones de las que él es incapaz constituye ākiñcanya (impotencia)

que es necesario para Prapatti.↩︎

	भावाभावौ न धर्माणां प्रपत्तेरङ्गमिष्यते । स्वतन्त्रशिष्ट्या शक्येहा शेषाभावोधिकारगः ॥↩︎

	इप्पडियागिल् नैरपेक्ष्यविधिपक्षत्तिल् वर्णाश्रमधर्माणां कथमनुष्ठानमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भावाभावाविति ।

धर्माणां भावाभावौ – वर्णाश्रमधर्मङ्गळुडैय भावमुमभावमुम्, प्रपत्तेर् नाङ्गमिष्यते – प्रपत्तिक्कुअङ्गमाग ऒप्पुक्कॊळ्ळप्पडुगिऱदिल्लै।

इङ्गु धर्माभावम् अङ्गमऩ्ऱु ऎऩ्बदु दृष्टान्तार्थम्।
स्वतन्त्रशिष्ट्या – स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय शासनत्ताले, शक्येहा – शक्यमाऩ कर्मङ्गळुडैय अनुष्ठानम्, ईह चेष्टायां ऎऩ्बदु धातु । प्रपत्त्यङ्गतयानुष्ठानप्राप्त्यभावेऽपि स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय आज्ञैयिऩाले कर्मानुष्ठानम् नैरपेक्ष्यपक्षत्तिलुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
शेषाभावोधिकारग इति । अशक्यमाऩ कर्मङ्गळुडैय त्यागमाऩदु आकिञ्चन्य रूपाधिकारकोटिप्रविष्टमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	क्रत्व्-अन्-अङ्गतया ये तु

तदानीम् अननुष्ठिताः ।

स्व-काले स्व-विधेर् एव

कार्यास् ते तद्वद् अत्र नः ॥ (4)↩︎

	Rites like darśa and purnamāsa have not been prescribed as requisites for yajnas (sacrifices ).

So at the time of the performance of yajnas, they are not performed.

But on occasions like the new-moon day, they have to be done because they are enjoined on their own account.

So also here; (i.e.) nitya and naimittika are not prescribed as aṅgas for prapatti;

they are not to be performed at the time of prapatti as its aṅgas,

but because they have been enjoined on their own account,

without any relation or reference to prapatti.↩︎

	Los ritos como Darśa y Purnamāsa no se han prescrito como requisitos para Yajnas (sacrificios).

Entonces, en el momento del rendimiento de Yajnas, no se realizan.

Pero en ocasiones como el día de la luna nueva,
deben hacerse porque están ordenados por su propia cuenta.

Así también aquí; (es decir) Nitya y Naimittika no se prescriben como AṅGas para Prapatti;
No se deben realizar en el momento de Prapatti como AṅGas,

Pero porque han sido ordenados por su propia cuenta,

sin ninguna relación o referencia a Prapatti.↩︎

	क्रत्वनङ्गतया ये तु तदानीमननुष्ठिताः । स्वकाले स्वविधेरेव कार्यास्ते तद्वदत्र नः ॥↩︎

	प्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिल् तदवरुद्धमाय् अननुष्ठितङ्गळाऩ सन्ध्यावन्दनादिगळिऩ् अनुष्ठानकालत्तै सदृष्टान्तमरुळिच् चॆय्गिऱार् क्रत्वनङ्गतयेति । क्रत्वनङ्गतया – ज्योतिष्टोमादिक्रतुक्कळुक्कु अङ्गमिल्लामैयाले, तदानीं – क्रतुकालत्तिल्, ये तु - ऎन्द औपासनसन्ध्यावन्दनादिगळ्, अननुष्ठिताः – अनुष्ठितङ्गळऩ्ऱो, ते - अदुगळ्, क्रतुवै – अनुष्ठितत्त पिऱगु, स्वकाले - तऩ्ऩुडैय कालत्तिले, स्वविधेरेव - तऩ्ऩुडैय स्वतन्त्राज्ञारूपविधियिऩालेये, कार्याः - ऎप्पडि कर्तव्यङ्गळो, अत्र – प्रपत्त्युपरुद्धमाऩ वर्णाश्रमधर्मविषयत्तिल्, नः – प्रपन्नर्गळाऩ नमक्कुम्, तद्वत् - अप्पडिये, प्रपत्त्यनुष्ठानोत्तरम् विहितकालङ्गळिले प्रपत्त्यनुपरुद्धमाऩ कर्मङ्गळ् कार्यङ्गळॆऩ्ऱबडि।↩︎




त्यज धर्मम् अधर्मञ् च
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘त्यज धर्मम् अधर्मञ् च’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-४४)

ऎऩ्गिऱ्-अदुवुम्

काम्यङ्गळैयुम् निषिद्धङ्गळैयुम् विडच् चॊऩ्ऩ बडि।
नीलमेघः (सं)[[२४६]]
"त्यज धर्ममधर्मं च" इत्य्-एतद् अपि काम्य-निषिद्ध-त्याग-परम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe teaching "Give up dharma and adharma"

relates to the giving up of those dharmas which are said to be productive of certain gains (kāmya)

and of those karmas which are forbidden.
(English2)
EspañolLa enseñanza "Renuncia a Dharma y Adharma"
se relaciona con la renuncia de aquellos dharmas

que se dice que son productivos de ciertas ganancias**** (kāmya)

y de los karmas que están prohibidos.
(Español3)
मूलम्‘‘त्यज धर्ममधर्मञ्च’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-४४) ऎऩ्गिऱदुवुम् काम्यङ्गळैयुम् निषिद्धङ्गळैयुम् विडच् चॊऩ्ऩबडि।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘त्यज धर्ममधर्मञ्चे’’त्यादि वचनङ्गळिले

सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् तोऱ्ऱुगैयाल् तदनुरोधेन चरमश्लोकत्तिलुम् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् सॊल्लप्पट्टदाग स्वीकरिक्कवेण्डावो ऎऩ्ऩ, त्यज धर्ममित्यादिवचनङ्गळुक्कु यथावस्थितार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यज धर्ममधर्मञ्च ऎऩ्गिऱदुवुम् काम्यङ्गळैयुम् निषिद्धङ्गळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩबडि ऎऩ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘त्यज सत्यानृते अपि’’

ऎऩ्गिऱ्-अदुवुम्

आत्मानुभवत्तैयुम् ऐश्वर्यत्तैयुम् प्रयोजनम् आगक् कोलादे

कॊळ्ळ् ऎऩ्ऱ बडि।
नीलमेघः (सं)"त्यज सत्यानृते अपि" इत्य्-एतद् अपि आत्मानुभवैश्वर्ययोः प्रयोजनत्वेनानुद्देश्यतायां तत्-परम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSo also "give up satyam and also anritam" means
"Do not desire satyam the enjoyment or experience of your self as an end in itself;

also do not desire the enjoyment of anrita the pleasures of the world, wealth and the like ".

(One interpretation of the word satya is the changeless eternal ātmā or self;

anṛta refers to non-sentient things which contribute to the pleasures of wealth.)
(English7)
EspañolAsí que también "Renuncia a Satyam y también anritam" significa
"No desee Satyam el disfrute o la experiencia de usted mismo como un fin en sí mismo;

Además, no desee el disfrute de Anrita los placeres del mundo, la riqueza y similares ".

(Una interpretación de la palabra satya es el ātmā o yo eterno cambiante;

Anṛta se refiere a cosas no sensibles que contribuyen a los placeres de la riqueza).
(Español8)
मूलम्‘‘त्यज सत्यानृते अपि’’ ऎऩ्गिऱदुवुम् आत्मानुभवत्तैयुम् ऐश्वर्यत्तैयुम् प्रयोजनमागक् कोलादे कॊळ्ळॆऩ्ऱबडि।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘त्यज सत्यानृते अपि’’ ऎऩ्बदऱ्कु अर्थमरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यज सत्यानृते अपि ऎऩ्गिऱदुवुमिति । आत्मवाचियाऩ सत्यशब्दम् तदनुभवलाक्षणिकमॆऩ्ऱुम्, अनृतशब्दम् नश्वरमाऩ शब्दाद्यनुभवरूपैश्वर्यलाक्षणिकमॆऩ्ऱुम् तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः(अहित-सत्य-वचन-निषेधादि-) वाचिक(धर्म)ङ्गळै विशेषित्तुच् चॊल्लिऱ्ऱ् आगवुम् आम्।
नीलमेघः (सं)विशिष्य (अहित-सत्य-वचन-निषेधादि-) वाचिक-(धर्माधर्म)-प्रतिपादन-परं वा ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIt may also mean:
"Give up speaking even that truth (satyam) which will cause pain to others."

(English12)
EspañolTambién puede significar:
"Deja de decir incluso esa verdad (Satyam) que causará dolor a los demás".

(Español13)
मूलम्वाचिकङ्गळै विशेषित्तुच् चॊल्लिऱ्ऱागवुमाम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःसत्यशब्दम् सत्यवचनपरमाय् अनृतशब्दम् मिथ्यावचनपरमाऩालुम् बाधकमिल्लैयॆऩ्गिऱार् वाचिकङ्गळै विशेषित्तुच् चॊल्लिऱ्ऱागवुमामिति । इङ्गु सत्यत्तै विडुगैयावदु: - भूतहितमल्लाद यथार्थवचनत्तैयुम् विडुगै। अनृतत्तै विडुगैयावदु:- अनृतसामान्यत्यागः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदिऩ् अरुमै(=दौर्लभ्यं) तोऱ्ऱुगैक्क् आग
‘‘उभे सत्यानृते त्यक्त्वा’’

ऎऩ्ऱ् अनुवदिक्किऱदु।
नीलमेघः (सं)अस्य दौर्लभ्यं द्योतयितुम् "उभे सत्यानृते त्यक्ता" इत्य् अनूद्यते।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIn order to reveal the excellence of his teaching, it is repeated again :-
" Having given up both satyam and anritam",

(English17)
EspañolPara revelar la excelencia de su enseñanza, se repite nuevamente:-
"Habiendo renunciado a Satyam y Anritam",

(Español18)
मूलम्इदिऩरुमै तोऱ्ऱुगैक्काग ‘‘उभे सत्यानृते त्यक्त्वा’’ ऎऩ्ऱनुवदिक्किऱदु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःसत्यानृतङ्गळै विडच् चॊल्लि

मीळवुम् अन्द त्यागत्तैय् अनुवदिप्पदऱ्कु

भावत्तैक् काट्टुगिऱार् इदिऩ् अरुमै तोऱ्ऱुगैक्काग इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःत्यागत्तिल् कर्तृत्वमुम् पराधीनम् ऎऩ्ऱु

अनुसन्धिक्कैक्क् आग
‘‘येन त्यजसि तत् त्यज’’

ऎऩ्गिऱदु। (5)
नीलमेघः (सं)त्यागे कर्तृत्वम् अपि पराधीनम् इत्य् अनुसन्धानार्थं
‘‘येन त्यजसि तत् त्यज’’

इत्य् उच्यते ।
(नीलमेघः (सं)21)
Englishit is said further,
"Give up the thought which enables you to give up satyam and anritam, namely,

the thought that you are the doer",

in order to enable us to realise that even our doership is dependent on another (the Lord ).
(English22)
EspañolSe dice más allá,
"Renuncia a la idea que te permite renunciar a Satyam y Anritam, a saber,

la idea de que eres el hacedor ",

Para permitirnos darnos cuenta de que incluso nuestra carrera depende de otro (el Señor).
(Español23)
मूलम्त्यागत्तिल् कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱुअनुसन्धिक्कैक्काग ‘‘येन त्यजसि तत्त्यज’’ ऎऩ्गिऱदु।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःयेन त्यजसि तत्त्यज ऎऩ्ऱदऱ्कु प्रयोजनमरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यागत्तिल् कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱनुसन्धिक्कैक्काग इति । येन त्यजसि ऎन्द स्वातन्त्र्याभिमानत्ताले धर्मादिगळै विडुगिऱायो, तत् – अन्द स्वातन्त्र्याभिमानत्तै, त्यज – विडु। इदऩाल् त्यागप्रयोजकमाऩ कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)

	[[२४६]]
"त्यज धर्ममधर्मं च" इत्य्-एतद् अपि काम्य-निषिद्ध-त्याग-परम् ।↩︎

	The teaching "Give up dharma and adharma"

relates to the giving up of those dharmas which are said to be productive of certain gains (kāmya)

and of those karmas which are forbidden.↩︎

	La enseñanza "Renuncia a Dharma y Adharma"
se relaciona con la renuncia de aquellos dharmas

que se dice que son productivos de ciertas ganancias**** (kāmya)

y de los karmas que están prohibidos.↩︎

	‘‘त्यज धर्ममधर्मञ्च’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-४४) ऎऩ्गिऱदुवुम् काम्यङ्गळैयुम् निषिद्धङ्गळैयुम् विडच् चॊऩ्ऩबडि।↩︎

	‘‘त्यज धर्ममधर्मञ्चे’’त्यादि वचनङ्गळिले

सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् तोऱ्ऱुगैयाल् तदनुरोधेन चरमश्लोकत्तिलुम् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् सॊल्लप्पट्टदाग स्वीकरिक्कवेण्डावो ऎऩ्ऩ, त्यज धर्ममित्यादिवचनङ्गळुक्कु यथावस्थितार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यज धर्ममधर्मञ्च ऎऩ्गिऱदुवुम् काम्यङ्गळैयुम् निषिद्धङ्गळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩबडि ऎऩ्ऱु।↩︎

	"त्यज सत्यानृते अपि" इत्य्-एतद् अपि आत्मानुभवैश्वर्ययोः प्रयोजनत्वेनानुद्देश्यतायां तत्-परम् ।↩︎

	So also "give up satyam and also anritam" means
"Do not desire satyam the enjoyment or experience of your self as an end in itself;

also do not desire the enjoyment of anrita the pleasures of the world, wealth and the like ".

(One interpretation of the word satya is the changeless eternal ātmā or self;

anṛta refers to non-sentient things which contribute to the pleasures of wealth.)↩︎

	Así que también "Renuncia a Satyam y también anritam" significa
"No desee Satyam el disfrute o la experiencia de usted mismo como un fin en sí mismo;

Además, no desee el disfrute de Anrita los placeres del mundo, la riqueza y similares ".

(Una interpretación de la palabra satya es el ātmā o yo eterno cambiante;

Anṛta se refiere a cosas no sensibles que contribuyen a los placeres de la riqueza).↩︎

	‘‘त्यज सत्यानृते अपि’’ ऎऩ्गिऱदुवुम् आत्मानुभवत्तैयुम् ऐश्वर्यत्तैयुम् प्रयोजनमागक् कोलादे कॊळ्ळॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘त्यज सत्यानृते अपि’’ ऎऩ्बदऱ्कु अर्थमरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यज सत्यानृते अपि ऎऩ्गिऱदुवुमिति । आत्मवाचियाऩ सत्यशब्दम् तदनुभवलाक्षणिकमॆऩ्ऱुम्, अनृतशब्दम् नश्वरमाऩ शब्दाद्यनुभवरूपैश्वर्यलाक्षणिकमॆऩ्ऱुम् तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	विशिष्य (अहित-सत्य-वचन-निषेधादि-) वाचिक-(धर्माधर्म)-प्रतिपादन-परं वा ।↩︎

	It may also mean:
"Give up speaking even that truth (satyam) which will cause pain to others."

↩︎
	También puede significar:
"Deja de decir incluso esa verdad (Satyam) que causará dolor a los demás".

↩︎
	वाचिकङ्गळै विशेषित्तुच् चॊल्लिऱ्ऱागवुमाम्।↩︎

	सत्यशब्दम् सत्यवचनपरमाय् अनृतशब्दम् मिथ्यावचनपरमाऩालुम् बाधकमिल्लैयॆऩ्गिऱार् वाचिकङ्गळै विशेषित्तुच् चॊल्लिऱ्ऱागवुमामिति । इङ्गु सत्यत्तै विडुगैयावदु: - भूतहितमल्लाद यथार्थवचनत्तैयुम् विडुगै। अनृतत्तै विडुगैयावदु:- अनृतसामान्यत्यागः ।↩︎

	अस्य दौर्लभ्यं द्योतयितुम् "उभे सत्यानृते त्यक्ता" इत्य् अनूद्यते।↩︎

	In order to reveal the excellence of his teaching, it is repeated again :-
" Having given up both satyam and anritam",

↩︎
	Para revelar la excelencia de su enseñanza, se repite nuevamente:-
"Habiendo renunciado a Satyam y Anritam",

↩︎
	इदिऩरुमै तोऱ्ऱुगैक्काग ‘‘उभे सत्यानृते त्यक्त्वा’’ ऎऩ्ऱनुवदिक्किऱदु।↩︎

	सत्यानृतङ्गळै विडच् चॊल्लि

मीळवुम् अन्द त्यागत्तैय् अनुवदिप्पदऱ्कु

भावत्तैक् काट्टुगिऱार् इदिऩ् अरुमै तोऱ्ऱुगैक्काग इति ।↩︎

	त्यागे कर्तृत्वम् अपि पराधीनम् इत्य् अनुसन्धानार्थं
‘‘येन त्यजसि तत् त्यज’’

इत्य् उच्यते ।↩︎

	it is said further,
"Give up the thought which enables you to give up satyam and anritam, namely,

the thought that you are the doer",

in order to enable us to realise that even our doership is dependent on another (the Lord ).↩︎

	Se dice más allá,
"Renuncia a la idea que te permite renunciar a Satyam y Anritam, a saber,

la idea de que eres el hacedor ",

Para permitirnos darnos cuenta de que incluso nuestra carrera depende de otro (el Señor).↩︎

	त्यागत्तिल् कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱुअनुसन्धिक्कैक्काग ‘‘येन त्यजसि तत्त्यज’’ ऎऩ्गिऱदु।↩︎

	येन त्यजसि तत्त्यज ऎऩ्ऱदऱ्कु प्रयोजनमरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यागत्तिल् कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱनुसन्धिक्कैक्काग इति । येन त्यजसि ऎन्द स्वातन्त्र्याभिमानत्ताले धर्मादिगळै विडुगिऱायो, तत् – अन्द स्वातन्त्र्याभिमानत्तै, त्यज – विडु। इदऩाल् त्यागप्रयोजकमाऩ कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।↩︎




निवृत्ति-धर्मो ऽत्याज्यः
EnglishNow let us consider what was taught to Uddhava :-
(English1)
EspañolAhora consideremos lo que se enseñó a Uddhava:-
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् पडिय् आऩाल् आज्ञातिलङ्घनत्तुक्क् ऒरु विरग्(=उपाय) अऩ्ऱिक्केय् इरुक्क
नीलमेघः (सं)एवम्-भावात् आज्ञातिलङ्घनस्य कस्मिंश्चिद् अपि हेताव् असति,
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThus there is no authority here for violating the commands of the Lord.
(English4)
EspañolPor lo tanto, no hay autoridad aquí por violar los mandamientos del Señor.
(Español5)
मूलम्इप्पडियाऩाल् आज्ञातिलङ्घनत्तुक्कॊरु विरगऩ्ऱिक्के यिरुक्क
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द श्लोकत्तिऱ्कु वास्तवमाऩ अर्थत्तै स्वीकरित्ताल् सर्वधर्मस्वरूपत्यागरूपाज्ञातिलङ्घनत्तिऱ्कु इदु प्रमाणमागामलिरुक्क आपातप्रतीतियैक् कॊण्डु इदऱ्कु उपोद्बलमाग उद्धवगीतावचनङ्गळै उदाहरित्तु सिलर् भ्रमिप्पार्गळॆऩ्गिऱार् इप्पडियाऩालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)

	Now let us consider what was taught to Uddhava :-↩︎

	Ahora consideremos lo que se enseñó a Uddhava:-↩︎

	एवम्-भावात् आज्ञातिलङ्घनस्य कस्मिंश्चिद् अपि हेताव् असति,↩︎

	Thus there is no authority here for violating the commands of the Lord.↩︎

	Por lo tanto, no hay autoridad aquí por violar los mandamientos del Señor.↩︎

	इप्पडियाऩाल् आज्ञातिलङ्घनत्तुक्कॊरु विरगऩ्ऱिक्के यिरुक्क↩︎

	इन्द श्लोकत्तिऱ्कु वास्तवमाऩ अर्थत्तै स्वीकरित्ताल् सर्वधर्मस्वरूपत्यागरूपाज्ञातिलङ्घनत्तिऱ्कु इदु प्रमाणमागामलिरुक्क आपातप्रतीतियैक् कॊण्डु इदऱ्कु उपोद्बलमाग उद्धवगीतावचनङ्गळै उदाहरित्तु सिलर् भ्रमिप्पार्गळॆऩ्गिऱार् इप्पडियाऩालित्यादिना ।↩︎




भ्रमः
विश्वास-प्रस्तुतिःसिलर्
‘‘तस्मात् त्वम् उद्धवोत्सृज्य

चोदनां प्रतिचोदनाम् ।

प्रवृत्तिञ् च निवृत्तिञ् च

श्रोतव्यं श्रुतम् एव च ॥

नीलमेघः (सं)केचित्,
‘‘तस्मात् त्वम् उद्धवोत्सृज्य

चोदनां प्रतिचोदनाम् ।

प्रवृत्तिञ् च निवृत्तिञ् च

श्रोतव्यं श्रुतम् एव च ॥

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn spite of what has been said so far, some quote the words addressed to Uddhava. — 
"Give up, Uddhava, all injunctions (vidhis) (like sandhyā, which are prescribed as a means to an end);

give up all prohibitions such as “don't injure others";

give up the dharmas to be actively performed

and also the dharmas which prescribe the avoidance of or abstention from certain acts

and also the requisites (aṅgas) which you have heard so far

and which you will learn hereafter as being necessary for both of them (Give up all these)

(English2)
EspañolA pesar de lo que se ha dicho hasta ahora, algunas citan las palabras dirigidas a Uddhava.
"Renuncia, uddhava, todas las órdenes (vidhis) (como sandhyā, que se prescriben como un medio para un fin);
renunciar a todas las prohibiciones como "No lesione a los demás";
renunciar a los dharmas para ser realizado activamente

y también los dharmas que prescriben la evitación o la abstención de ciertos actos

y también los requisitos (aṅgas) que has escuchado hasta ahora

y que aprenderás de aquí en adelante como necesario para los dos (renuncia a todos estos)

(Español3)
मूलम्सिलर् ‘‘तस्मात्त्वमुद्धवोत्सृज्य चोदनां प्रतिचोदनाम् । प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च श्रोतव्यं श्रुतमेव च ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतस्मादिति । चोदना – विधिरूपमाऩ शास्त्रम्। अदावदु ‘‘अहरहस्सन्ध्यामुपासीते’’ त्यादिगळ्। प्रतिचोदना – निषेधशास्त्रम्, ‘‘न कळञ्जं भक्षयेदि’’ त्यादिगळ्। प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च – इन्द शास्त्रमिरण्डालुम् विहितमायुम् निषिद्धमायुमुळ्ळ सत्कर्मप्रवृत्तियैयुम् इतरनिवृत्तियैयुम्, श्रोतव्यं – पिऩ्बु श्रोतव्यमाऩ अर्थत्तैयुम्, श्रुतं – मुऩ्बु श्रुतमाऩ अर्थत्तैयुम्, अदावदु तत्तदङ्गजातत्तैयुमॆऩ्ऱबडि। चकारत्ताले - अनुक्तसर्वधर्मसङ्ग्रहः । उत्सृज्य – विट्टु,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःमाम् एकम् एव शरणम्

आत्मानं सर्व-देहिनाम् ।
याहि सर्वात्म-भावेन
यास्यसि ह्य् अ-कुतो-भयम्’’

(श्री भागवतम् ११-१२-१४। )

ऎऩ्ऱु निवृत्तियैयुङ् कूड विडच् चॊऩ्ऩ पडियालुम्
नीलमेघः (सं)माम् एकम् एव शरणम्

आत्मानं सर्व-देहिनाम् ।
याहि सर्वात्म-भावेन
यास्यसि ह्य् अ-कुतो-भयम्’’

(श्री भागवतम् ११-१२-१४। )

इति निवृत्तेर् अपि त्याग-वचनात्
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand seek refuge in Me alone by all means, for I am the Inner Self of all beings.

By doing so, you will attain mokṣa,

where there is freedom from all fear".

They quote these words and argue as follows
"Since, here we are enjoined[^75] to give up the abstention from certain actions,

(English7)
EspañolY busque refugio en mí solo por todos los medios,

porque yo soy el yo interior de todos los seres.

Al hacerlo, alcanzarás Mokṣa,

donde hay libertad de todo miedo ".

Citan estas palabras y discuten de la siguiente manera
"Dado que aquí estamos ordenados [^75] que renuncien a la abstención de ciertas acciones,

(Español8)
मूलम्मामेकमेव शरणमात्मानं सर्वदेहिनाम् । याहि सर्वात्मभावेन यास्यसि ह्यकुतोभयम्’’(श्री भागवतम् ११-१२-१४। ) ऎऩ्ऱु निवृत्तियैयुङ्गूडविडच्चॊऩ्ऩ पडियालुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसर्वदेहिनामात्मानं – सर्वदेहिकळुक्कुमात्मावाऩ, मामेकमेव - ऎऩ्ऩैयॊरुवऩैये, सर्वात्मभावेन – सर्वात्मकतया, शरणं याहि – उपायमागप् पऱ्ऱु। अकुतोभयं – कुतोऽपि भयं यत्र नास्ति तदकुतोभयम् । परमपदमॆऩ्ऱबडि। इदु श्लोकङ्गळिऩ् वास्तवार्थम्। 

(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सर्व-धर्मान् परित्यज्य’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

सर्व-शब्दत्तै सङ्कोचियामैक्क् आगवुम्
नीलमेघः (सं)‘‘सर्व-धर्मान् परित्यज्य’’

इत्य्-अत्र सर्व-शब्दस्यासंकोचय
(नीलमेघः (सं)11)
Englishand since in the carama śloka,

it is not proper to restrict or limit the meaning of sarva (all) in sarva karmāni,

(English12)
Españoly desde en la cámara Śloka,
No es apropiado restringir o limitar el significado de Sarva (todos) en "Sarva Karmāni",

(Español13)
मूलम्‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् सर्वशब्दत्तै सङ्कोचियामैक्कागवुम्
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःनिवृत्ति-रूप-धर्मङ्गळैयुम् कूड विड-वेण्डुगैयाल्,
नीलमेघः (सं)निवृत्ति-धर्माणाम् अपि त्याज्यत्वात्
(नीलमेघः (सं)15)
Englishit follows that we should give up even the abstention (from evil acts )."
(English16)
EspañolSe deduce que debemos renunciar incluso a la abstención (de los actos malvados) ".

(Español17)
मूलम्निवृत्तिरूपधर्मङ्गळैयुम् कूड विडवेण्डुगैयाल्,
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिल् पूर्वपक्षिकळ् सॊल्लुम् अपार्थत्तै निरसिक्कक्कोलि, अवर्गळ् सॊल्लुवदै अनुवदिक्किऱार् निवृत्तियैयुम् कूड विडच् चॊऩ्ऩबडियालुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवऱ्ऱै विडुगैय् आवदु -

निषेधित्तवैय् ऎल्लात्तिलुम् यथा-शक्त्य्-अनुष्ठानम् आगैयाल्

इन्द निषिद्धानुष्ठानम् विधि-बल-प्राप्तम् आगैयाले

प्रपन्नऩुक्कु बुद्धि-पूर्वोत्तराघमुम् लेपियाद्

ऎऩ्ऱु भ्रमिप्पार्गळ्।(5)
नीलमेघः (सं)तत्-त्यागस्य च

निषिद्धानां सर्वेषां यथा-शक्त्य्-अनुष्ठान-रूपत्वात्

प्रपन्नस्य बुद्धि-पूर्वोत्तराघ-लेपो न भवतीति भ्राम्यन्ति ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishThis would mean that

we should perform forbidden things

as much as lies in our power.

Since the doing of these forbidden things is something that, according to them, is enjoined,

these people argue in their delusion

that even if the prapanna does forbidden things deliberately after prapatti,

there would be no stain left.
(English21)
EspañolEsto significaría que
Deberíamos realizar cosas prohibidas

Por mucho que se encuentre en nuestro poder.

Dado que hacer estas cosas prohibidas es algo que, según ellas, está ordenado,

Estas personas discuten en su engaño

que incluso si el Prapanna hace las cosas prohibidas deliberadamente después de Prapatti,
No quedaría mancha.
(Español22)
मूलम्अवऱ्ऱै विडुगैयावदु निषेधित्तवै यॆल्लात्तिलुम् यथाशक्त्यनुष्ठानमागैयाल् इन्द निषिद्धानुष्ठानम् विधिबलप्राप्तमागैयाले प्रपन्नऩुक्कु बुद्धिपूर्वोत्तराघमुम् लेपियातॆऩ्ऱु भ्रमिप्पार्गळ्।
(मूलम्23)

	केचित्,
‘‘तस्मात् त्वम् उद्धवोत्सृज्य

चोदनां प्रतिचोदनाम् ।

प्रवृत्तिञ् च निवृत्तिञ् च

श्रोतव्यं श्रुतम् एव च ॥

↩︎
	In spite of what has been said so far, some quote the words addressed to Uddhava. — 
"Give up, Uddhava, all injunctions (vidhis) (like sandhyā, which are prescribed as a means to an end);

give up all prohibitions such as “don't injure others";

give up the dharmas to be actively performed

and also the dharmas which prescribe the avoidance of or abstention from certain acts

and also the requisites (aṅgas) which you have heard so far

and which you will learn hereafter as being necessary for both of them (Give up all these)

↩︎
	A pesar de lo que se ha dicho hasta ahora, algunas citan las palabras dirigidas a Uddhava.
"Renuncia, uddhava, todas las órdenes (vidhis) (como sandhyā, que se prescriben como un medio para un fin);
renunciar a todas las prohibiciones como "No lesione a los demás";
renunciar a los dharmas para ser realizado activamente

y también los dharmas que prescriben la evitación o la abstención de ciertos actos

y también los requisitos (aṅgas) que has escuchado hasta ahora

y que aprenderás de aquí en adelante como necesario para los dos (renuncia a todos estos)

↩︎
	सिलर् ‘‘तस्मात्त्वमुद्धवोत्सृज्य चोदनां प्रतिचोदनाम् । प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च श्रोतव्यं श्रुतमेव च ॥↩︎

	तस्मादिति । चोदना – विधिरूपमाऩ शास्त्रम्। अदावदु ‘‘अहरहस्सन्ध्यामुपासीते’’ त्यादिगळ्। प्रतिचोदना – निषेधशास्त्रम्, ‘‘न कळञ्जं भक्षयेदि’’ त्यादिगळ्। प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च – इन्द शास्त्रमिरण्डालुम् विहितमायुम् निषिद्धमायुमुळ्ळ सत्कर्मप्रवृत्तियैयुम् इतरनिवृत्तियैयुम्, श्रोतव्यं – पिऩ्बु श्रोतव्यमाऩ अर्थत्तैयुम्, श्रुतं – मुऩ्बु श्रुतमाऩ अर्थत्तैयुम्, अदावदु तत्तदङ्गजातत्तैयुमॆऩ्ऱबडि। चकारत्ताले - अनुक्तसर्वधर्मसङ्ग्रहः । उत्सृज्य – विट्टु,↩︎

	माम् एकम् एव शरणम्

आत्मानं सर्व-देहिनाम् ।
याहि सर्वात्म-भावेन
यास्यसि ह्य् अ-कुतो-भयम्’’

(श्री भागवतम् ११-१२-१४। )

इति निवृत्तेर् अपि त्याग-वचनात्↩︎

	and seek refuge in Me alone by all means, for I am the Inner Self of all beings.

By doing so, you will attain mokṣa,

where there is freedom from all fear".

They quote these words and argue as follows
"Since, here we are enjoined[^75] to give up the abstention from certain actions,

↩︎
	Y busque refugio en mí solo por todos los medios,

porque yo soy el yo interior de todos los seres.

Al hacerlo, alcanzarás Mokṣa,

donde hay libertad de todo miedo ".

Citan estas palabras y discuten de la siguiente manera
"Dado que aquí estamos ordenados [^75] que renuncien a la abstención de ciertas acciones,

↩︎
	मामेकमेव शरणमात्मानं सर्वदेहिनाम् । याहि सर्वात्मभावेन यास्यसि ह्यकुतोभयम्’’(श्री भागवतम् ११-१२-१४। ) ऎऩ्ऱु निवृत्तियैयुङ्गूडविडच्चॊऩ्ऩ पडियालुम्↩︎

	सर्वदेहिनामात्मानं – सर्वदेहिकळुक्कुमात्मावाऩ, मामेकमेव - ऎऩ्ऩैयॊरुवऩैये, सर्वात्मभावेन – सर्वात्मकतया, शरणं याहि – उपायमागप् पऱ्ऱु। अकुतोभयं – कुतोऽपि भयं यत्र नास्ति तदकुतोभयम् । परमपदमॆऩ्ऱबडि। इदु श्लोकङ्गळिऩ् वास्तवार्थम्।↩︎

	‘‘सर्व-धर्मान् परित्यज्य’’

इत्य्-अत्र सर्व-शब्दस्यासंकोचय↩︎

	and since in the carama śloka,

it is not proper to restrict or limit the meaning of sarva (all) in sarva karmāni,

↩︎
	y desde en la cámara Śloka,
No es apropiado restringir o limitar el significado de Sarva (todos) en "Sarva Karmāni",

↩︎
	‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् सर्वशब्दत्तै सङ्कोचियामैक्कागवुम्↩︎

	निवृत्ति-धर्माणाम् अपि त्याज्यत्वात्↩︎

	it follows that we should give up even the abstention (from evil acts )."↩︎

	Se deduce que debemos renunciar incluso a la abstención (de los actos malvados) ".

↩︎
	निवृत्तिरूपधर्मङ्गळैयुम् कूड विडवेण्डुगैयाल्,↩︎

	इदिल् पूर्वपक्षिकळ् सॊल्लुम् अपार्थत्तै निरसिक्कक्कोलि, अवर्गळ् सॊल्लुवदै अनुवदिक्किऱार् निवृत्तियैयुम् कूड विडच् चॊऩ्ऩबडियालुमिति ।↩︎

	तत्-त्यागस्य च

निषिद्धानां सर्वेषां यथा-शक्त्य्-अनुष्ठान-रूपत्वात्

प्रपन्नस्य बुद्धि-पूर्वोत्तराघ-लेपो न भवतीति भ्राम्यन्ति ।↩︎

	This would mean that

we should perform forbidden things

as much as lies in our power.

Since the doing of these forbidden things is something that, according to them, is enjoined,

these people argue in their delusion

that even if the prapanna does forbidden things deliberately after prapatti,

there would be no stain left.↩︎

	Esto significaría que
Deberíamos realizar cosas prohibidas

Por mucho que se encuentre en nuestro poder.

Dado que hacer estas cosas prohibidas es algo que, según ellas, está ordenado,

Estas personas discuten en su engaño

que incluso si el Prapanna hace las cosas prohibidas deliberadamente después de Prapatti,
No quedaría mancha.↩︎

	अवऱ्ऱै विडुगैयावदु निषेधित्तवै यॆल्लात्तिलुम् यथाशक्त्यनुष्ठानमागैयाल् इन्द निषिद्धानुष्ठानम् विधिबलप्राप्तमागैयाले प्रपन्नऩुक्कु बुद्धिपूर्वोत्तराघमुम् लेपियातॆऩ्ऱु भ्रमिप्पार्गळ्।↩︎




भ्रमे परिहासः
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु मिगवुम् परिहसनीयम्; (5)
नीलमेघः (सं)इदम् अत्यन्तं परिहसनीयम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis is extremely ridiculous,
(English2)
EspañolEsto es extremadamente ridículo
(Español3)
मूलम्इदु मिगवुम् परिहसनीयम्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःनिरसिक्किऱार् इदु मिगवुम् परिहसनीयमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩिल्;

अलेपकर्(=चार्वाकाः) पापम् पण्णिऩाल् लेपियाद् ऎऩ्बार्गळ्;

इवर्गळ् पापम् अवश्यम् अनुष्ठिक्क वेणुम् ऎऩ्ऱार्गळ् आयिऱ्ऱु। (5)
नीलमेघः (सं)[[२४७]]
कथम् इति चेत् -

अलेपकाः "पापे कृते लेपो न भवती"ति ब्रुवन्ति ।

एते पापम् अवश्यम् अनुष्ठेयम् इति ब्रुवन्तीति सिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishfor the (notorious) charvakas (alepakas) say that even if a man sins,

it leaves no stain behind,

whereas the argument stated above goes further and is tantamount to saying that (the prapanna ) should necessarily commit sin.
('Giving up abstention from forbidden things' would mean doing forbidden things.)
(English7)
EspañolPara el (notorioso) Charvakas (Alepakas) dice que incluso si un hombre peca,
No deja una mancha detrás,

Mientras que el argumento indicado anteriormente va más allá

y equivale a decir que (la Prapanna) necesariamente debería cometer pecado.
('Renunciar a la abstención de las cosas prohibidas' significaría hacer cosas prohibidas.)
(Español8)
मूलम्ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; अलेपकर् पापम् पण्णिऩाल् लेपियादॆऩ्बार्गळ्; इवर्गळ् पापमवश्यम् अनुष्ठिक्कवेणुमॆऩ्ऱार्गळायिऱ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःपरिहसनीयांशत्तै उपपादिक्किऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलित्यादि । अलेपकर् ऎऩ्बवर् सिलर्, अवर्गळ् सॊल्लुवदावदु:- अम् मतनिष्ठऩ् पाबम् पण्णिऩाल् अवऩिडत्तिल्अन्द पाबम् लेपियादु ऎऩ्बदु; इदुवे परिहसनीयम्। अवऩ् पण्णिऩ पाबमुम् अवऩिडत्तिल् लेपियादॆऩ्बदऱ्कुक् कारणमिल्लामैयाल्। अवर्गळ् पोलुमऩ्ऱिक्के इवर्गळ् अवश्यम् पापमनुष्ठेयमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुम् निरनुशयरायिऱ्ऱु। आगैयालिदु संसारवर्धकतया मिगवुम् परिहसनीयमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु
‘‘भक्ष्योत्तम-प्रतिच्छन्नं

मत्स्यो बलिशम् आयसम् ।

अन्नाभिलाषी ग्रसते

नानुबन्धम् अवेक्षते’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३४-१३)

ऎऩ्गिऱ कणक्काम्।
नीलमेघः (सं)इदम्,
‘‘भक्ष्योत्तम-प्रतिच्छन्नं

मत्स्यो बलिशम् आयसम् ।

अन्नाभिलाषी ग्रसते

नानुबन्धम् अवेक्षते’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३४-१३)

इत्य्-उक्त-न्यायम् अनुसरति ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThis is like
"the fish swallowing greedily the bait made of iron

covered with something which is delicious to eat,

without any thought of the consequence."

(English12)
EspañolEsto es como
"El pez tragando con avidez el cebo hecho de hierro
cubierto con algo que es delicioso para comer,

sin pensar en la consecuencia ".

(Español13)
मूलम्इदु ‘‘भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं मत्स्यो बलिशमायसम् । अन्नाभिलाषी ग्रसते नानु बन्धमवेक्षते’’(भारतम् उद्योग-पर्व ३४-१३) ऎऩ्गिऱ कणक्काम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइम् मतत्तिऩ् संसार वर्धकत्वत्तिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु भक्ष्येति । भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं – भक्ष्योत्तममाऩ मांसादिगळाले मऱैक्कप्पट्ट, आयसं - इरुम्बाले सॆय्यप्पट्ट, बळिशं - तूण्डिल् मुळ्ळै, अन्नाभिलाषीसन् – अदनीयमाऩ मांसादिवस्तुविले अभिलाषैयैयुडैयदाय्, ग्रसते - विऴुङ्गुगिऱदु। अनुबन्धं - अन्द इरुम्बु मुळ्ळाल् कुत्तप्पट्टु तऩक्कु उण्डागप् पोगिऱ मरणरूपफलत्तै, नावेक्षते - पार्क्किऱदिल्लै ऎऩ्गै। ऎऩ्गिऱ कणक्कामिति । मत्स्यमाऩदु तऩक्कु वरप्पोगिऱ मरणत्तै योसिक्कामल् तात्कालिकमाऩ रुसियै मात्तिरम् अभिलषित्तु बळिशमांसत्तै भक्षित्तु मरणमडैगिऱाप्पोले इवर्गळुम् वरप्पोगिऱ नरकादिगळै योसिक्कामल् यथेच्छाविहारादिगळै धर्ममाग ऎण्णिप् पण्णि तदनुबन्धिकळाऩ नरकादिगळै अनुभविप्पार्गळ् ऎऩ्ऱ तामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवैय् ऎल्लात्तैयुम् निऩैत्तु
‘‘अहो बत महत् कष्टं

विपरीतम् इदं जगत् ।

येनापत्रपते साधुर्

अ-साधुस् तेन तुष्यति॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व २-६४)

ऎऩ्ऱु महर्षि निर्विण्णऩाऩाऩ्।
नीलमेघः (सं)इदं सर्वम् अभिसन्धाय,
‘‘अहो बत महत् कष्टं

विपरीतम् इदं जगत् ।

येनापत्रपते साधुर्

अ-साधुस् तेन तुष्यति॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व २-६४)

इति महर्षिर् निविण्णो बभूव ।
(नीलमेघः (सं)16)
विषयःदुष्टता, अपचारः
(विषयः17)
EnglishIt is in reflecting on such (perversities) that the great sage became sad:
"Whatever the good man shirks from,

that the wicked man is delighted with.

How painful is the perversity of this world !"(5)

(English18)
EspañolEs al reflexionar sobre tales (perversidades)

que el gran sabio se puso triste:
"De lo que el buen hombre se aleja,

que el hombre malvado está encantado.

¡Qué dolorosa es la perversidad de este mundo! "

(Español19)
मूलम्इवैयॆल्लात्तैयुम् निऩैत्तु ‘‘अहो बत महत्कष्टं विपरीतमिदं जगत् । येनापत्रपते साधुरसाधुस्तेन तुष्यति’’(भारतम् आरण्य-पर्व २-६४) ऎऩ्ऱु महर्षि निर्विण्णऩाऩाऩ्।
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि इम् मतस्थर्गळिऩ् लज्जिक्क वेण्डिय व्यापारादिगळैप् पऱ्ऱि महर्षिनिर्विण्णराऩारॆऩ्गिऱार् इवै यॆल्लात्तैयुम् निऩैत्तु इत्यादिना । इदं जगत् - इन्द उलगमाऩदु, विपरीतं - विबरीदमाग वर्त्तिक्किऱदु। अहो बत महत्कष्टं - सॊल्लमुडियाद कष्टमॆऩ्ऱबडि। कष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् येनेति । येन – यदॊरु पाबगर्मत्ताले, साधुः - सज्जऩऩाऩवऩ्, अपत्रपते - लज्जिक्किऱाऩो, तेन - अन्द पाबगर्मत्तालेये। असाधुः – दुर्जनऩाऩवऩ्, तुष्यति - सन्दोषिक्किऱाऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)

	इदम् अत्यन्तं परिहसनीयम् ।↩︎

	This is extremely ridiculous,↩︎

	Esto es extremadamente ridículo↩︎

	इदु मिगवुम् परिहसनीयम्;↩︎

	निरसिक्किऱार् इदु मिगवुम् परिहसनीयमिति ।↩︎

	[[२४७]]
कथम् इति चेत् -

अलेपकाः "पापे कृते लेपो न भवती"ति ब्रुवन्ति ।

एते पापम् अवश्यम् अनुष्ठेयम् इति ब्रुवन्तीति सिद्धम् ।↩︎

	for the (notorious) charvakas (alepakas) say that even if a man sins,

it leaves no stain behind,

whereas the argument stated above goes further and is tantamount to saying that (the prapanna ) should necessarily commit sin.
('Giving up abstention from forbidden things' would mean doing forbidden things.)↩︎

	Para el (notorioso) Charvakas (Alepakas) dice que incluso si un hombre peca,
No deja una mancha detrás,

Mientras que el argumento indicado anteriormente va más allá

y equivale a decir que (la Prapanna) necesariamente debería cometer pecado.
('Renunciar a la abstención de las cosas prohibidas' significaría hacer cosas prohibidas.)↩︎

	ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; अलेपकर् पापम् पण्णिऩाल् लेपियादॆऩ्बार्गळ्; इवर्गळ् पापमवश्यम् अनुष्ठिक्कवेणुमॆऩ्ऱार्गळायिऱ्ऱु।↩︎

	परिहसनीयांशत्तै उपपादिक्किऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलित्यादि । अलेपकर् ऎऩ्बवर् सिलर्, अवर्गळ् सॊल्लुवदावदु:- अम् मतनिष्ठऩ् पाबम् पण्णिऩाल् अवऩिडत्तिल्अन्द पाबम् लेपियादु ऎऩ्बदु; इदुवे परिहसनीयम्। अवऩ् पण्णिऩ पाबमुम् अवऩिडत्तिल् लेपियादॆऩ्बदऱ्कुक् कारणमिल्लामैयाल्। अवर्गळ् पोलुमऩ्ऱिक्के इवर्गळ् अवश्यम् पापमनुष्ठेयमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुम् निरनुशयरायिऱ्ऱु। आगैयालिदु संसारवर्धकतया मिगवुम् परिहसनीयमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इदम्,
‘‘भक्ष्योत्तम-प्रतिच्छन्नं

मत्स्यो बलिशम् आयसम् ।

अन्नाभिलाषी ग्रसते

नानुबन्धम् अवेक्षते’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३४-१३)

इत्य्-उक्त-न्यायम् अनुसरति ।↩︎

	This is like
"the fish swallowing greedily the bait made of iron

covered with something which is delicious to eat,

without any thought of the consequence."

↩︎
	Esto es como
"El pez tragando con avidez el cebo hecho de hierro
cubierto con algo que es delicioso para comer,

sin pensar en la consecuencia ".

↩︎
	इदु ‘‘भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं मत्स्यो बलिशमायसम् । अन्नाभिलाषी ग्रसते नानु बन्धमवेक्षते’’(भारतम् उद्योग-पर्व ३४-१३) ऎऩ्गिऱ कणक्काम्।↩︎

	इम् मतत्तिऩ् संसार वर्धकत्वत्तिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु भक्ष्येति । भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं – भक्ष्योत्तममाऩ मांसादिगळाले मऱैक्कप्पट्ट, आयसं - इरुम्बाले सॆय्यप्पट्ट, बळिशं - तूण्डिल् मुळ्ळै, अन्नाभिलाषीसन् – अदनीयमाऩ मांसादिवस्तुविले अभिलाषैयैयुडैयदाय्, ग्रसते - विऴुङ्गुगिऱदु। अनुबन्धं - अन्द इरुम्बु मुळ्ळाल् कुत्तप्पट्टु तऩक्कु उण्डागप् पोगिऱ मरणरूपफलत्तै, नावेक्षते - पार्क्किऱदिल्लै ऎऩ्गै। ऎऩ्गिऱ कणक्कामिति । मत्स्यमाऩदु तऩक्कु वरप्पोगिऱ मरणत्तै योसिक्कामल् तात्कालिकमाऩ रुसियै मात्तिरम् अभिलषित्तु बळिशमांसत्तै भक्षित्तु मरणमडैगिऱाप्पोले इवर्गळुम् वरप्पोगिऱ नरकादिगळै योसिक्कामल् यथेच्छाविहारादिगळै धर्ममाग ऎण्णिप् पण्णि तदनुबन्धिकळाऩ नरकादिगळै अनुभविप्पार्गळ् ऎऩ्ऱ तामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इदं सर्वम् अभिसन्धाय,
‘‘अहो बत महत् कष्टं

विपरीतम् इदं जगत् ।

येनापत्रपते साधुर्

अ-साधुस् तेन तुष्यति॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व २-६४)

इति महर्षिर् निविण्णो बभूव ।↩︎

	दुष्टता, अपचारः↩︎

	It is in reflecting on such (perversities) that the great sage became sad:
"Whatever the good man shirks from,

that the wicked man is delighted with.

How painful is the perversity of this world !"(5)

↩︎
	Es al reflexionar sobre tales (perversidades)

que el gran sabio se puso triste:
"De lo que el buen hombre se aleja,

que el hombre malvado está encantado.

¡Qué dolorosa es la perversidad de este mundo! "

↩︎
	इवैयॆल्लात्तैयुम् निऩैत्तु ‘‘अहो बत महत्कष्टं विपरीतमिदं जगत् । येनापत्रपते साधुरसाधुस्तेन तुष्यति’’(भारतम् आरण्य-पर्व २-६४) ऎऩ्ऱु महर्षि निर्विण्णऩाऩाऩ्।↩︎

	इऩि इम् मतस्थर्गळिऩ् लज्जिक्क वेण्डिय व्यापारादिगळैप् पऱ्ऱि महर्षिनिर्विण्णराऩारॆऩ्गिऱार् इवै यॆल्लात्तैयुम् निऩैत्तु इत्यादिना । इदं जगत् - इन्द उलगमाऩदु, विपरीतं - विबरीदमाग वर्त्तिक्किऱदु। अहो बत महत्कष्टं - सॊल्लमुडियाद कष्टमॆऩ्ऱबडि। कष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् येनेति । येन – यदॊरु पाबगर्मत्ताले, साधुः - सज्जऩऩाऩवऩ्, अपत्रपते - लज्जिक्किऱाऩो, तेन - अन्द पाबगर्मत्तालेये। असाधुः – दुर्जनऩाऩवऩ्, तुष्यति - सन्दोषिक्किऱाऩ्।↩︎




प्रपत्ति-क्षण-कृत्यता-हान-प्रसङ्गः
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् सॊल्लुगिऱ बडिय् अर्थम् आऩाल्

यावज्-जीवम् इरुन्द् अनुष्ठिक्कुम् निषिद्धानुष्ठानम् ऎल्लाम्

प्रपत्तिक्क् अङ्गम् आगैयाल्
साङ्ग-प्रपदनम् सकृत्-कर्तव्यम्

ऎऩ्ऩुम् इडङ् गऴियुम्।
नीलमेघः (सं)एतद्-उक्त-रीत्याऽर्थे सति,

यावज्-जीवं स्थित्वा क्रियमाणानां निषिद्धानुष्ठानानां सर्वेषां प्रपत्त्य्-अङ्गत्वात्
साङ्ग-प्रपदनं सकृत् कर्तव्यम्

इत्य् एतद् +हीयेत ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf the interpretation (given by these men) were the real meaning (of the teaching to Uddhava),

it would follow that all the forbidden things done by a man throughout his life

would be the requisites (aṅgas) of prapatti.

The injunction that

prapatti with its aṅgas should be done only once

would then have no meaning.
(English2)
EspañolSi la interpretación (dada por estos hombres) fue el significado real (de la enseñanza a Uddhava),
Seguiría que todas las cosas prohibidas hechas por un hombre a lo largo de su vida
serían los requisitos (AṅGas) de Prapatti.

La orden que

Prapatti con sus AṅGas debe hacerse solo una vez

Entonces no tendría sentido.
(Español3)
मूलम्इवर्गळ् सॊल्लुगिऱबडियर्थमाऩाल् यावज्जीवमिरुन्दनुष्ठिक्कुम् निषिद्धानुष्ठानमॆल्लाम् प्रपत्तिक्कङ्गमागैयाल् साङ्गप्रपदनम् सकृत्कर्तव्यमॆऩ्ऩुमिडङ्गऴियुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द पक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इवर्गळ् सॊल्लुगिऱबडिय् अर्थमाऩालित्यादिना । इदिल् निवृत्तिरूपधर्मत्तैयुम् विडच्चॊल्लियिरुप्पदाल् अदै विडुगैयावदु यावज्जीवं निषिद्धानुष्ठानरूपमागैयाल् निषिद्धानुष्ठानमॆल्लाम्प्रपत्तिक्कु अङ्गमाग वेण्डि वरुम्; अप्पोदु साङ्गप्रपत्तिसकृत्कर्तव्यमॆऩ्गिऱ शास्त्रम् विरुद्धमाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्ति-क्षणत्तिल् ऎल्ला निषिद्धङ्गळुम् अनुष्ठिक्कैय् अ-शक्यम्।
नीलमेघः (सं)प्रपत्ति-क्षणे सर्वेषां निषिद्धानाम् अनुष्ठानम् अ-शक्यम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt is not possible to do all the forbidden things at the moment of performing prapatti.
(English7)
EspañolNo es posible hacer todas las cosas prohibidas en el momento de realizar Prapatti.
(Español8)
मूलम्प्रपत्तिक्षणत्तिल् ऎल्ला निषिद्धङ्गळुम् अनुष्ठिक्कैयशक्यम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःऎल्ला निषिद्धङ्गळैयुम् प्रपत्तिकालत्तिलेये अनुष्ठित्तुविट्टाल् साङ्गप्रपत्ति सकृत्कर्तव्यमागलामेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रपत्तिक्षणत्तिल् ऎल्ला निषिद्धङ्गळुमनुष्ठिक्कै यशक्यमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पोदु यथा-शक्ति निषिद्धाद्य्-अनुष्ठानम् पण्णिक् कॊण्डु

प्रपत्ति-पण्णवुङ् कण्ड् अऱियोम्। (5)
नीलमेघः (सं)तदा यथा-शक्ति-निषिद्धानुष्ठान-पूर्वकं प्रपत्तेः करणम् अपि न पश्यामः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishNor have we seen any one performing prapatti,

doing as much of the forbidden as lies in his power.
(English12)
EspañolTampoco hemos visto a nadie realizando Prapatti,
haciendo tanto de lo prohibido como reside en su poder.
(Español13)
मूलम्अप्पोदु यथाशक्ति निषिद्धाद्यनुष्ठानम् पण्णिक्कॊण्डु प्रपत्तिपण्णवुङ्गण्डऱियोम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःयथाशक्ति तत्कालसम्भावितानिषिद्धानुष्ठानम् अङ्गमाऩालो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पोदु इत्यादिना । कण्डऱियोमिति । अदु लोकदृष्टविरुद्धमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	एतद्-उक्त-रीत्याऽर्थे सति,

यावज्-जीवं स्थित्वा क्रियमाणानां निषिद्धानुष्ठानानां सर्वेषां प्रपत्त्य्-अङ्गत्वात्
साङ्ग-प्रपदनं सकृत् कर्तव्यम्

इत्य् एतद् +हीयेत ।↩︎

	If the interpretation (given by these men) were the real meaning (of the teaching to Uddhava),

it would follow that all the forbidden things done by a man throughout his life

would be the requisites (aṅgas) of prapatti.

The injunction that

prapatti with its aṅgas should be done only once

would then have no meaning.↩︎

	Si la interpretación (dada por estos hombres) fue el significado real (de la enseñanza a Uddhava),
Seguiría que todas las cosas prohibidas hechas por un hombre a lo largo de su vida
serían los requisitos (AṅGas) de Prapatti.

La orden que

Prapatti con sus AṅGas debe hacerse solo una vez

Entonces no tendría sentido.↩︎

	इवर्गळ् सॊल्लुगिऱबडियर्थमाऩाल् यावज्जीवमिरुन्दनुष्ठिक्कुम् निषिद्धानुष्ठानमॆल्लाम् प्रपत्तिक्कङ्गमागैयाल् साङ्गप्रपदनम् सकृत्कर्तव्यमॆऩ्ऩुमिडङ्गऴियुम्।↩︎

	इन्द पक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इवर्गळ् सॊल्लुगिऱबडिय् अर्थमाऩालित्यादिना । इदिल् निवृत्तिरूपधर्मत्तैयुम् विडच्चॊल्लियिरुप्पदाल् अदै विडुगैयावदु यावज्जीवं निषिद्धानुष्ठानरूपमागैयाल् निषिद्धानुष्ठानमॆल्लाम्प्रपत्तिक्कु अङ्गमाग वेण्डि वरुम्; अप्पोदु साङ्गप्रपत्तिसकृत्कर्तव्यमॆऩ्गिऱ शास्त्रम् विरुद्धमाम्।↩︎

	प्रपत्ति-क्षणे सर्वेषां निषिद्धानाम् अनुष्ठानम् अ-शक्यम् ।↩︎

	It is not possible to do all the forbidden things at the moment of performing prapatti.↩︎

	No es posible hacer todas las cosas prohibidas en el momento de realizar Prapatti.↩︎

	प्रपत्तिक्षणत्तिल् ऎल्ला निषिद्धङ्गळुम् अनुष्ठिक्कैयशक्यम्।↩︎

	ऎल्ला निषिद्धङ्गळैयुम् प्रपत्तिकालत्तिलेये अनुष्ठित्तुविट्टाल् साङ्गप्रपत्ति सकृत्कर्तव्यमागलामेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रपत्तिक्षणत्तिल् ऎल्ला निषिद्धङ्गळुमनुष्ठिक्कै यशक्यमिति ।↩︎

	तदा यथा-शक्ति-निषिद्धानुष्ठान-पूर्वकं प्रपत्तेः करणम् अपि न पश्यामः ।↩︎

	Nor have we seen any one performing prapatti,

doing as much of the forbidden as lies in his power.↩︎

	Tampoco hemos visto a nadie realizando Prapatti,
haciendo tanto de lo prohibido como reside en su poder.↩︎

	अप्पोदु यथाशक्ति निषिद्धाद्यनुष्ठानम् पण्णिक्कॊण्डु प्रपत्तिपण्णवुङ्गण्डऱियोम्।↩︎

	यथाशक्ति तत्कालसम्भावितानिषिद्धानुष्ठानम् अङ्गमाऩालो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पोदु इत्यादिना । कण्डऱियोमिति । अदु लोकदृष्टविरुद्धमॆऩ्ऱबडि।↩︎




पापत्व-हान-प्रसङ्गः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् पक्षत्तिल् पापङ्गळुम्

अग्नी-षोमीय-हिंसै पोले

पाप-शब्द-वाच्यम् अल्लामैयाले
नीलमेघः (सं)एतत्-पक्षे पापानाम् अग्नी-षोमीय-हिंसावत् पाप-शब्द-वाच्यत्वाभावात्
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishAccording to this contention of theirs, even sins cannot be called sins (since they are enjoined),

in the same way as injury ( to animals) in the Agnishomiya sacrifice is not called a sin ( because it is enjoined).
(English2)
EspañolSegún esta afirmación de la suya, incluso los pecados no pueden llamarse pecados (ya que están ordenados),

De la misma manera que la lesión (para los animales) en el sacrificio de Agnishomiya
no se llama pecado (porque está ordenado).
(Español3)
मूलम्इप् पक्षत्तिल् पापङ्गळुमग्नीषोमीयहिंसै पोले पापशब्दवाच्यमल्लामैयाले
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइवैयॆल्लावऱ्ऱिऱ्कुम् साधारणदूषणत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इप् पक्षत्तिल् पापङ्गळुमित्यादिना । पापशब्दवाच्यमल्लामैयाले इति । सिल निषिद्धङ्गळुक्कु अनुष्ठानमशक्यमाऩालुम् निषिद्धसामान्यमुम् विहितमागैयाले पापशब्द वाच्यमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःबुद्धि-पूर्वोत्तराघत्तैयुङ् कूट्टि(=योजयित्वा)
‘‘सर्व-पापेभ्यो मोक्षयिष्यामि’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तुक्कुत् ताङ्गळ् व्याख्यानम् पण्णिऩ प्रकारमुम् विरुद्धम् आम्। (4)
नीलमेघः (सं)बुद्धि-पूर्वोत्तराघम् अपि संमेल्य
"सर्व-पापेभ्यो मोक्षयिष्यामि "

इत्य्-अस्य स्व-कृत-व्याख्यान-प्रकारोऽपि विरुद्धः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishAll this would be in conflict with their own commentary on the words
"I will release thee from all sins",

including the sins that might be committed deliberately after prapatti.
(English7)
EspañolTodo esto estaría en conflicto con su propio comentario sobre las palabras.
"Te lanzaré de todos los pecados",

incluyendo los pecados que podrían cometirse deliberadamente después de Prapatti.
(Español8)
मूलम्बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तैयुङ्गूट्टि ‘‘सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱविडत्तुक्कुत् ताङ्गळ् व्याख्यानम् पण्णिऩ प्रकारमुम् विरुद्धमाम्।
(मूलम्9)

	एतत्-पक्षे पापानाम् अग्नी-षोमीय-हिंसावत् पाप-शब्द-वाच्यत्वाभावात्↩︎

	According to this contention of theirs, even sins cannot be called sins (since they are enjoined),

in the same way as injury ( to animals) in the Agnishomiya sacrifice is not called a sin ( because it is enjoined).↩︎

	Según esta afirmación de la suya, incluso los pecados no pueden llamarse pecados (ya que están ordenados),

De la misma manera que la lesión (para los animales) en el sacrificio de Agnishomiya
no se llama pecado (porque está ordenado).↩︎

	इप् पक्षत्तिल् पापङ्गळुमग्नीषोमीयहिंसै पोले पापशब्दवाच्यमल्लामैयाले↩︎

	इवैयॆल्लावऱ्ऱिऱ्कुम् साधारणदूषणत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इप् पक्षत्तिल् पापङ्गळुमित्यादिना । पापशब्दवाच्यमल्लामैयाले इति । सिल निषिद्धङ्गळुक्कु अनुष्ठानमशक्यमाऩालुम् निषिद्धसामान्यमुम् विहितमागैयाले पापशब्द वाच्यमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	बुद्धि-पूर्वोत्तराघम् अपि संमेल्य
"सर्व-पापेभ्यो मोक्षयिष्यामि "

इत्य्-अस्य स्व-कृत-व्याख्यान-प्रकारोऽपि विरुद्धः ।↩︎

	All this would be in conflict with their own commentary on the words
"I will release thee from all sins",

including the sins that might be committed deliberately after prapatti.↩︎

	Todo esto estaría en conflicto con su propio comentario sobre las palabras.
"Te lanzaré de todos los pecados",

incluyendo los pecados que podrían cometirse deliberadamente después de Prapatti.↩︎

	बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तैयुङ्गूट्टि ‘‘सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱविडत्तुक्कुत् ताङ्गळ् व्याख्यानम् पण्णिऩ प्रकारमुम् विरुद्धमाम्।↩︎




अनिष्टान्तरम्
विश्वास-प्रस्तुतिःयथा-शक्ति त्रि-विधापचारङ्गळ् कर्तव्यङ्गळ् आगवुम् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)यथा-शक्ति त्रि-विधापचाराः कर्तव्याः पसज्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt would imply that we should commit the three kinds of offences of the mind, speech and body as much as lies in our power.
(English2)
EspañolImplicaría que deberíamos cometer los tres tipos de ofensas de la mente, el habla y el cuerpo

tanto como radica en nuestro poder.
(Español3)
मूलम्यथाशक्ति त्रिविधापचारङ्गळ् कर्तव्यङ्गळागवुम् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमऱ्ऱुमॊरु दूषणमरुळिच्चॆय्गिऱार् यथाशक्ति त्रिविधापचारङ्गळित्यादिना । इष्टप्रसङ्गमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु पूर्वानुष्ठानत्तुक्कुमित्यादिना । पूर्वर्गळिल् इम्मादिरि अनुष्ठानसम्प्रदायङ्गळ् इल्लैयॆऩ्बदु सर्वलोकप्रसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु पूर्वानुष्ठानत्तुक्कुम्, पूर्व-संप्रदायत्तुक्कुम्, स्वानुष्ठानत्तुक्कुम्,

मऱ्ऱुम् इप्पोदु काण्गिऱ मुमुक्षुक्कळ्-उडैय अनुष्ठानत्तुक्कुम्

विरुद्धम्।
नीलमेघः (सं)इदं पूर्वानुष्ठानस्य, पूर्व-संप्रदायस्य, स्वानुष्ठानस्य, किञ् चेदानी दृश्यमानस्य मुमुक्षूणाम् अनुष्ठानस्य च विरुद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt is also opposed to the code of conduct followed by previous ācāryas, to the tradition of our ancients, to their own actual conduct and, further, to the observances of present day aspirants to mukti.
(English7)
EspañolTambién se opone al Código de Conducta, seguido de ācāryas anteriores, a la tradición de nuestros antiguos, a su propia conducta real

y, además, a las observancias de los aspirantes actuales a Mukti.
(Español8)
मूलम्इदु पूर्वानुष्ठानत्तुक्कुम् पूर्वसंप्रदायत्तुक्कुम् स्वानुष्ठानत्तुक्कुम् मऱ्ऱुमिप्पोदु काण्गिऱ मुमुक्षुक्कळुडैय अनुष्ठानत्तुक्कुम् विरुद्धम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वानुष्ठानत्तुक्कुमित्यादि । त्रिविधापचारङ्गळैत्ताङ्गळुम् इतरमुमुक्षुक्कळुम् सुतरां वर्जिक्कक्काण्गैयालॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिच् चॊल्लुम्-अवर्गळ्

तम्मैय् ऒरु प्रपन्नर् अर्थ-कामङ्गळ्-अडिय् आग नलियप्(=हन्तुं) पुक्काल्
इदु प्रपन्न-धर्मम् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऱ् इवरैय् उगन्द् इरुक्कप् प्राप्तम् आम्। (5)
नीलमेघः (सं)एवं वदद्भिः

स्वात्मानं कस्मिंश्चित् प्रपन्ने हिंसितुम् उद्युक्ते,

"अयं प्रपन्न-धर्मः किले"ति तद्विषये साभिनन्दनं स्थातुं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThose who contend in this manner should,

when they are attacked by a prapanna owing to the desire for wealth or for pleasure, have to say -
“Is this not, indeed, the dharma expected of a prapanna ?",

and feel delighted. (5)
(English12)
EspañolAquellos que sostienen de esta manera deberían,

Cuando son atacados por una Prapanna debido al deseo de riqueza o por placer, tienen que decir -
"¿Esto no, de hecho, el Dharma se espera de una Prapanna?",

y siéntete encantado.(5)
(Español13)
मूलम्इप्पडिच् चॊल्लुमवर्गळ् तम्मैयॊरु प्रपन्नर् अर्थकामङ्गळडियाग नलियप्पुक्काल् इदु प्रपन्नधर्ममऩ्ऱो वॆऩ्ऱिवरैयुगन्दिरुक्कप् प्राप्तमाम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअसमाधेयमाऩ बाधकान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडिच्चॊल्लुमवर्गळ् तम्मै इत्यादिना । उगन्दिरुक्कप् प्राप्तमामिति । प्रपन्नऩुक्कु यथाशक्ति निषिद्धानुष्ठानम् कर्तव्यमागैयाल् अवऩ् सॆय्युम् अतिक्रमत्तैयुम् उगक्कवेण्डुमेयॊऴिय वॆऱुक्कक्कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु अनन्त-प्रमाणङ्गळुक्कु विरुद्धम् आम् अळवेय् अऩ्ऱिक्के

इङ्ग् ऎडुत्त वचनङ्गळुक्कु विवक्षितमुम् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)इदं न केवलम् अनन्त-प्रमाण-विरुद्धम्,

इहोपात्तानां वचनानां न विवक्षितम् अपि ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThis would be opposed to countless pramāṇas

and is also not the real purport of the words in question.
(English17)
EspañolEsto se opondría a innumerables pramāṇas

y tampoco es el verdadero significado de las palabras en cuestión.
(Español18)
मूलम्इदु अनन्तप्रमाणङ्गळुक्कु विरुद्धमामळवे यऩ्ऱिक्के इङ्गॆडुत्त वचनङ्गळुक्कु विवक्षितमुमऩ्ऱु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वळवाले इप्पक्षत्तिल् बाधकत्तै यरुळिच्चॆय्दु इदऱ्किवर्गळॆडुत्त वचनङ्गळ् साधकङ्गळुमागादॆऩ्गिऱार् इदु अनन्तप्रमाणङ्गळुक्कु विरुद्धमामळवेयऩ्ऱिक्के इङ्गॆडुत्त वचनङ्गळुक्कु विवक्षितमुमऩ्ऱु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	यथा-शक्ति त्रि-विधापचाराः कर्तव्याः पसज्येरन् ।↩︎

	It would imply that we should commit the three kinds of offences of the mind, speech and body as much as lies in our power.↩︎

	Implicaría que deberíamos cometer los tres tipos de ofensas de la mente, el habla y el cuerpo

tanto como radica en nuestro poder.↩︎

	यथाशक्ति त्रिविधापचारङ्गळ् कर्तव्यङ्गळागवुम् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	मऱ्ऱुमॊरु दूषणमरुळिच्चॆय्गिऱार् यथाशक्ति त्रिविधापचारङ्गळित्यादिना । इष्टप्रसङ्गमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु पूर्वानुष्ठानत्तुक्कुमित्यादिना । पूर्वर्गळिल् इम्मादिरि अनुष्ठानसम्प्रदायङ्गळ् इल्लैयॆऩ्बदु सर्वलोकप्रसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इदं पूर्वानुष्ठानस्य, पूर्व-संप्रदायस्य, स्वानुष्ठानस्य, किञ् चेदानी दृश्यमानस्य मुमुक्षूणाम् अनुष्ठानस्य च विरुद्धम् ।↩︎

	It is also opposed to the code of conduct followed by previous ācāryas, to the tradition of our ancients, to their own actual conduct and, further, to the observances of present day aspirants to mukti.↩︎

	También se opone al Código de Conducta, seguido de ācāryas anteriores, a la tradición de nuestros antiguos, a su propia conducta real

y, además, a las observancias de los aspirantes actuales a Mukti.↩︎

	इदु पूर्वानुष्ठानत्तुक्कुम् पूर्वसंप्रदायत्तुक्कुम् स्वानुष्ठानत्तुक्कुम् मऱ्ऱुमिप्पोदु काण्गिऱ मुमुक्षुक्कळुडैय अनुष्ठानत्तुक्कुम् विरुद्धम्।↩︎

	स्वानुष्ठानत्तुक्कुमित्यादि । त्रिविधापचारङ्गळैत्ताङ्गळुम् इतरमुमुक्षुक्कळुम् सुतरां वर्जिक्कक्काण्गैयालॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एवं वदद्भिः

स्वात्मानं कस्मिंश्चित् प्रपन्ने हिंसितुम् उद्युक्ते,

"अयं प्रपन्न-धर्मः किले"ति तद्विषये साभिनन्दनं स्थातुं युक्तम् ।↩︎

	Those who contend in this manner should,

when they are attacked by a prapanna owing to the desire for wealth or for pleasure, have to say -
“Is this not, indeed, the dharma expected of a prapanna ?",

and feel delighted. (5)↩︎

	Aquellos que sostienen de esta manera deberían,

Cuando son atacados por una Prapanna debido al deseo de riqueza o por placer, tienen que decir -
"¿Esto no, de hecho, el Dharma se espera de una Prapanna?",

y siéntete encantado.(5)↩︎

	इप्पडिच् चॊल्लुमवर्गळ् तम्मैयॊरु प्रपन्नर् अर्थकामङ्गळडियाग नलियप्पुक्काल् इदु प्रपन्नधर्ममऩ्ऱो वॆऩ्ऱिवरैयुगन्दिरुक्कप् प्राप्तमाम्।↩︎

	असमाधेयमाऩ बाधकान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडिच्चॊल्लुमवर्गळ् तम्मै इत्यादिना । उगन्दिरुक्कप् प्राप्तमामिति । प्रपन्नऩुक्कु यथाशक्ति निषिद्धानुष्ठानम् कर्तव्यमागैयाल् अवऩ् सॆय्युम् अतिक्रमत्तैयुम् उगक्कवेण्डुमेयॊऴिय वॆऱुक्कक्कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इदं न केवलम् अनन्त-प्रमाण-विरुद्धम्,

इहोपात्तानां वचनानां न विवक्षितम् अपि ।↩︎

	This would be opposed to countless pramāṇas

and is also not the real purport of the words in question.↩︎

	Esto se opondría a innumerables pramāṇas

y tampoco es el verdadero significado de las palabras en cuestión.↩︎

	इदु अनन्तप्रमाणङ्गळुक्कु विरुद्धमामळवे यऩ्ऱिक्के इङ्गॆडुत्त वचनङ्गळुक्कु विवक्षितमुमऩ्ऱु।↩︎

	इव्वळवाले इप्पक्षत्तिल् बाधकत्तै यरुळिच्चॆय्दु इदऱ्किवर्गळॆडुत्त वचनङ्गळ् साधकङ्गळुमागादॆऩ्गिऱार् इदु अनन्तप्रमाणङ्गळुक्कु विरुद्धमामळवेयऩ्ऱिक्के इङ्गॆडुत्त वचनङ्गळुक्कु विवक्षितमुमऩ्ऱु इति ।↩︎




नियत-निवृत्ति-त्याग-पक्षः
विश्वास-प्रस्तुतिःनिषिद्ध-निवृत्ति-रूपङ्गळ् ऎल्लाम्

सर्व-धर्म-शब्दत्ताले संगृहीतङ्गळ्

ऎऩ्ऩुम् इडम्

धर्म-शब्दार्थम् अऱियामऱ् सॊऩ्ऩ बडिय्

ऎऩ्ऱु सिलव् आचार्यर्गळ् निर्वहिप्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)निषिद्ध-निवृत्ति-रूपाः सर्वेऽपि

सर्व-धर्म-शब्देन संगृहीता

इत्य् एतत् धर्म-शब्दार्थाज्ञानेनोक्तम्

इति केचिद् आचार्या निर्वहन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSome ācāryas would explain this contention that abstention from forbidden things is also included in the words sarva dharman (as something to be given up)

is due to ignorance of the meaning of the word dharma.
(English2)
EspañolAlgunos ācāryas explicarían esta afirmación de que la abstención de las cosas prohibidas

también se incluye en las palabras sarva dharman (como algo a renunciar)
se debe a la ignorancia del significado de la palabra dharma.
(Español3)
मूलम्निषिद्ध निवृत्तिरूपङ्गळॆल्लाम् सर्वधर्मशब्दत्ताले संगृहीतङ्गळॆऩ्ऩुमिडम् धर्मशब्दार्थमऱियामऱ्सॊऩ्ऩबडियॆऩ्ऱु सिलवाचार्यर्गळ् निर्वहिप्पार्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःविवक्षितत्वाभावत्तै सिल आचार्यर्गळ् पक्षत्तालेयुपपादिक्किऱार् निषिद्धनिवृत्तिरूपङ्गळॆल्लामिति । 

(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩिल्;
निवृत्तिगळिलेय्

ऒरु फलत्तुक्कु साधनम् आग

नियम-विशेषङ्गळ्-उडऩे सॆय्द्-अवै

धर्म-शब्दार्थम् आम्।

नीलमेघः (सं)कथम् इति चेत् —
निवृत्तिषु किञ्चित्-फल-साधन-रूपेण

नियम-विशेषैः सहानुष्ठिता (निवृत्तयो ) धर्म-शब्दार्थाः ।

(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt is in this way:
Among abstentions

only that which is done in accordance with prescribed rules as a means to secure a particular object is called dharma.

(English7)
EspañolEs de esta manera:
Entre abstenciones Solo lo que se hace de acuerdo con las reglas prescritas como un medio para asegurar un objeto en particular se llama dharma.

(Español8)
मूलम्ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; निवृत्तिकळिलेयॊरु फलत्तुक्कु साधनमाग नियमविशेषङ्गळुडऩे सॆय्दवै धर्मशब्दार्थमाम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःनिर्वाहप्रकारत्तै उपपादिक्किऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलिति । यद्यपि
‘‘सायम् आद्यन्तयोर् अह्नोस्

सायं प्रातश्च मध्यमे ।

उपवासफलप्रेप्सुर्

जह्यात् भुक्तचतुष्टयम् ॥

ऐश्वर्यं सन्ततिं स्वर्गं

मुक्तिं वा यद् यद् इच्छति ।

एकादश्य्-उपवासेन

तत्सर्वं लभते नरः’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट नियमविशेषत्तोडुम् फलसङ्कल्पविशेषत्तोडुम् कूडिऩ निषिद्धमाऩ भोजननिवृत्तिरूपैकादश्युपवासादिगळुक्कु अलौकिकश्रेयस्साधनत्वमिरुक्किऱबडियाले धर्मशब्दवाच्यत्वम् कूडुम्; नियमविशेषफलविशेषङ्गळोडु कूडाद निषिद्धहिंसानिवृत्तिरूपाहिंसैक्कु अलौकिकश्रेयस्साधनत्वमिल्लामैयालदु धर्मशब्दार्थमागादु। अप्पडि फलविशेषनियमविशेषयुक्तनिषिद्धनिवृत्ति धर्म शब्दवाच्यमाऩालुम् फलविशेषनियम विशेषयुक्तमाऩ भोजननिवृत्तिरूपोपवासम् परित्यज्याविऱ्कु विषयमाय् निषिद्धमाऩ भोजनम् सिद्धिक्कादु; निषेधशास्त्रप्राबल्यात् ।
किन्तु नियमविशेषफलविशेषरूपधर्मङ्गळे अदऱ्कु विषयङ्गळाम्। एवञ्च सति विशेषणपरित्यागाद्विशिष्टपरित्यागम् सिद्धिक्कुमिऱे ऎऩ्बदु घट्टार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःसामान्यम् आऩव् अ-हिंसादि-मात्रम्

पापाभावम् आम् इत्तऩै,

बोक्कि धर्म-शब्दत्तुक्कु मुख्यार्थम् अऩ्ऱु।

नीलमेघः (सं)सामान्यम् अ-हिंसादि-मात्रं

पापाभाव-मात्रम्,

(तद्-)अतिरेकेण न धर्म-शब्द-मुख्यार्थो भवति ।

(नीलमेघः (सं)11)
EnglishMere non-violence (ahimsā) is only the absence of sin and is not dharma in the primary sense of the word ( for no rules or restraints are observed).
(English12)
EspañolLa mera no violencia (ahimsā) es solo la ausencia de pecado

y no es dharma en el sentido principal de la palabra

(porque no se observan reglas o restricciones).

(Español13)
मूलम्सामान्यमाऩवहिंसादिमात्रम् पापाभावमामित्तऩैबोक्कि धर्मशब्दत्तुक्कु मुख्यार्थमऩ्ऱु।
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् फल-विशेष-नियम-विशेषङ्गळोडे कूडिऩ अहिंसादिगळै विडुगैय् आवदु

फलङ्गळैयुम् नियमङ्गळैयुम् विडुगै।

नीलमेघः (सं)अतः फल-विशेष — नियम-विशेष-युक्ताहिंसादीनां त्यागो नाम

फलानां नियमानां च त्यागः ।

(नीलमेघः (सं)15)
EnglishTherefore to give up non-violence undertaken for the sake of an object

and in accordance with rules and restraints (niyama) means

to give up the object aimed at,

and the rules and restraints in practising it.
(English16)
EspañolPor lo tanto, renunciar a la no violencia realizada por el bien de un objeto

y de acuerdo con las reglas y restricciones (niyama) significa

para renunciar al objeto dirigido,

y las reglas y restricciones para practicarlo.
(Español17)
मूलम्आगैयाल् फलविशेषनियमविशेषङ्गळोडे कूडिऩ अहिंसादिगळै विडुगैयावदु फलङ्गळैयुम् नियमङ्गळैयुम् विडुगै।
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱुम् निवृत्ति-शास्त्रत्तिऱ् सॊऩ्ऩ निवृत्तिगळै विडुगैक्कु विरग् इल्लै।

नीलमेघः (सं)निवृत्ति-शास्त्रोक्तानां निवृत्तीनां त्यागे हेतुर् नास्ति

इति ।
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishBeyond this, there is no authority for giving up the abstention from forbidden things that is prescribed in the nivṛtti śāstras (i.e.) śāstras for securing mukti,

(English20)
EspañolMás allá de esto, no hay autoridad para renunciar a la abstención de las cosas prohibidas

que se prescriben en el nivṛtti Śāstras (es decir) Śāstras para asegurar Mukti.

(Español21)
मूलम्मऱ्ऱुम् निवृत्तिशास्त्रत्तिऱ् सॊऩ्ऩ निवृत्तिकळै विडुगैक्कु विरगिल्लै।
(मूलम्22)

	निषिद्ध-निवृत्ति-रूपाः सर्वेऽपि

सर्व-धर्म-शब्देन संगृहीता

इत्य् एतत् धर्म-शब्दार्थाज्ञानेनोक्तम्

इति केचिद् आचार्या निर्वहन्ति ।↩︎

	Some ācāryas would explain this contention that abstention from forbidden things is also included in the words sarva dharman (as something to be given up)

is due to ignorance of the meaning of the word dharma.↩︎

	Algunos ācāryas explicarían esta afirmación de que la abstención de las cosas prohibidas

también se incluye en las palabras sarva dharman (como algo a renunciar)
se debe a la ignorancia del significado de la palabra dharma.↩︎

	निषिद्ध निवृत्तिरूपङ्गळॆल्लाम् सर्वधर्मशब्दत्ताले संगृहीतङ्गळॆऩ्ऩुमिडम् धर्मशब्दार्थमऱियामऱ्सॊऩ्ऩबडियॆऩ्ऱु सिलवाचार्यर्गळ् निर्वहिप्पार्गळ्।↩︎

	विवक्षितत्वाभावत्तै सिल आचार्यर्गळ् पक्षत्तालेयुपपादिक्किऱार् निषिद्धनिवृत्तिरूपङ्गळॆल्लामिति ।↩︎

	कथम् इति चेत् —
निवृत्तिषु किञ्चित्-फल-साधन-रूपेण

नियम-विशेषैः सहानुष्ठिता (निवृत्तयो ) धर्म-शब्दार्थाः ।

↩︎
	It is in this way:
Among abstentions

only that which is done in accordance with prescribed rules as a means to secure a particular object is called dharma.

↩︎
	Es de esta manera:
Entre abstenciones Solo lo que se hace de acuerdo con las reglas prescritas como un medio para asegurar un objeto en particular se llama dharma.

↩︎
	ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; निवृत्तिकळिलेयॊरु फलत्तुक्कु साधनमाग नियमविशेषङ्गळुडऩे सॆय्दवै धर्मशब्दार्थमाम्।↩︎

	निर्वाहप्रकारत्तै उपपादिक्किऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलिति । यद्यपि
‘‘सायम् आद्यन्तयोर् अह्नोस्

सायं प्रातश्च मध्यमे ।

उपवासफलप्रेप्सुर्

जह्यात् भुक्तचतुष्टयम् ॥

ऐश्वर्यं सन्ततिं स्वर्गं

मुक्तिं वा यद् यद् इच्छति ।

एकादश्य्-उपवासेन

तत्सर्वं लभते नरः’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट नियमविशेषत्तोडुम् फलसङ्कल्पविशेषत्तोडुम् कूडिऩ निषिद्धमाऩ भोजननिवृत्तिरूपैकादश्युपवासादिगळुक्कु अलौकिकश्रेयस्साधनत्वमिरुक्किऱबडियाले धर्मशब्दवाच्यत्वम् कूडुम्; नियमविशेषफलविशेषङ्गळोडु कूडाद निषिद्धहिंसानिवृत्तिरूपाहिंसैक्कु अलौकिकश्रेयस्साधनत्वमिल्लामैयालदु धर्मशब्दार्थमागादु। अप्पडि फलविशेषनियमविशेषयुक्तनिषिद्धनिवृत्ति धर्म शब्दवाच्यमाऩालुम् फलविशेषनियम विशेषयुक्तमाऩ भोजननिवृत्तिरूपोपवासम् परित्यज्याविऱ्कु विषयमाय् निषिद्धमाऩ भोजनम् सिद्धिक्कादु; निषेधशास्त्रप्राबल्यात् ।
किन्तु नियमविशेषफलविशेषरूपधर्मङ्गळे अदऱ्कु विषयङ्गळाम्। एवञ्च सति विशेषणपरित्यागाद्विशिष्टपरित्यागम् सिद्धिक्कुमिऱे ऎऩ्बदु घट्टार्थम्।↩︎

	सामान्यम् अ-हिंसादि-मात्रं

पापाभाव-मात्रम्,

(तद्-)अतिरेकेण न धर्म-शब्द-मुख्यार्थो भवति ।

↩︎
	Mere non-violence (ahimsā) is only the absence of sin and is not dharma in the primary sense of the word ( for no rules or restraints are observed).↩︎

	La mera no violencia (ahimsā) es solo la ausencia de pecado

y no es dharma en el sentido principal de la palabra

(porque no se observan reglas o restricciones).

↩︎
	सामान्यमाऩवहिंसादिमात्रम् पापाभावमामित्तऩैबोक्कि धर्मशब्दत्तुक्कु मुख्यार्थमऩ्ऱु।↩︎

	अतः फल-विशेष — नियम-विशेष-युक्ताहिंसादीनां त्यागो नाम

फलानां नियमानां च त्यागः ।

↩︎
	Therefore to give up non-violence undertaken for the sake of an object

and in accordance with rules and restraints (niyama) means

to give up the object aimed at,

and the rules and restraints in practising it.↩︎

	Por lo tanto, renunciar a la no violencia realizada por el bien de un objeto

y de acuerdo con las reglas y restricciones (niyama) significa

para renunciar al objeto dirigido,

y las reglas y restricciones para practicarlo.↩︎

	आगैयाल् फलविशेषनियमविशेषङ्गळोडे कूडिऩ अहिंसादिगळै विडुगैयावदु फलङ्गळैयुम् नियमङ्गळैयुम् विडुगै।↩︎

	निवृत्ति-शास्त्रोक्तानां निवृत्तीनां त्यागे हेतुर् नास्ति

इति ।↩︎

	Beyond this, there is no authority for giving up the abstention from forbidden things that is prescribed in the nivṛtti śāstras (i.e.) śāstras for securing mukti,

↩︎
	Más allá de esto, no hay autoridad para renunciar a la abstención de las cosas prohibidas

que se prescriben en el nivṛtti Śāstras (es decir) Śāstras para asegurar Mukti.

↩︎
	मऱ्ऱुम् निवृत्तिशास्त्रत्तिऱ् सॊऩ्ऩ निवृत्तिकळै विडुगैक्कु विरगिल्लै।↩︎




सर्व-त्यागेऽपि प्रतिविधानम्
विश्वास-प्रस्तुतिःनियम-विशेषादिगळोडे कूडाद अहिंसादि-मात्रमुम्

धर्म-शब्दार्थम्

ऎऩ्ऩुम् पक्षत्तिलुञ् जॊल्लुगिऱोम् -
नीलमेघः (सं)नियम-विशेषाद्य्-अ-युक्तस्याहिंसादिमात्रस्य धर्म-शब्दार्थत्वेऽपि ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishEven if it be held that more ahimsā which is not accompanied by niyama (the observance of rules and restraints ) is also meant by the word dharma, we submit the following:
(English2)
EspañolIncluso si se sostiene que
más ahimsā que no está acompañado por Niyama

(la observancia de las reglas y las restricciones)

también se entiende por la palabra dharma,

Enviamos lo siguiente:
(Español3)
मूलम्नियमविशेषादिगळोडे कूडाद अहिंसादिमात्रमुम् धर्मशब्दार्थमॆऩ्ऩुम् पक्षत्तिलुञ्जॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःफलनियमरहितमाऩ अहिंसादिमात्रमुम् धर्मशब्दार्थमाऩालुम् प्रकारान्तरेण परिहारम् सॊल्लुगिऱोमॆऩ्गिऱार् नियमविशेषादिगळोडे कूडाद इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)अ-धर्म-परिहारेऽपि

धर्मत्वेन विवक्षिते ।

स्यात् स्व-तन्त्र-विधेर् एव

नित्यं तस्य परिग्रहः ॥(5)
नीलमेघः (सं)अ-धर्म-परिहारेऽपि

धर्मत्वेन विवक्षिते ।

स्यात् स्व-तन्त्र-विधेर् एव

नित्यं तस्य परिग्रहः ॥(5)
(नीलमेघः (सं)6)
English“If the word dharma includes in its import also the giving up of adharma,

the giving up of adharma will have to be done always,

as it is an independent vidhi or injunction

(which has nothing to do with prapatti),

(English7)
Español“Si la palabra dharma incluye en su importación también la entrega de adharma,

La renuncia al adharma tendrá que hacerse siempre,

Como es un Vidhi o mandato independiente

(que no tiene nada que ver con Prapatti),

(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)अधर्मपरिहारेऽपि धर्मत्वेन विवक्षिते । स्यात्स्वतन्त्रविधेरेव नित्यं तस्य परिग्रहः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःअधर्मपरिहारेऽपि – केवलनिषिद्धनिवृत्तियुम्, धर्मत्वेन विवक्षिते – सर्वधर्मान् परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिल् धर्मशब्दार्थमाग विवक्षिक्कप् पट्टालुम्, स्वतन्त्रविधेरेव – स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय
‘‘मनीषी वैदिकाचारं

मनसापि न लङ्घयेत्’’

ऎऩ्ऱु प्रपन्नऩैक् कुऱित्ते सॊल्लुम् विधियिऩालेये, नित्यं – नित्यमाग, तस्य – अधर्मपरिहारत्तुक्कु परिग्रहः स्यात् – परिग्रह एव स्यात्, निषिद्धनिवृत्तिसामान्यम् धर्मशब्दार्थमाऩालुम् न हिंस्यात्सर्वा भूतानि ऎऩ्गिऱविडत्तिल् सर्वभूतशब्दम् अग्नीषोमीयपशुव्यतिरिक्तपरमाऩाप् पोले सर्वधर्मान् परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् सर्वधर्मशब्दत्तै विहितमाऩ निषिद्धनिवृत्ति रूपधर्मव्यतिरिक्तधर्मपरमागवे अङ्गीकरिक्कवेण्डुमागैयाल् निषिद्धनिवृत्तिरूपमाऩ धर्मम्परित्यज्य ऎऩ्बदऱ्कु विषयमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	नियम-विशेषाद्य्-अ-युक्तस्याहिंसादिमात्रस्य धर्म-शब्दार्थत्वेऽपि ब्रूमः ।↩︎

	Even if it be held that more ahimsā which is not accompanied by niyama (the observance of rules and restraints ) is also meant by the word dharma, we submit the following:↩︎

	Incluso si se sostiene que
más ahimsā que no está acompañado por Niyama

(la observancia de las reglas y las restricciones)

también se entiende por la palabra dharma,

Enviamos lo siguiente:↩︎

	नियमविशेषादिगळोडे कूडाद अहिंसादिमात्रमुम् धर्मशब्दार्थमॆऩ्ऩुम् पक्षत्तिलुञ्जॊल्लुगिऱोम्।↩︎

	फलनियमरहितमाऩ अहिंसादिमात्रमुम् धर्मशब्दार्थमाऩालुम् प्रकारान्तरेण परिहारम् सॊल्लुगिऱोमॆऩ्गिऱार् नियमविशेषादिगळोडे कूडाद इत्यादिना ।↩︎

	अ-धर्म-परिहारेऽपि

धर्मत्वेन विवक्षिते ।

स्यात् स्व-तन्त्र-विधेर् एव

नित्यं तस्य परिग्रहः ॥(5)↩︎

	“If the word dharma includes in its import also the giving up of adharma,

the giving up of adharma will have to be done always,

as it is an independent vidhi or injunction

(which has nothing to do with prapatti),

↩︎
	“Si la palabra dharma incluye en su importación también la entrega de adharma,

La renuncia al adharma tendrá que hacerse siempre,

Como es un Vidhi o mandato independiente

(que no tiene nada que ver con Prapatti),

↩︎
	अधर्मपरिहारेऽपि धर्मत्वेन विवक्षिते । स्यात्स्वतन्त्रविधेरेव नित्यं तस्य परिग्रहः ॥↩︎

	अधर्मपरिहारेऽपि – केवलनिषिद्धनिवृत्तियुम्, धर्मत्वेन विवक्षिते – सर्वधर्मान् परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिल् धर्मशब्दार्थमाग विवक्षिक्कप् पट्टालुम्, स्वतन्त्रविधेरेव – स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय
‘‘मनीषी वैदिकाचारं

मनसापि न लङ्घयेत्’’

ऎऩ्ऱु प्रपन्नऩैक् कुऱित्ते सॊल्लुम् विधियिऩालेये, नित्यं – नित्यमाग, तस्य – अधर्मपरिहारत्तुक्कु परिग्रहः स्यात् – परिग्रह एव स्यात्, निषिद्धनिवृत्तिसामान्यम् धर्मशब्दार्थमाऩालुम् न हिंस्यात्सर्वा भूतानि ऎऩ्गिऱविडत्तिल् सर्वभूतशब्दम् अग्नीषोमीयपशुव्यतिरिक्तपरमाऩाप् पोले सर्वधर्मान् परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् सर्वधर्मशब्दत्तै विहितमाऩ निषिद्धनिवृत्ति रूपधर्मव्यतिरिक्तधर्मपरमागवे अङ्गीकरिक्कवेण्डुमागैयाल् निषिद्धनिवृत्तिरूपमाऩ धर्मम्परित्यज्य ऎऩ्बदऱ्कु विषयमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




आक्षेप-सारः
विश्वास-प्रस्तुतिःआनुकूल्य-परित्यागं

प्रातिकूल्य-परिग्रहम् ।

प्रपत्त्य्-अङ्गं प्रतिज्ञातुं

न शक्यं साधु-संसदि ॥ (5)
नीलमेघः (सं)आनुकूल्य-परित्यागं

प्रातिकूल्य-परिग्रहम् ।

प्रपत्त्य्-अङ्गं प्रतिज्ञातुं

न शक्यं साधु-संसदि ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)1)
English"It is impossible to contend in an assembly of the wise

that the giving up of what is pleasing (to the Lord) anukulya

and the performance of what is disagreeable ( to Him) prātikulya

are aṅgas to prapatti.

(English2)
Español"Es imposible contender en una asamblea de los sabios

que renunciar a lo que es agradable (al Señor) Anukulya y el desempeño de lo que es desagradable (para él) Prātikulya

son AṅGas a Prapatti.

(Español3)
मूलम्आनुकूल्यपरित्यागं प्रातिकूल्यपरिग्रहम् ।

प्रपत्त्यङ्गं प्रतिज्ञातुं न शक्यं साधुसंसदि ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियऱ्ऱबिऩ्बु - निषिद्धनिवृत्तिरूपधर्मम् परित्यज्य ऎऩ्बदऱ्कु विषयमागादबोदु, ‘‘तस्मात्त्वमुद्धवोत्सृज्य चोदनां प्रतिचोदनाम्’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् चोदनामुत्सृज्य ऎऩ्बदाल् सॊऩ्ऩ आनुकूल्यपरित्यागत्तैयुम्, प्रतिचोदनामुत्सृज्य ऎऩ्बदाल् सॊऩ्ऩ प्रातिकूल्यपरिग्रहतैयुम्, मामेकं शरणं याहि ऎऩ्ऱु विहितमाऩ प्रपत्तिक्कु अङ्गमॆऩ्ऱु साधुगोष्ठियिल् प्रतिज्ञैपण्णमुडियादॆऩ्गिऱार् आनुकूल्यपरि त्यागमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपन्नम् अधिकृत्यैव

सदाचारानतिक्रमः ।

प्रपत्त्य्-अध्याय-पठितः

प्रतिसन्धीयताम् इह ॥
नीलमेघः (सं)रपन्नम् अधिकृत्यैव

सदाचारानतिक्रमः ।

प्रपत्त्य्-अध्याय-पठितः

प्रतिसन्धीयताम् इह ॥
(नीलमेघः (सं)6)
English"Let us bear in mind the fact that the injunction not to violate the code of conduct of the good (such as giving up sandhyā or nitya and naimittika)

which we find in the chapter on prapatti

is intended to apply only to the prapanna".

(English7)
Español"Tengamos en cuenta el hecho de que

la orden de no violar el código de conducta del bien (como renunciar a Sandhyā o Nitya y Naimittika)

que encontramos en el capítulo sobre Prapatti
está destinado a aplicar solo a la Prapanna ".

(Español8)
मूलम्प्रपन्नमधिकृत्यैव सदाचारानतिक्रमः । प्रपत्त्यध्यायपठितः प्रतिसन्धीयतामिह ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःविधिनिषेधशास्त्रङ्गळ् प्रपन्नेतरविषयङ्गळागगूडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् प्रपन्नमधिकृत्यैवेत्यादिना । लक्ष्मीतन्त्रत्तिल् साङ्गप्रपत्तियैच् चॊल्लुगिऱ प्रपत्त्यध्यायत्तिल् प्रपन्नऩै युत्तेसित्ते ‘‘मनीषी वैदिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्’’ ऎऩ्ऱु सदाचारानतिक्रमम् विहितमागैयाले विधिनिषेधशास्त्रङ्गळै प्रपन्नेतरविषयङ्गळागच् चॊल्लुवदु अप्रामाणिकमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	आनुकूल्य-परित्यागं

प्रातिकूल्य-परिग्रहम् ।

प्रपत्त्य्-अङ्गं प्रतिज्ञातुं

न शक्यं साधु-संसदि ॥ (5)↩︎

	"It is impossible to contend in an assembly of the wise

that the giving up of what is pleasing (to the Lord) anukulya

and the performance of what is disagreeable ( to Him) prātikulya

are aṅgas to prapatti.

↩︎
	"Es imposible contender en una asamblea de los sabios

que renunciar a lo que es agradable (al Señor) Anukulya y el desempeño de lo que es desagradable (para él) Prātikulya

son AṅGas a Prapatti.

↩︎
	आनुकूल्यपरित्यागं प्रातिकूल्यपरिग्रहम् ।

प्रपत्त्यङ्गं प्रतिज्ञातुं न शक्यं साधुसंसदि ॥↩︎

	इप्पडियऱ्ऱबिऩ्बु - निषिद्धनिवृत्तिरूपधर्मम् परित्यज्य ऎऩ्बदऱ्कु विषयमागादबोदु, ‘‘तस्मात्त्वमुद्धवोत्सृज्य चोदनां प्रतिचोदनाम्’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् चोदनामुत्सृज्य ऎऩ्बदाल् सॊऩ्ऩ आनुकूल्यपरित्यागत्तैयुम्, प्रतिचोदनामुत्सृज्य ऎऩ्बदाल् सॊऩ्ऩ प्रातिकूल्यपरिग्रहतैयुम्, मामेकं शरणं याहि ऎऩ्ऱु विहितमाऩ प्रपत्तिक्कु अङ्गमॆऩ्ऱु साधुगोष्ठियिल् प्रतिज्ञैपण्णमुडियादॆऩ्गिऱार् आनुकूल्यपरि त्यागमित्यादिना ।↩︎

	रपन्नम् अधिकृत्यैव

सदाचारानतिक्रमः ।

प्रपत्त्य्-अध्याय-पठितः

प्रतिसन्धीयताम् इह ॥↩︎

	"Let us bear in mind the fact that the injunction not to violate the code of conduct of the good (such as giving up sandhyā or nitya and naimittika)

which we find in the chapter on prapatti

is intended to apply only to the prapanna".

↩︎
	"Tengamos en cuenta el hecho de que

la orden de no violar el código de conducta del bien (como renunciar a Sandhyā o Nitya y Naimittika)

que encontramos en el capítulo sobre Prapatti
está destinado a aplicar solo a la Prapanna ".

↩︎
	प्रपन्नमधिकृत्यैव सदाचारानतिक्रमः । प्रपत्त्यध्यायपठितः प्रतिसन्धीयतामिह ॥↩︎

	विधिनिषेधशास्त्रङ्गळ् प्रपन्नेतरविषयङ्गळागगूडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् प्रपन्नमधिकृत्यैवेत्यादिना । लक्ष्मीतन्त्रत्तिल् साङ्गप्रपत्तियैच् चॊल्लुगिऱ प्रपत्त्यध्यायत्तिल् प्रपन्नऩै युत्तेसित्ते ‘‘मनीषी वैदिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्’’ ऎऩ्ऱु सदाचारानतिक्रमम् विहितमागैयाले विधिनिषेधशास्त्रङ्गळै प्रपन्नेतरविषयङ्गळागच् चॊल्लुवदु अप्रामाणिकमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




प्रपत्त्य्-अङ्गत्व-निराकृति-पक्षः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् अऱ्ऱ बिऩ्बु
‘‘चोदनां प्रतिचोदनाम्’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्
प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिलुम्

प्रपत्तिक्क् अङ्गम् आगव् ऒऩ्ऱुम् स्वीकरिक्क वेण्डाव् ऎऩ्ऱद् आम् इत्तऩै।
नीलमेघः (सं)एवं सिद्धे सति,
'चोदनां प्रतिचोदनाम् । …

प्रवृत्ति च निवृर्ति च'

इत्य्-अत्रापि
प्रपत्त्य्-अङ्गतया किम् अपि न कर्तव्यम्

इति प्रतिपाद्यत इत्य् एतावद् एव ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen it is thus clear that

these should not be given up

as they are injunctions which have no relation to prapatti

and which are independent rules,

it may be asked what is the meaning of the teaching to Uddhava which says
"Give up what is enjoined for action

and also what is forbidden,

give up action and abstention from action".

The answer is that they mean only this much :

that they should not be observed as aṅgas or requisites for prapatti.
(English2)
EspañolCuando está claro que

Estos no deben renunciar

ya que son mandatos que no tienen relación con Prapatti

y que son reglas independientes,
Se puede preguntar cuál es el significado de la enseñanza a Uddhava que dice
"Renuncia a lo que se ordena para la acción

y también lo que está prohibido,
renunciar a la acción y la abstención de la acción ".

La respuesta es que solo significan esto:

que no deben observarse como AṅGA o requisitos para Prapatti.
(Español3)
मूलम्इप्पडियऱ्ऱबिऩ्बु ‘‘चोदनां प्रतिचोदनाम्’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् प्रपत्तिक्कङ्गमाग वॊऩ्ऱुम् स्वीकरिक्कवेण्डावॆऩ्ऱदामित्तऩै।
(मूलम्4)

	एवं सिद्धे सति,
'चोदनां प्रतिचोदनाम् । …

प्रवृत्ति च निवृर्ति च'

इत्य्-अत्रापि
प्रपत्त्य्-अङ्गतया किम् अपि न कर्तव्यम्

इति प्रतिपाद्यत इत्य् एतावद् एव ।↩︎

	When it is thus clear that

these should not be given up

as they are injunctions which have no relation to prapatti

and which are independent rules,

it may be asked what is the meaning of the teaching to Uddhava which says
"Give up what is enjoined for action

and also what is forbidden,

give up action and abstention from action".

The answer is that they mean only this much :

that they should not be observed as aṅgas or requisites for prapatti.↩︎

	Cuando está claro que

Estos no deben renunciar

ya que son mandatos que no tienen relación con Prapatti

y que son reglas independientes,
Se puede preguntar cuál es el significado de la enseñanza a Uddhava que dice
"Renuncia a lo que se ordena para la acción

y también lo que está prohibido,
renunciar a la acción y la abstención de la acción ".

La respuesta es que solo significan esto:

que no deben observarse como AṅGA o requisitos para Prapatti.↩︎

	इप्पडियऱ्ऱबिऩ्बु ‘‘चोदनां प्रतिचोदनाम्’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् प्रपत्तिक्कङ्गमाग वॊऩ्ऱुम् स्वीकरिक्कवेण्डावॆऩ्ऱदामित्तऩै।↩︎




काम्य-कर्म-त्याग-पक्षः
विश्वास-प्रस्तुतिःमुमुक्षु-मात्रत्तैप् पऱ्ऱ
‘‘त्रैवर्गिकांस् त्यजेद् धर्मान्’’

(विष्णुपुराणम् ऎऩ्ऱु मुऩ्ऩोर्गळ्)

ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले

फलान्तर-साधनम् आग चोदितैगळ् आऩ प्रवृत्ति-निवृत्तिगळैयुम्

अवऱ्ऱुक्क् उऱुप्प्(=अङ्गम्) आऩ शास्त्रङ्गळैयुम्

विडच् चॊऩ्ऩद् आगवुम् आम्।
नीलमेघः (सं)मुमुक्षु-मात्रं प्रति,
‘‘त्रैवर्गिकांस् त्यजेद् धर्मान्’’

(विष्णुपुराणम् ऎऩ्ऱु मुऩ्ऩोर्गळ्)

इत्य्-उक्त-न्यायेन
फलान्तर-साधनत्वेन चोदितानां प्रवृत्ति-निवृत्तीनां,

तत्-प्रयोजक-शास्त्राणां

च त्यागः प्रतिपाद्यत

इति वा ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn the case of the aspirant for mukti,

in the passage:
"Give up those dharmas that are the means of securing dharma, artha and kāma,"

it may mean also those activities and abstentions which are enjoined

as means for securing certain other ends (than mokṣa)

in those śāstras that enjoin them.
(English2)
EspañolEn el caso del aspirante para Mukti,

En el pasaje:
"Renuncia a los dharmas que son los medios para asegurar el Dharma, Artha y Kāma", ",

puede significar también aquellas actividades y abstenciones que se ordenan

Como medio para asegurar ciertos otros extremos (que Mokṣa)

En aquellos Śāstras que los orientan.
(Español3)
मूलम्मुमुक्षुमात्रत्तैप् पऱ्ऱ ‘‘त्रैवर्गिकांस्त्यजेद्धर्मान्’’(विष्णुपुराणमॆऩ्ऱु मुऩ्ऩोर्गळ्) ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले फलान्तरसाधनमाग चोदितैकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळैयुम् अवऱ्ऱुक्कुऱुप्पाऩ शास्त्रङ्गळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩदागवुमाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च उत्सृज्य ऎऩ्बदऱ्कु तात्पर्यत्तैक् काट्टुगिऱार् प्रवृत्तिञ्चेत्यादियाल्, अर्थान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षमात्रतैप्पऱ्ऱ इत्यादियाल्। फलान्तरसाधनमाग चोदितैकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळैयुमिति । अनन्यगतित्वरूपाधिकारानुगुणमाग प्रयोजनान्तरार्थप्रवृत्तिकळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩदामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	मुमुक्षु-मात्रं प्रति,
‘‘त्रैवर्गिकांस् त्यजेद् धर्मान्’’

(विष्णुपुराणम् ऎऩ्ऱु मुऩ्ऩोर्गळ्)

इत्य्-उक्त-न्यायेन
फलान्तर-साधनत्वेन चोदितानां प्रवृत्ति-निवृत्तीनां,

तत्-प्रयोजक-शास्त्राणां

च त्यागः प्रतिपाद्यत

इति वा ।↩︎

	In the case of the aspirant for mukti,

in the passage:
"Give up those dharmas that are the means of securing dharma, artha and kāma,"

it may mean also those activities and abstentions which are enjoined

as means for securing certain other ends (than mokṣa)

in those śāstras that enjoin them.↩︎

	En el caso del aspirante para Mukti,

En el pasaje:
"Renuncia a los dharmas que son los medios para asegurar el Dharma, Artha y Kāma", ",

puede significar también aquellas actividades y abstenciones que se ordenan

Como medio para asegurar ciertos otros extremos (que Mokṣa)

En aquellos Śāstras que los orientan.↩︎

	मुमुक्षुमात्रत्तैप् पऱ्ऱ ‘‘त्रैवर्गिकांस्त्यजेद्धर्मान्’’(विष्णुपुराणमॆऩ्ऱु मुऩ्ऩोर्गळ्) ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले फलान्तरसाधनमाग चोदितैकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळैयुम् अवऱ्ऱुक्कुऱुप्पाऩ शास्त्रङ्गळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩदागवुमाम्।↩︎

	इऩि प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च उत्सृज्य ऎऩ्बदऱ्कु तात्पर्यत्तैक् काट्टुगिऱार् प्रवृत्तिञ्चेत्यादियाल्, अर्थान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षमात्रतैप्पऱ्ऱ इत्यादियाल्। फलान्तरसाधनमाग चोदितैकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळैयुमिति । अनन्यगतित्वरूपाधिकारानुगुणमाग प्रयोजनान्तरार्थप्रवृत्तिकळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩदामॆऩ्ऱबडि।↩︎




निष्कर्ष-स्तुतिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अऩ्ऱिक्के
नित्य-नैमित्तिकादिगळ्-उडैय स्व-रूप — त्यागम् विवक्षितम्

ऎऩ्ऩिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ सर्वविरोधमुम् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अनेन नित्य-नैमित्तिकानां स्व-रूपत्यागो विवक्षितश् चेत्

पूर्वोक्त-सर्व-विरोधोऽपि प्रसज्येत ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishAs against this,

if it were held that nitya and naimittika karmas and the like are themselves (svarūpatyāga) to be given up,

it would be opposed to everything that has been pointed out before.
(English2)
EspañolFrente a eso,

Si se sostenía que Nitya y Naimittika Karmas y similares son ellos mismos (svarūpatyāga) para ser abandonados,
Se opondría a todo lo que se ha señalado antes.
(Español3)
मूलम्इङ्ङऩऩ्ऱिक्के नित्यनैमित्तिकादिगळुडैय स्वरूपत्यागम् विवक्षितमॆऩ्ऩिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ सर्वविरोधमुम् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःअवऱ्ऱुक्कुऱुप्पाऩ शास्त्रङ्गळैयुमॆऩ्ऩदु चोदनां प्रतिचोदनां ऎऩ्बदै निऩैत्तु। इप्पडियऩ्ऱिक्के इङ्गु सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् विवक्षितमॆऩ्ऱाल् पूर्वोक्तविरोधङ्गळ् जागरूकङ्गळॆऩ्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱिक्के इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइन्द निष्कर्षम्

सत्त्व-निष्ठर् आय्

विवेकिगळ् आय् इरुप्पार्

तॆळिन्द् अङ्गी-करिप्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)इमं निष्कर्षं सत्त्व-निष्ठा विवेकिनः सन्तः स्वीकुर्वीरन् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThose who are intelligent and who are sāttvikas

will appreciate this conclusion and approve of it.
(English7)
EspañolLos que son inteligentes y que son sāttvikas Apreciará esta conclusión y la aprobará.
(Español8)
मूलम्इन्द निष्कर्षम् सत्त्वनिष्ठराय्विवेकिकळायिरुप्पार् तॆळिन्दङ्गीकरिप्पार्गळ्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइम्मादिरियाऩ प्रमाणङ्गळिऩ् अर्थनिष्कर्षत्तै ऎल्लोरुमॊप्पुक्कॊळ्ळवेण्डुमेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इन्द निष्कर्षमित्यादिना । सत्वगुणप्राचुर्यमिल्लाददिऩाल् सारासारविवेकमिल्लाद सिल रङ्गीगरिक्काविट्टालुम् दोषमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थत्तै
’’सॆय्यादऩ सॆय्योन्, (सच्-छास्त्रम् इति) तीक्(=क्रूर)-कुऱळै(=उक्तिं) सॆऩ्ऱ्(=मिलित्वा) ओदोम्(=न पठामः)’’

(तिरुप्पावै २)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)[[२४९]]
इमम् अर्थम्,
“1 अनाचरितानि न कुर्मः

क्रूरोक्तिं गत्वा न वदामः(→पठामः)"

इति,
(नीलमेघः (सं)11)
English"We will never do what ought not to be done.

We will never go (to any ācārya), and study heretical śāstras",

(It may also mean "we will never do what is evil".)

(English12)
Español"Nunca haremos lo que no se debe hacer.

Nosotros nunca iremos (a ningún ācārya) y estudiamos Śāstras heréticos",

(También puede significar "nunca haremos lo que sea malvado".)

(Español13)
मूलम्इव्वर्थत्तै ’’सॆय्यादऩ सॆय्योन्दीक्कुऱळै सॆऩ्ऱोदोम्’’(तिरुप्पावै २) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द निर्णयत्तै आयर्बाडिच् चॆल्वच्चिऱुमियर्गळ् सॊऩ्ऩदाग श्री आण्डाळुम् नम्माऴ्वार् मुदलाऩवर्गळुमरुळिच्चॆय्दार्गळॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । सॆय्यादऩ - सॆय्यप्पडाद कार्यत्तै, अदावदु अकृत्यङ्गळै, सॆय्योम् - सॆय्यमाट्टोम्। तीक्कुऱळै - क्रूरमाऩ कोळ्वार्त्तैगळै, सॆऩ्ऱु – अवश्यकर्तव्यमाग ऎण्णिच्चॆऩ्ऱु, ओदोम् - ऒरुवऩ् कादिले सॊल्लोम्, सॆय्यादऩ सॆय्योम् ऎऩ्ऱदाल् मानसिककायिकपापङ्गळैच् चॆय्योमॆऩ्ऱुम्, तीक्कुऱळै ऎऩ्ऱदाल् वाचिकपापङ्गळैच् चॆय्यमाट्टोमॆऩ्ऱुम् सॊऩ्ऩदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’सॆय्येल् ती-विऩैय् ऎऩ्ऱ् अरुळ् सॆय्युम् (भवान्)’’ (तिरुवाय्मॊऴि २-९-३)
ऎऩ्ऱुम् अरुळिच् चॆय्दार्गळ्।
नीलमेघः (सं)"मा कृथा दुष्कर्मेति कृपां कुर्वन्"

इति चानुजगृहुः ।
(नीलमेघः (सं)16)
Englishand "Vouchsafe Thy grace so that I may not do wicked deeds".
(The Alvars) have stated this in such passages as the following above.
(English17)
Españoly
"Conceder tu gracia para que no pueda hacer obras malvadas".

(Los Alvars) han declarado esto en pasajes como arriba.
(Español18)
म् अूलम्’’सॆय्येल् तीविऩैयॆऩ्ऱरुळ्सॆय्युम्’’ (तिरुवाय्मॊऴि २-९-३) ऎऩ्ऱुमरुळिच् चॆय्दार्गळ्।
(म् अूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःसॆय्येलित्यादि । तीविऩै - क्रूरमाऩ पापङ्गळै, सॆय्येल् - पण्णादे कॊळ्, ऎऩ्ऱरुळ् सॆय्युम् - ऎऩ्ऱु कृपै पण्णुम् ऎऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
१५ क्षमा-याचनम्


	अनेन नित्य-नैमित्तिकानां स्व-रूपत्यागो विवक्षितश् चेत्

पूर्वोक्त-सर्व-विरोधोऽपि प्रसज्येत ।↩︎

	As against this,

if it were held that nitya and naimittika karmas and the like are themselves (svarūpatyāga) to be given up,

it would be opposed to everything that has been pointed out before.↩︎

	Frente a eso,

Si se sostenía que Nitya y Naimittika Karmas y similares son ellos mismos (svarūpatyāga) para ser abandonados,
Se opondría a todo lo que se ha señalado antes.↩︎

	इङ्ङऩऩ्ऱिक्के नित्यनैमित्तिकादिगळुडैय स्वरूपत्यागम् विवक्षितमॆऩ्ऩिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ सर्वविरोधमुम् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	अवऱ्ऱुक्कुऱुप्पाऩ शास्त्रङ्गळैयुमॆऩ्ऩदु चोदनां प्रतिचोदनां ऎऩ्बदै निऩैत्तु। इप्पडियऩ्ऱिक्के इङ्गु सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् विवक्षितमॆऩ्ऱाल् पूर्वोक्तविरोधङ्गळ् जागरूकङ्गळॆऩ्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱिक्के इत्यादिना ।↩︎

	इमं निष्कर्षं सत्त्व-निष्ठा विवेकिनः सन्तः स्वीकुर्वीरन् ।↩︎

	Those who are intelligent and who are sāttvikas

will appreciate this conclusion and approve of it.↩︎

	Los que son inteligentes y que son sāttvikas Apreciará esta conclusión y la aprobará.↩︎

	इन्द निष्कर्षम् सत्त्वनिष्ठराय्विवेकिकळायिरुप्पार् तॆळिन्दङ्गीकरिप्पार्गळ्।↩︎

	इम्मादिरियाऩ प्रमाणङ्गळिऩ् अर्थनिष्कर्षत्तै ऎल्लोरुमॊप्पुक्कॊळ्ळवेण्डुमेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इन्द निष्कर्षमित्यादिना । सत्वगुणप्राचुर्यमिल्लाददिऩाल् सारासारविवेकमिल्लाद सिल रङ्गीगरिक्काविट्टालुम् दोषमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	[[२४९]]
इमम् अर्थम्,
“1 अनाचरितानि न कुर्मः

क्रूरोक्तिं गत्वा न वदामः(→पठामः)"

इति,↩︎

	"We will never do what ought not to be done.

We will never go (to any ācārya), and study heretical śāstras",

(It may also mean "we will never do what is evil".)

↩︎
	"Nunca haremos lo que no se debe hacer.

Nosotros nunca iremos (a ningún ācārya) y estudiamos Śāstras heréticos",

(También puede significar "nunca haremos lo que sea malvado".)

↩︎
	इव्वर्थत्तै ’’सॆय्यादऩ सॆय्योन्दीक्कुऱळै सॆऩ्ऱोदोम्’’(तिरुप्पावै २) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	इन्द निर्णयत्तै आयर्बाडिच् चॆल्वच्चिऱुमियर्गळ् सॊऩ्ऩदाग श्री आण्डाळुम् नम्माऴ्वार् मुदलाऩवर्गळुमरुळिच्चॆय्दार्गळॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । सॆय्यादऩ - सॆय्यप्पडाद कार्यत्तै, अदावदु अकृत्यङ्गळै, सॆय्योम् - सॆय्यमाट्टोम्। तीक्कुऱळै - क्रूरमाऩ कोळ्वार्त्तैगळै, सॆऩ्ऱु – अवश्यकर्तव्यमाग ऎण्णिच्चॆऩ्ऱु, ओदोम् - ऒरुवऩ् कादिले सॊल्लोम्, सॆय्यादऩ सॆय्योम् ऎऩ्ऱदाल् मानसिककायिकपापङ्गळैच् चॆय्योमॆऩ्ऱुम्, तीक्कुऱळै ऎऩ्ऱदाल् वाचिकपापङ्गळैच् चॆय्यमाट्टोमॆऩ्ऱुम् सॊऩ्ऩदायिऱ्ऱु।↩︎

	"मा कृथा दुष्कर्मेति कृपां कुर्वन्"

इति चानुजगृहुः ।↩︎

	and "Vouchsafe Thy grace so that I may not do wicked deeds".
(The Alvars) have stated this in such passages as the following above.↩︎

	y
"Conceder tu gracia para que no pueda hacer obras malvadas".

(Los Alvars) han declarado esto en pasajes como arriba.↩︎

	’’सॆय्येल् तीविऩैयॆऩ्ऱरुळ्सॆय्युम्’’ (तिरुवाय्मॊऴि २-९-३) ऎऩ्ऱुमरुळिच् चॆय्दार्गळ्।↩︎

	सॆय्येलित्यादि । तीविऩै - क्रूरमाऩ पापङ्गळै, सॆय्येल् - पण्णादे कॊळ्, ऎऩ्ऱरुळ् सॆय्युम् - ऎऩ्ऱु कृपै पण्णुम् ऎऩ्गै।↩︎




१५ क्षमा-याचनम्
विश्वास-प्रस्तुतिः’’नायिऩेऩ्(=श्वनिभः) सॆय्द कुऱ्ऱम्(=दोषम्),

नऱ्ऱम्(=साधु) आगवे कॊळ् ञाल(=विश्व)-नाथऩे’’ (तिरुच्-छन्दविरुत्तम् १११)

ऎऩ्ऱ् अदुक्कुम् तात्पर्यत्तैप् पार्त्ताल्
नीलमेघः (सं)"नीचेन मया कृतम् अपचारं गुणत्वेन स्वीकुरु जगत्पते"

इत्य्-एतस्यापि तात्पर्य-पर्यालोचने
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf we consider the import of the verse
"O Lord of the world! Consider my offences as virtuous acts",

(English2)
EspañolSi consideramos la importación del verso
"¡Oh señor del mundo! Considere mis delitos como actos virtuosos",

(Español3)
मूलम्’’नायिऩेऩ् सॆय्दगुऱ्ऱम् नऱ्ऱमागवे कॊळ्ञालनादऩे’’ (तिरुच्-छन्दविरुत्तम् १११) ऎऩ्ऱदुक्कुम् तात्पर्यत्तैप्पार्त्ताल्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् नायिऩेऩ् ऎऩ्गिऱ पाट्टिल् नीसऩाऩ अडियेऩ् पण्णिऩ कुऱ्ऱत्तै गुणमागक्कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु प्रार्थिक्कक्कूडुमो वॆऩ्ऩ, अदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् नायिऩेऩिदि । ञालनादऩे - जगत्तुक्कु नाथऩे, नायिऩेऩ् - नीचऩाऩ नाऩ्, सॆय्द कुऱ्ऱम् - कुऱ्ऱत्तै, नऱ्ऱमागवे कॊळ् - नऱ्ऱम् - कुणम्, उपचारमागवे अङ्गीकरिक्कवेण्डुमॆऩ्गै। नी शेषियागैयाले शेषऩाऩ अडियेऩ् पण्णिऩ अपराधत्तै उपचारम् पोल् स्वीकरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः"क्षमिक्क वेणुम्" ऎऩ्ऱ् अपेक्षित्त पडिय् आगैयाले,
नीलमेघः (सं)"क्षन्तव्यम्" इत्य् अपेक्षितत्वम् एवेति
(नीलमेघः (सं)6)
Englishit also means the prayer that the offences should be pardoned.
(English7)
EspañolTambién significa la oración de que los delitos se perdonen.
(Español8)
मूलम्क्षमिक्कवेणुमॆऩ्ऱबेक्षित्त पडियागैयाले
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःतात्पर्यत्तैप् पार्त्ताल् क्षमिक्कवेणुमॆऩ्ऱबेक्षित्तबडियागैयाले इति । सम्प्रदायान्तरस्थर् सॊल्लुगिऱबडि आऴ्वार् सॆय्वदॆल्लाम् अर्चनमाय् पुण्यमायिरुक्क अप्पडिये आऴ्वार्गळुम् अऱिन्दिरुक्क ताऩ् पण्णिऩ कार्यत्तैक् कुऱ्ऱमाग अवर् सॊल्लुवदैये योसित्तालुम् अवर्गळ् सॊल्लुम् प्रपन्नशास्त्रप्पडि अवर् पण्णिऩ कार्यत्तै यॆल्लाम् भगवाऩ् गुणमागवे कॊळ्ळुवऩॆऩ्ऱु अवरुक्कुत् तॆरिन्दिरुक्कच् चॆय्देयुम् पिष्टपेषणन्यायत्ताले गुणमागवे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु प्रार्थित्तदै परामर्शित्तालुम् ऎऩ्ऩुडैय अपराधत्तै क्षमिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु अपेक्षित्तदागवे मुडियुमॆऩ्ऱबडि। क्षमिक्कमुडियाद अवर् कुऱ्ऱत्तै क्षमाविषयमागक्कॊळ्वदे गुणमागक् कॊळ्ळुवदामिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपन्नऩुक्कुम् अपराधम् पुगुन्दाल्
‘‘अज्ञानाद् अथवा ज्ञानाद्

अपराधेषु सत्स्व् अपि ।

प्रायश्चित्तं "क्षमस्वे"ति
प्रार्थनैकैव केवलम्॥’’

(वङ्गी-पुरत्तुनम्बि-कारिका)

ऎऩ्गिऱ बडिये

क्षमै कॊळ्ळप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)प्रपन्नस्यापराधोपनतौ,
‘‘अज्ञानाद् अथवा ज्ञानाद्

अपराधेषु सत्स्व् अपि ।

प्रायश्चित्तं "क्षमस्वे"ति
प्रार्थनैकैव केवलम्॥’’

(वङ्गी-पुरत्तुनम्बि-कारिका)

इत्य्-उक्त-रीत्या क्षमायाचनं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishTherefore if the prapanna happens to commit an offence,

he is bound to obtain pardon as declared in the passage :-
Whether offences are committed deliberately or in ignorance,

the only expiation that is required is to say " Pardon me ".

(English12)
EspañolPor lo tanto, si el Prapanna comete un delito,

Está obligado a obtener perdón como se declara en el pasaje:-
Si los delitos se cometen deliberadamente o en ignorancia,

La única expiación que se requiere es decir "Perdonarme".

(Español13)
मूलम्प्रपन्नऩुक्कुमपराधम् पुगुन्दाल् ‘‘अज्ञानादथवा ज्ञानादपराधेषु सत्स्वपि । प्रायश्चित्तं क्षमस्वेति प्रार्थनैकैव केवलम्’’(वङ्गी-पुरत्तुनम्बि-कारिका) ऎऩ्गिऱबडिये क्षमै कॊळ्ळप् प्राप्तम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपन्नऩुक्कुम् अपराधम् पुगुन्दाल् क्षमापणमेयुक्तमॆऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्गिऱार् प्रपन्नऩुक्कुमपराधम् पुगुन्दालित्यादिना । अज्ञानादित्यादि । अज्ञानात् – पापत्वाज्ञानात्, इन्द क्षमस्वेति प्रार्थनारूपप्रायश्चित्तमुम् अधिकारिविशेष विषयत्तिलॆऩ्गिऱार् प्रायश्चित्तान्तराशक्त इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)‘प्रायश्चित्तान्तराशक्तः

काल-क्षेपाक्षमोऽपि वा ।

पुनः प्रपद्यते नाथम्,
अ-भिन्दन् लोक-संग्रहम् ॥
नीलमेघः (सं)‘प्रायश्चित्तान्तराशक्तः

काल-क्षेपाक्षमोऽपि वा ।

पुनः प्रपद्यते नाथम्
अ-भिन्दन् लोक-संग्रहम् ॥
(नीलमेघः (सं)16)
English"He who is incapable of other forms of expiation

or who is impatient of delay performs prapatti, once again, to the Lord,

without transgressing the rule of lokasaṅgraha".

(English17)
Español"El que es incapaz de otras formas de expiación

o quién está impaciente por el retraso realiza Prapatti, una vez más, para el Señor,
sin transgredir la regla de Lokasaṅgraha ".

(Español18)
मूलम् (सं॰प॰)‘प्रायश्चित्तान्तराशक्तः कालक्षेपाक्षमोऽपि वा । पुनः प्रपद्यते नाथमभिन्दन् लोकसंग्रहम् ॥
(मूलम् (सं॰प॰)19)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रायश्चित्तान्तराशक्तः – प्रतिपदोक्त प्रायश्चित्तत्तिल् अदावदु प्राजापत्यचान्द्रायणादिगळिल् अशक्तऩुम्, अदिल् शक्तियिरुन्दालुम् कालक्षेपाक्षमोपि वा – कालविळम्बत्तै सहियातवऩुम्, नाथं पुनः प्रपद्यते – नाथऩाऩ भगवाऩै उत्तराघनिवृत्त्यर्थमाग पुनः प्रपद्यते, बहुकालसाध्यप्रतिपदोक्त प्रायश्चित्तानुष्ठानाशक्तऩुक्कु प्रतिपदोक्तम् सॆय्यमुडियादागैयाल् पुनः प्रपदनमे प्रायश्चित्तम्। अभिन्दन् लोकसङ्ग्रहमिति । इवर्गळिल् कालक्षेपाक्षमऩ् शक्तऩायुम् व्यपदिष्टऩायुमिरुन्दाल् अवऩुक्कु प्रायश्चित्तप्रपदनमात्रम् पोरादु। कालक्षेपक्षमऩाऩ शक्तप्रपन्नऩुम् अप्पडिये सॆय्वाऩागैयाल् लोकसङ्ग्रहम् वारादु। आगैयाले शिष्टतया व्यपदेश्यऩाय् कालक्षेपाक्षमऩाय् शक्तऩायिरुक्कुमवऩ् कालक्षेपाक्षमत्वेन स्वात्मसाक्षिकमाग प्रायश्चित्तप्रपदनत्तै पूर्वमनुष्ठित्तु प्रतिपदोक्तप्रायश्चित्तत्ताले लोकसङ्ग्रहत्तैयुम् सॆय्यक्कडवऩ् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
१६ बुद्धि-पूर्वकाघाः


	"नीचेन मया कृतम् अपचारं गुणत्वेन स्वीकुरु जगत्पते"

इत्य्-एतस्यापि तात्पर्य-पर्यालोचने↩︎

	If we consider the import of the verse
"O Lord of the world! Consider my offences as virtuous acts",

↩︎
	Si consideramos la importación del verso
"¡Oh señor del mundo! Considere mis delitos como actos virtuosos",

↩︎
	’’नायिऩेऩ् सॆय्दगुऱ्ऱम् नऱ्ऱमागवे कॊळ्ञालनादऩे’’ (तिरुच्-छन्दविरुत्तम् १११) ऎऩ्ऱदुक्कुम् तात्पर्यत्तैप्पार्त्ताल्↩︎

	इप्पडियागिल् नायिऩेऩ् ऎऩ्गिऱ पाट्टिल् नीसऩाऩ अडियेऩ् पण्णिऩ कुऱ्ऱत्तै गुणमागक्कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु प्रार्थिक्कक्कूडुमो वॆऩ्ऩ, अदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् नायिऩेऩिदि । ञालनादऩे - जगत्तुक्कु नाथऩे, नायिऩेऩ् - नीचऩाऩ नाऩ्, सॆय्द कुऱ्ऱम् - कुऱ्ऱत्तै, नऱ्ऱमागवे कॊळ् - नऱ्ऱम् - कुणम्, उपचारमागवे अङ्गीकरिक्कवेण्डुमॆऩ्गै। नी शेषियागैयाले शेषऩाऩ अडियेऩ् पण्णिऩ अपराधत्तै उपचारम् पोल् स्वीकरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	"क्षन्तव्यम्" इत्य् अपेक्षितत्वम् एवेति↩︎

	it also means the prayer that the offences should be pardoned.↩︎

	También significa la oración de que los delitos se perdonen.↩︎

	क्षमिक्कवेणुमॆऩ्ऱबेक्षित्त पडियागैयाले↩︎

	तात्पर्यत्तैप् पार्त्ताल् क्षमिक्कवेणुमॆऩ्ऱबेक्षित्तबडियागैयाले इति । सम्प्रदायान्तरस्थर् सॊल्लुगिऱबडि आऴ्वार् सॆय्वदॆल्लाम् अर्चनमाय् पुण्यमायिरुक्क अप्पडिये आऴ्वार्गळुम् अऱिन्दिरुक्क ताऩ् पण्णिऩ कार्यत्तैक् कुऱ्ऱमाग अवर् सॊल्लुवदैये योसित्तालुम् अवर्गळ् सॊल्लुम् प्रपन्नशास्त्रप्पडि अवर् पण्णिऩ कार्यत्तै यॆल्लाम् भगवाऩ् गुणमागवे कॊळ्ळुवऩॆऩ्ऱु अवरुक्कुत् तॆरिन्दिरुक्कच् चॆय्देयुम् पिष्टपेषणन्यायत्ताले गुणमागवे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु प्रार्थित्तदै परामर्शित्तालुम् ऎऩ्ऩुडैय अपराधत्तै क्षमिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु अपेक्षित्तदागवे मुडियुमॆऩ्ऱबडि। क्षमिक्कमुडियाद अवर् कुऱ्ऱत्तै क्षमाविषयमागक्कॊळ्वदे गुणमागक् कॊळ्ळुवदामिऱे।↩︎

	प्रपन्नस्यापराधोपनतौ,
‘‘अज्ञानाद् अथवा ज्ञानाद्

अपराधेषु सत्स्व् अपि ।

प्रायश्चित्तं "क्षमस्वे"ति
प्रार्थनैकैव केवलम्॥’’

(वङ्गी-पुरत्तुनम्बि-कारिका)

इत्य्-उक्त-रीत्या क्षमायाचनं युक्तम् ।↩︎

	Therefore if the prapanna happens to commit an offence,

he is bound to obtain pardon as declared in the passage :-
Whether offences are committed deliberately or in ignorance,

the only expiation that is required is to say " Pardon me ".

↩︎
	Por lo tanto, si el Prapanna comete un delito,

Está obligado a obtener perdón como se declara en el pasaje:-
Si los delitos se cometen deliberadamente o en ignorancia,

La única expiación que se requiere es decir "Perdonarme".

↩︎
	प्रपन्नऩुक्कुमपराधम् पुगुन्दाल् ‘‘अज्ञानादथवा ज्ञानादपराधेषु सत्स्वपि । प्रायश्चित्तं क्षमस्वेति प्रार्थनैकैव केवलम्’’(वङ्गी-पुरत्तुनम्बि-कारिका) ऎऩ्गिऱबडिये क्षमै कॊळ्ळप् प्राप्तम्।↩︎

	प्रपन्नऩुक्कुम् अपराधम् पुगुन्दाल् क्षमापणमेयुक्तमॆऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्गिऱार् प्रपन्नऩुक्कुमपराधम् पुगुन्दालित्यादिना । अज्ञानादित्यादि । अज्ञानात् – पापत्वाज्ञानात्, इन्द क्षमस्वेति प्रार्थनारूपप्रायश्चित्तमुम् अधिकारिविशेष विषयत्तिलॆऩ्गिऱार् प्रायश्चित्तान्तराशक्त इत्यादिना ।↩︎

	‘प्रायश्चित्तान्तराशक्तः

काल-क्षेपाक्षमोऽपि वा ।

पुनः प्रपद्यते नाथम्
अ-भिन्दन् लोक-संग्रहम् ॥↩︎

	"He who is incapable of other forms of expiation

or who is impatient of delay performs prapatti, once again, to the Lord,

without transgressing the rule of lokasaṅgraha".

↩︎
	"El que es incapaz de otras formas de expiación

o quién está impaciente por el retraso realiza Prapatti, una vez más, para el Señor,
sin transgredir la regla de Lokasaṅgraha ".

↩︎
	‘प्रायश्चित्तान्तराशक्तः कालक्षेपाक्षमोऽपि वा । पुनः प्रपद्यते नाथमभिन्दन् लोकसंग्रहम् ॥↩︎

	प्रायश्चित्तान्तराशक्तः – प्रतिपदोक्त प्रायश्चित्तत्तिल् अदावदु प्राजापत्यचान्द्रायणादिगळिल् अशक्तऩुम्, अदिल् शक्तियिरुन्दालुम् कालक्षेपाक्षमोपि वा – कालविळम्बत्तै सहियातवऩुम्, नाथं पुनः प्रपद्यते – नाथऩाऩ भगवाऩै उत्तराघनिवृत्त्यर्थमाग पुनः प्रपद्यते, बहुकालसाध्यप्रतिपदोक्त प्रायश्चित्तानुष्ठानाशक्तऩुक्कु प्रतिपदोक्तम् सॆय्यमुडियादागैयाल् पुनः प्रपदनमे प्रायश्चित्तम्। अभिन्दन् लोकसङ्ग्रहमिति । इवर्गळिल् कालक्षेपाक्षमऩ् शक्तऩायुम् व्यपदिष्टऩायुमिरुन्दाल् अवऩुक्कु प्रायश्चित्तप्रपदनमात्रम् पोरादु। कालक्षेपक्षमऩाऩ शक्तप्रपन्नऩुम् अप्पडिये सॆय्वाऩागैयाल् लोकसङ्ग्रहम् वारादु। आगैयाले शिष्टतया व्यपदेश्यऩाय् कालक्षेपाक्षमऩाय् शक्तऩायिरुक्कुमवऩ् कालक्षेपाक्षमत्वेन स्वात्मसाक्षिकमाग प्रायश्चित्तप्रपदनत्तै पूर्वमनुष्ठित्तु प्रतिपदोक्तप्रायश्चित्तत्ताले लोकसङ्ग्रहत्तैयुम् सॆय्यक्कडवऩ् ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१६ बुद्धि-पूर्वकाघाः


अभाव-वचन-तात्पर्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःमुमुक्षुत्वमेय् अडिय् आग

बुद्धि-पूर्व-निषिद्धङ्गळ् पुगुराव्

ऎऩ्ऩुम् वार्तैयुम्
नीलमेघः (सं)मुमुक्षुत्वाद् एव हेतोः

बुद्धि-पूर्वक-निषिद्धानि न भवेयुर्

इतीयं वार्ताऽपि,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe contention that when there is aspiration for mukti, no forbidden things will be done deliberately
(English2)
EspañolLa afirmación de que cuando hay aspiración para Mukti,
no se harán cosas prohibidas deliberadamente
(Español3)
मूलम्मुमुक्षुत्वमेयडियाग बुद्धिपूर्वनिषिद्धङ्गळ् पुगुरावॆऩ्ऩुम् वार्तैयुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वपापम् पुगुरादॆऩ्ऱु पूर्वर्गळिऩ् वार्त्तैयिरुक्क प्रपन्नविषयत्तिल् अदु पुगुरुमॆऩ्ऱुम्, अदऱ्कु प्रायश्चित्तम् पुनः प्रपत्तियॆऩ्ऱुम् सॊल्ललामोवॆऩ्ऩ अव्वार्त्तैक्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षुत्वमे यडियाग इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’

(रमायणम् युद्ध-काण्डम् १६-९)

ऎऩ्ऩुम् आप्-पोले

औचित्यत्ताले सॊऩ्ऩ बडिय् अत्तऩै। (5)
नीलमेघः (सं)‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’

(रमायणम् युद्ध-काण्डम् १६-९)

इतिवद् औचित्य-मूलो वाद इत्य् एव ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishmeans only that it would be unlikely, being inappropriate.

It is like the saying that

"in the Brahmin there is control of the senses".

(It does not mean that the control is always found).
(English7)
EspañolSignifica solo que sería poco probable, ser inapropiado.
Es como el dicho que

"En el brahmán hay control de los sentidos".

(No significa que el control siempre se encuentre).
(Español8)
मूलम्‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’(रमायणम् युद्ध-काण्डम् १६-९) ऎऩ्ऩुमाप्पोले औचित्यत्ताले सॊऩ्ऩबडियत्तऩै।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःऔचित्यत्ताले सॊऩ्ऩबडि यत्तऩै इति । इन्द्रियनिग्रहरूपदान्तिशून्यर्गळाग सिल ब्राह्मणर्गळिरुक्कच् चॆय्देयुम् उत्तमसत्त्वगुणवाऩाऩ ब्राह्मणऩिडत्तिल् प्रायशः ‘‘शमो दमस्तपश्शौचं’’ ऎऩ्गिऱबडि दमादिगळ् सम्भावितङ्गळॆऩ्ऱॆण्णि ‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱाप्पोले मुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वकनिषिद्धम् पुगुरादॆऩ्गिऱ वार्त्तैयुम् तापत्रयाभिहतऩाय् दोषसप्तकविशिष्टमाऩ सांसारिक सुखत्तिऩिऩ्ऱुम् विरक्तऩाऩ मुमुक्षुवुक्कु प्रायशः तादृशमाऩ अपराधम् पुगुरादॆऩ्ऱु औचित्यत्तैयॆण्णिच् चॊऩ्ऩदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःमुमुक्षुवुक्कु

बुद्धि-पूर्व-निषिद्धङ्गळ् पुगुन्दु

परिहारङ्गळ् पण्णुगै

महर्षिगळ् पक्कलिलुम्

ऋषि-प्रायर्-बक्कलिलुम् उळ्-पडक्

कण्डु पोरा निऩ्ऱद् इऱे।
नीलमेघः (सं)मुमुक्षूणाम् एव

बुद्धि-पूर्व-निषिद्धेषूपनतेषु परिहाराणां करणं

महर्षीणां सन्निधौ ऋषि-प्रायाणां सन्निधौ च

दृष्टं किल ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishEven in the case of great sages and of men who were sage-like,

there have occurred forbidden actions and expiations therefor.
(English12)
EspañolIncluso en el caso de grandes sabios y de hombres que eran de sabio,
Se ha producido acciones prohibidas

y expiaciones para ello.
(Español13)
मूलम्मुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वनिषिद्धङ्गळ् पुगुन्दु परिहारङ्गळ् पण्णुगै महर्षिकळ् पक्कलिलुम् ऋषिप्रायर्बक्कलिलुमुळ्बडक् कण्डुबोरानिऩ्ऱदिऱे।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि पूर्वर्गळिऩ् वार्त्तैयै निर्वहिक्काविडिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षुवुक्के इत्यादि । कण्डु पोरानिऩ्ऱदिऱे इति । शास्त्रत्तिलुम् लोगत्तिलुमॆऩ्ऱबडि। शास्त्रत्तिल् महर्षिकळ् पक्कलिल् कण्डदावदु:- वसिष्ठरुक्कु चण्डालगृहभोजनमुम् तत्प्रायश्चित्तमुम्। दुर्वासस्सिऱ्कु अम्बरीषपारणाविघटनमुम्, अम्बरीषऩिडत्तिलपचारक्षापणमुम्। लोगत्तिल् कण्डुबोन्ददु:- ऋषिप्रायराऩ लोकसारङ्गमामुऩिक्कुत् तिरुप्पाणाऴ्वार्विषयत्तिल् शिलाप्रहाणमुम् तत्क्षापणादिगळुम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	मुमुक्षुत्वाद् एव हेतोः

बुद्धि-पूर्वक-निषिद्धानि न भवेयुर्

इतीयं वार्ताऽपि,↩︎

	The contention that when there is aspiration for mukti, no forbidden things will be done deliberately↩︎

	La afirmación de que cuando hay aspiración para Mukti,
no se harán cosas prohibidas deliberadamente↩︎

	मुमुक्षुत्वमेयडियाग बुद्धिपूर्वनिषिद्धङ्गळ् पुगुरावॆऩ्ऩुम् वार्तैयुम्↩︎

	मुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वपापम् पुगुरादॆऩ्ऱु पूर्वर्गळिऩ् वार्त्तैयिरुक्क प्रपन्नविषयत्तिल् अदु पुगुरुमॆऩ्ऱुम्, अदऱ्कु प्रायश्चित्तम् पुनः प्रपत्तियॆऩ्ऱुम् सॊल्ललामोवॆऩ्ऩ अव्वार्त्तैक्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षुत्वमे यडियाग इत्यादिना ।↩︎

	‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’

(रमायणम् युद्ध-काण्डम् १६-९)

इतिवद् औचित्य-मूलो वाद इत्य् एव ।↩︎

	means only that it would be unlikely, being inappropriate.

It is like the saying that

"in the Brahmin there is control of the senses".

(It does not mean that the control is always found).↩︎

	Significa solo que sería poco probable, ser inapropiado.
Es como el dicho que

"En el brahmán hay control de los sentidos".

(No significa que el control siempre se encuentre).↩︎

	‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’(रमायणम् युद्ध-काण्डम् १६-९) ऎऩ्ऩुमाप्पोले औचित्यत्ताले सॊऩ्ऩबडियत्तऩै।↩︎

	औचित्यत्ताले सॊऩ्ऩबडि यत्तऩै इति । इन्द्रियनिग्रहरूपदान्तिशून्यर्गळाग सिल ब्राह्मणर्गळिरुक्कच् चॆय्देयुम् उत्तमसत्त्वगुणवाऩाऩ ब्राह्मणऩिडत्तिल् प्रायशः ‘‘शमो दमस्तपश्शौचं’’ ऎऩ्गिऱबडि दमादिगळ् सम्भावितङ्गळॆऩ्ऱॆण्णि ‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱाप्पोले मुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वकनिषिद्धम् पुगुरादॆऩ्गिऱ वार्त्तैयुम् तापत्रयाभिहतऩाय् दोषसप्तकविशिष्टमाऩ सांसारिक सुखत्तिऩिऩ्ऱुम् विरक्तऩाऩ मुमुक्षुवुक्कु प्रायशः तादृशमाऩ अपराधम् पुगुरादॆऩ्ऱु औचित्यत्तैयॆण्णिच् चॊऩ्ऩदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	मुमुक्षूणाम् एव

बुद्धि-पूर्व-निषिद्धेषूपनतेषु परिहाराणां करणं

महर्षीणां सन्निधौ ऋषि-प्रायाणां सन्निधौ च

दृष्टं किल ।↩︎

	Even in the case of great sages and of men who were sage-like,

there have occurred forbidden actions and expiations therefor.↩︎

	Incluso en el caso de grandes sabios y de hombres que eran de sabio,
Se ha producido acciones prohibidas

y expiaciones para ello.↩︎

	मुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वनिषिद्धङ्गळ् पुगुन्दु परिहारङ्गळ् पण्णुगै महर्षिकळ् पक्कलिलुम् ऋषिप्रायर्बक्कलिलुमुळ्बडक् कण्डुबोरानिऩ्ऱदिऱे।↩︎

	इप्पडि पूर्वर्गळिऩ् वार्त्तैयै निर्वहिक्काविडिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षुवुक्के इत्यादि । कण्डु पोरानिऩ्ऱदिऱे इति । शास्त्रत्तिलुम् लोगत्तिलुमॆऩ्ऱबडि। शास्त्रत्तिल् महर्षिकळ् पक्कलिल् कण्डदावदु:- वसिष्ठरुक्कु चण्डालगृहभोजनमुम् तत्प्रायश्चित्तमुम्। दुर्वासस्सिऱ्कु अम्बरीषपारणाविघटनमुम्, अम्बरीषऩिडत्तिलपचारक्षापणमुम्। लोगत्तिल् कण्डुबोन्ददु:- ऋषिप्रायराऩ लोकसारङ्गमामुऩिक्कुत् तिरुप्पाणाऴ्वार्विषयत्तिल् शिलाप्रहाणमुम् तत्क्षापणादिगळुम्।↩︎




उपासके साम्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अऩ्ऱ् आगिल्

उपासकर्गळुम् मुमुक्षुक्कळ् आगैयाले

अवर्गळुक्कुम् बुद्धि-पूर्वोत्तराघम् घटियामैयाले
उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिक-विषयम्;

बुद्धि-पूर्वोत्तराघत्तुक्कु क्षन्तव्यत्वम् इल्लैय्

ऎऩ्ऱु (श्री-भाष्योक्त-)व्यवस्थै
पण्ण-वॊण्णाद् ऒऴियुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा उपासकानाम् अपि मुमुक्षुत्वात्

तेषाम् अपि बुद्धि-पूर्वोत्तराघस्यासंभावितत्वात्,
उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिक-विषयम्;

बुद्धि-पूर्वोत्तराघत्तुक्कु क्षन्तव्यत्वम् इल्लैय्

इति (श्री-भाष्योक्त-)व्यवस्था-करणम् अयुक्तं स्यात् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf it were otherwise

(i.e that the aspirant for mukti would never commit an offence deliberately)

then, since those who are upāsakas following bhakti yoga are also aspirants for mukti,

it would follow that they, too, would not commit offences deliberately

and the conclusion that is arrived at in Śrī Bhāṣya that
freedom from stain caused by later sins is applicable only to sins committed in ignorance

and that there is no pardon for sins committed deliberately

- this conclusion would then become meaningless.
(English2)
EspañolSi fuera lo contrario

(es decir, que el aspirante para Mukti nunca cometería un deliberio deliberadamente)

Entonces, ya que aquellos que están upāsakas después de bhakti yoga también son aspirantes para mukti,
Se deduciría que ellos tampoco cometerían ofensas deliberadamente

y la conclusión a la que se llega a Śrī Bhāṣya que
La libertad de la mancha causada por los pecados posteriores es aplicable solo a los pecados cometidos en la ignorancia

y que no hay perdón por los pecados cometidos deliberadamente

- Esta conclusión se quedaría sin sentido.
(Español3)
मूलम्इङ्ङऩऩ्ऱागिल् उपासकर्गळुम् मुमुक्षुक्कळागैयाले अवर्गळुक्कुम् बुद्धिपूर्वोत्तराघम् घटियामैयाले उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिकविषयम्; बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु क्षन्तव्यत्वमिल्लैयॆऩ्ऱु व्यवस्थै पण्णवॊण्णादॊऴियुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमुमुक्षुमात्रत्तिऱ्के बुद्धिपूर्वकमाऩ अपराधम् वारादॆऩ्ऩिल् इप्पडि दृष्टविरोधमात्रमिऩ्ऱिक्के बाधकान्तरमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱागिल् इत्यादिना । उपासकर्गळुक्कुम् बुद्धिपूर्वापराधम् वारादॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल् अनिष्टमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिकविषयमित्यादि ।
‘‘तद् इदम् अ-श्लेष-वचनं प्रामादिकविषयं मन्तव्यम् ।

नाविरतो दुश्-चरिताद् इत्य्-आदिभिश् शास्त्रैर् आप्रयाणाद् अहर् अहर् उत्पद्यमानायाः उत्तरोत्तरातिशय-भागिन्याः विद्यायाः

दुश्-चरित-विरति-निष्पाद्यत्वावगमात्’’

ऎऩ्ऱु तद्-अधिगमाधिकरण श्रीभाष्यत्तिल् प्रमादिकपापमे श्लेषिक्कादॆऩ्ऱुम्, बुद्धिपूर्वोत्तराघम् उपासनत्तुक्कु प्रतिबन्धकमागैयाले अदु अश्लेषविषयमागादॆऩ्ऱुम् व्यवस्थै पण्णिऩदु कूडादॊऴियुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःउपासकऩुक्कुम्, प्रपन्नऩुक्कुम् वर्णाश्रम-जाति-गोत्र-प्रवर-चरण- कुल-देश-कालावस्था-गुण-समयादिगळै उपाधिय् आगक् कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषिद्धङ्गळ् तविरुम्(=हानम्) इडत्तिल् विशेषम् इल्लै।
नीलमेघः (सं)[[P250]]
उपासकस्य प्रपन्नस्य च वर्णाश्रम-जाति-गोत्र- प्रवर-चरण-कुल-देश-काल- अवस्था-गुण-समय-आद्य्-उपाधिकतया उक्तानां निषिद्धानां परिहरणे

विशेषो नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThere is no difference between the upāsaka (the follower of Bhakti yoga) and the prapanna

in regard to what is forbidden on account of caste (varṇa ), āśrama, sex (jāti), gotra (family), pravara, ( ancestry), right conduct, race (kula), place, time, bodily or mental condition (avastha), character (guṇa) or convention (samaya).
(English7)
EspañolNo hay diferencia entre el upāsaka (el seguidor de bhakti yoga) y la prapanna

Con respecto a lo que se prohíbe a la casta (varṇa), āśrama, sexo (jāti), gotra (familia), pravar, (ascendencia), conducta correcta, raza (kula), lugar, tiempo, condición corporal o mental (avastha), caracteres (guṇa) o convención (samaya).
(Español8)
मूलम्उपासकऩुक्कुम्, प्रपन्नऩुक्कुम् वर्णाश्रमजातिगोत्रप्रवरचरणकुलदेशकालावस्थागुण समयादिगळैउपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषिद्धङ्गळ् तविरुमिडत्तिल् विशेषमिल्लै।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःउपासकऩुक्कु वर्णाश्रमधर्मङ्गळिल् उपासनाङ्गत्वबुद्धियुम्, अङ्गतयैवानुष्ठानमुम्, प्रपन्नऩुक्कु वर्णाश्रमधर्मङ्गळिल् कैङ्कर्यत्वबुद्धियुम्, स्वयम्प्रयोजनतयानुष्ठानमुम् भिन्नमाग इरुप्पदुबोल्, उपासकऩुक्कु बुद्धिपूर्वाघम् लेपिक्कुम्; प्रपन्नऩुक्कु लेपियादु ऎऩ्ऱु विशेषित्तुच् चॊल्लवॊण्णादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपासकऩुक्कुम् प्रपन्नऩुक्कुमित्यादि ।
‘‘ब्राह्मणो न सुरां पिबेत्’’

ऎऩ्बदु वर्णत्तै उपाधिय् आगक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘यतिर्द्वयेन पतति’’ ऎऩ्बदुम्,
‘‘ब्रह्म-सूत्र-परित्यागाद्

ब्रह्मचारी गृही वनी ।

परिव्राट् चापि पतति’’

इत्यादिगळुम् आश्रमत्तै उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘न स्वरः प्रणवोऽङ्गानि’’

इत्यादि जातियै उपाधियाक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘दानं दद्यात् स-गोत्राय,

कन्यादानन् तु वर्जयेद्’’

इत्यादि गोत्रत्तैय् उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘समप्रवर-गोत्रञ् च

विधुरं ब्रह्मचारिणम् ।

देवार्थे वरयेद् विद्वान्

पित्रर्थे वरणं त्यजेत्॥’’

इत्यादि प्रवरत्तैयुपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘बह्वृचाः श्रवणे कुर्युः

श्रावणं न तु पर्वणि’’

इत्यादि चरणनिमित्तकमाऩ निषेधम्।
‘‘मृत-बन्धोर् दशाहानि

कुलस्यान्नं निषिध्यते’’

इत्यादि कुलत्तै उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘नाप्सु नैवाम्भसस् तीरे

न श्मशाने समाचरेत् ।

उत्सर्गं वै पुरीषस्य

मूत्रस्य च विसर्जनम्॥’’

इत्यादि देश-म्निमित्तकनिषेधम्।
‘‘न भोक्तव्यं न भोक्तव्यं

सम्प्राप्ते हरिवासरे’’

इत्यादि कालनिमित्तकनिषेधम्।
‘‘एकादश्यां न भुञ्जीत

शक्तस् सन् निरुपद्रवः’’

ऎऩ्बदु अवस्थोपाधिकमाऩ निषेधम्।
‘‘नातिकेशाम् अकेशां वा

नातिकृष्णातिपिङ्गळाम् ।

निसर्गतोऽधिकाङ्गां वा

न्यूनाङ्गां वापि नोद्वहेत्॥’’

इत्यादि गुण-निमित्तक-निषेधम्।
‘‘अस्वर्ग्यं लोक-विद्विष्टं

धर्मम् अप्य् आचरेन् न तु’’

इत्यादि समय निमित्तकनिषेधम्।
‘‘न भ्रातरौ नियुञ्जीत

श्राद्धे पितृसुताव् अपि’’

इत्यादि आदिशब्द-ग्राह्य-सम्बन्ध-निमित्तकनिषेधम्।
तविरुमिडत्तिल् विशेषमिल्लै इति । एतादृशनिषिद्धङ्गळै अनुष्ठिक्कुम् विषयत्तिल् भक्तऩुक्कुम् प्रपन्नऩुक्कुम् लेपालेपरूपविशेषमिल्लैयॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःनिषिद्धङ्गळ् पुगुन्दाल्

प्रायश्चित्तं यथाधिकारम् आगैयाले

वैषम्यम् उण्डु।
नीलमेघः (सं)निषिद्धेषु प्रायश्चित्तस्य

यथाऽधिकार-भावाद् वैषम्यम् अस्ति ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf what is forbidden has been done,

there is difference in the manner of expiation,

because that depends on the competency (adhikāra).
(English12)
EspañolSi se ha hecho lo que está prohibido,
Hay diferencia en la forma de expiación,

Porque eso depende de la competencia (adhikāra).
(Español13)
मूलम्निषिद्धङ्गळ् पुगुन्दाल् प्रायश्चित्तम् यथाधिकारमागैयाले वैषम्यमुण्डु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि बुद्धिपूर्वकमाग निषिद्धङ्गळै अनुष्ठित्ताल् इरण्डु पेरुक्कुम् पापलेपमुण्डॆऩ्ऱाल्
‘‘सत्कर्म-निरताश् शुद्धास्

साङ्ख्य-योग-विदस् तथा ।

नार्हन्ति शरणस्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि॥’’

ऎऩ्ऱु कॊण्डाडप्पट्ट प्रपन्नऩुक्कु विशेषमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् निषिद्धङ्गळ् पुगुन्दाल् प्रायशित्तम् यथाधिकारमागैयाले वैषम्यमुण्डु इति ।
न प्राग्वद् बुद्धि-पूर्वाघे

न चात्यन्तम् अनुग्रहः ।

लघुर् दण्डः प्रपन्नस्य

राजपुत्रापराधवत्॥

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩबडि लघुदण्डमुम्, ‘‘प्रायश्चित्तिरियं सात्र यत्पुनश्शरणं व्रजेत्’’ ऎऩ्ऱु लघुप्रायश्चित्तमुम् प्रपन्नऩुक्कु विशेषमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	अन्यथा उपासकानाम् अपि मुमुक्षुत्वात्

तेषाम् अपि बुद्धि-पूर्वोत्तराघस्यासंभावितत्वात्,
उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिक-विषयम्;

बुद्धि-पूर्वोत्तराघत्तुक्कु क्षन्तव्यत्वम् इल्लैय्

इति (श्री-भाष्योक्त-)व्यवस्था-करणम् अयुक्तं स्यात् ।↩︎

	If it were otherwise

(i.e that the aspirant for mukti would never commit an offence deliberately)

then, since those who are upāsakas following bhakti yoga are also aspirants for mukti,

it would follow that they, too, would not commit offences deliberately

and the conclusion that is arrived at in Śrī Bhāṣya that
freedom from stain caused by later sins is applicable only to sins committed in ignorance

and that there is no pardon for sins committed deliberately

- this conclusion would then become meaningless.↩︎

	Si fuera lo contrario

(es decir, que el aspirante para Mukti nunca cometería un deliberio deliberadamente)

Entonces, ya que aquellos que están upāsakas después de bhakti yoga también son aspirantes para mukti,
Se deduciría que ellos tampoco cometerían ofensas deliberadamente

y la conclusión a la que se llega a Śrī Bhāṣya que
La libertad de la mancha causada por los pecados posteriores es aplicable solo a los pecados cometidos en la ignorancia

y que no hay perdón por los pecados cometidos deliberadamente

- Esta conclusión se quedaría sin sentido.↩︎

	इङ्ङऩऩ्ऱागिल् उपासकर्गळुम् मुमुक्षुक्कळागैयाले अवर्गळुक्कुम् बुद्धिपूर्वोत्तराघम् घटियामैयाले उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिकविषयम्; बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु क्षन्तव्यत्वमिल्लैयॆऩ्ऱु व्यवस्थै पण्णवॊण्णादॊऴियुम्।↩︎

	मुमुक्षुमात्रत्तिऱ्के बुद्धिपूर्वकमाऩ अपराधम् वारादॆऩ्ऩिल् इप्पडि दृष्टविरोधमात्रमिऩ्ऱिक्के बाधकान्तरमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱागिल् इत्यादिना । उपासकर्गळुक्कुम् बुद्धिपूर्वापराधम् वारादॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल् अनिष्टमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिकविषयमित्यादि ।
‘‘तद् इदम् अ-श्लेष-वचनं प्रामादिकविषयं मन्तव्यम् ।

नाविरतो दुश्-चरिताद् इत्य्-आदिभिश् शास्त्रैर् आप्रयाणाद् अहर् अहर् उत्पद्यमानायाः उत्तरोत्तरातिशय-भागिन्याः विद्यायाः

दुश्-चरित-विरति-निष्पाद्यत्वावगमात्’’

ऎऩ्ऱु तद्-अधिगमाधिकरण श्रीभाष्यत्तिल् प्रमादिकपापमे श्लेषिक्कादॆऩ्ऱुम्, बुद्धिपूर्वोत्तराघम् उपासनत्तुक्कु प्रतिबन्धकमागैयाले अदु अश्लेषविषयमागादॆऩ्ऱुम् व्यवस्थै पण्णिऩदु कूडादॊऴियुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	[[P250]]
उपासकस्य प्रपन्नस्य च वर्णाश्रम-जाति-गोत्र- प्रवर-चरण-कुल-देश-काल- अवस्था-गुण-समय-आद्य्-उपाधिकतया उक्तानां निषिद्धानां परिहरणे

विशेषो नास्ति ।↩︎

	There is no difference between the upāsaka (the follower of Bhakti yoga) and the prapanna

in regard to what is forbidden on account of caste (varṇa ), āśrama, sex (jāti), gotra (family), pravara, ( ancestry), right conduct, race (kula), place, time, bodily or mental condition (avastha), character (guṇa) or convention (samaya).↩︎

	No hay diferencia entre el upāsaka (el seguidor de bhakti yoga) y la prapanna

Con respecto a lo que se prohíbe a la casta (varṇa), āśrama, sexo (jāti), gotra (familia), pravar, (ascendencia), conducta correcta, raza (kula), lugar, tiempo, condición corporal o mental (avastha), caracteres (guṇa) o convención (samaya).↩︎

	उपासकऩुक्कुम्, प्रपन्नऩुक्कुम् वर्णाश्रमजातिगोत्रप्रवरचरणकुलदेशकालावस्थागुण समयादिगळैउपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषिद्धङ्गळ् तविरुमिडत्तिल् विशेषमिल्लै।↩︎

	उपासकऩुक्कु वर्णाश्रमधर्मङ्गळिल् उपासनाङ्गत्वबुद्धियुम्, अङ्गतयैवानुष्ठानमुम्, प्रपन्नऩुक्कु वर्णाश्रमधर्मङ्गळिल् कैङ्कर्यत्वबुद्धियुम्, स्वयम्प्रयोजनतयानुष्ठानमुम् भिन्नमाग इरुप्पदुबोल्, उपासकऩुक्कु बुद्धिपूर्वाघम् लेपिक्कुम्; प्रपन्नऩुक्कु लेपियादु ऎऩ्ऱु विशेषित्तुच् चॊल्लवॊण्णादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपासकऩुक्कुम् प्रपन्नऩुक्कुमित्यादि ।
‘‘ब्राह्मणो न सुरां पिबेत्’’

ऎऩ्बदु वर्णत्तै उपाधिय् आगक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘यतिर्द्वयेन पतति’’ ऎऩ्बदुम्,
‘‘ब्रह्म-सूत्र-परित्यागाद्

ब्रह्मचारी गृही वनी ।

परिव्राट् चापि पतति’’

इत्यादिगळुम् आश्रमत्तै उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘न स्वरः प्रणवोऽङ्गानि’’

इत्यादि जातियै उपाधियाक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘दानं दद्यात् स-गोत्राय,

कन्यादानन् तु वर्जयेद्’’

इत्यादि गोत्रत्तैय् उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘समप्रवर-गोत्रञ् च

विधुरं ब्रह्मचारिणम् ।

देवार्थे वरयेद् विद्वान्

पित्रर्थे वरणं त्यजेत्॥’’

इत्यादि प्रवरत्तैयुपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘बह्वृचाः श्रवणे कुर्युः

श्रावणं न तु पर्वणि’’

इत्यादि चरणनिमित्तकमाऩ निषेधम्।
‘‘मृत-बन्धोर् दशाहानि

कुलस्यान्नं निषिध्यते’’

इत्यादि कुलत्तै उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘नाप्सु नैवाम्भसस् तीरे

न श्मशाने समाचरेत् ।

उत्सर्गं वै पुरीषस्य

मूत्रस्य च विसर्जनम्॥’’

इत्यादि देश-म्निमित्तकनिषेधम्।
‘‘न भोक्तव्यं न भोक्तव्यं

सम्प्राप्ते हरिवासरे’’

इत्यादि कालनिमित्तकनिषेधम्।
‘‘एकादश्यां न भुञ्जीत

शक्तस् सन् निरुपद्रवः’’

ऎऩ्बदु अवस्थोपाधिकमाऩ निषेधम्।
‘‘नातिकेशाम् अकेशां वा

नातिकृष्णातिपिङ्गळाम् ।

निसर्गतोऽधिकाङ्गां वा

न्यूनाङ्गां वापि नोद्वहेत्॥’’

इत्यादि गुण-निमित्तक-निषेधम्।
‘‘अस्वर्ग्यं लोक-विद्विष्टं

धर्मम् अप्य् आचरेन् न तु’’

इत्यादि समय निमित्तकनिषेधम्।
‘‘न भ्रातरौ नियुञ्जीत

श्राद्धे पितृसुताव् अपि’’

इत्यादि आदिशब्द-ग्राह्य-सम्बन्ध-निमित्तकनिषेधम्।
तविरुमिडत्तिल् विशेषमिल्लै इति । एतादृशनिषिद्धङ्गळै अनुष्ठिक्कुम् विषयत्तिल् भक्तऩुक्कुम् प्रपन्नऩुक्कुम् लेपालेपरूपविशेषमिल्लैयॆऩ्ऱबडि।↩︎

	निषिद्धेषु प्रायश्चित्तस्य

यथाऽधिकार-भावाद् वैषम्यम् अस्ति ।↩︎

	If what is forbidden has been done,

there is difference in the manner of expiation,

because that depends on the competency (adhikāra).↩︎

	Si se ha hecho lo que está prohibido,
Hay diferencia en la forma de expiación,

Porque eso depende de la competencia (adhikāra).↩︎

	निषिद्धङ्गळ् पुगुन्दाल् प्रायश्चित्तम् यथाधिकारमागैयाले वैषम्यमुण्डु।↩︎

	इप्पडि बुद्धिपूर्वकमाग निषिद्धङ्गळै अनुष्ठित्ताल् इरण्डु पेरुक्कुम् पापलेपमुण्डॆऩ्ऱाल्
‘‘सत्कर्म-निरताश् शुद्धास्

साङ्ख्य-योग-विदस् तथा ।

नार्हन्ति शरणस्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि॥’’

ऎऩ्ऱु कॊण्डाडप्पट्ट प्रपन्नऩुक्कु विशेषमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् निषिद्धङ्गळ् पुगुन्दाल् प्रायशित्तम् यथाधिकारमागैयाले वैषम्यमुण्डु इति ।
न प्राग्वद् बुद्धि-पूर्वाघे

न चात्यन्तम् अनुग्रहः ।

लघुर् दण्डः प्रपन्नस्य

राजपुत्रापराधवत्॥

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩबडि लघुदण्डमुम्, ‘‘प्रायश्चित्तिरियं सात्र यत्पुनश्शरणं व्रजेत्’’ ऎऩ्ऱु लघुप्रायश्चित्तमुम् प्रपन्नऩुक्कु विशेषमॆऩ्ऱबडि।↩︎




दिव्य-प्रबन्धेष्व् अपराध-प्रमाणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः’’ऎऩ्ऩ्-अडियार् अदु सॆय्यार्

सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’

(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ४-९-२)

ऎऩ्गिऱदुवुम् अपराधम् पुगुरुम् ऎऩ्गैक्कु लिङ्गम्।
नीलमेघः (सं)"मद्-दासास् तन् न कुर्युः ;

कृतवन्तश् चेत् साधु कृतवन्तः"

इत्य् एतद् अपि अपराध-संभवस्य लिङ्गम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe verse,
"My servants will never commit offences.

Even if they commit them,

I will consider them as if they were virtuous actions"

- even this verse indicates that offences are not unlikely.
(English2)
EspañolEl verso,
"Mis sirvientes nunca cometerán delitos.

Incluso si los cometen

Los consideraré como si fueran acciones virtuosas "

- Incluso este versículo indica que los delitos no son poco probables.
(Español3)
मूलम्’’ऎऩ्ऩडियारदु सॆय्यार् सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ४-९-२) ऎऩ्गिऱदुवुम् अपराधम् पुगुरुमॆऩ्गैक्कु लिङ्गम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रतिबुद्धऩाऩवऩुक्कुमपराधम् सम्भविक्कलामॆऩ्बदिल् लिङ्गमुण्डॆऩ्गिऱार् ऎऩ्ऩडियारदु सॆय्यार् सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दारिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु
’’सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’

ऎऩ्ऱ्-अदुक्कु
प्रामादिकम् आगप् पुगुन्दाल् नामे क्षमिप्पुदोम्, (4)

नीलमेघः (सं)अत्र
" कृतवन्तश् चेत् साधु कृतवन्तः"

इत्य्-अस्य,
'प्रामादिकस्योत्पत्तौ

वयम् एव क्षमिष्यामहे;

(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe sentence
"If they commit offences,

I will consider them as virtuous actions"

means
“If done in ignorance, I will pardon them.…

(English7)
EspañolLa oración
"Si cometen ofensas,

Los consideraré como acciones virtuosas "

medio
“Si se hace en ignorancia, los perdonaré.…

(Español8)
मूलम्इङ्गु ’’सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’ ऎऩ्ऱदुक्कु प्रामादिकमागप् पुगुन्दाल् नामे क्षमिप्पुदोम्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द वाक्यम् अडियार्गळुक्कुम् अपराधम् पुगुमॆऩ्बदिल् प्रमाणमाऩालुम्, सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दारॆऩ्ऱु अवर्गळ् सॆय्द अपराधत्तै नल्लदागच् चॊल्लविल्लैयो वॆऩ्ऩ अदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्गु सॆय्दारेलित्यादिना । अवर्गळ् सॆय्द अपराधम् क्षमाविषयमागक्कूडुमागैयालुम्, सर्वथा परित्याज्यताहेतुवऩ्ऱागैयालुम् नल्लदामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःबुद्धिपूर्वकम् आगप् पुगुन्दाल्

अवर्गळ् क्षमै गॊळ्ळादव्-अळविलुम्

शिक्षा-विशेषङ्गळाले नामे शमिप्पुदोम्,

ऒरु पडिक्कुङ् कै विडोम्

ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)बुद्धि-पूर्वकस्योत्पत्तौ तु

क्षमायाम् अयाचितायाम् अपि

शिक्षा-विशेषैर् वयं शमयिष्यामः,

कथंचिद् अपि न त्यक्ष्यामः'

इति तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf offences are committed deliberately

and if they do not obtain pardon,

I will condone them after inflicting punishment,

but will never forsake them.

(English12)
EspañolSi los delitos se cometen deliberadamente

y si no obtienen perdón,

Los toleraré después de infligir el castigo,

pero nunca los abandonará.

(Español13)
मूलम्बुद्धिपूर्वकमागप्पुगुन्दाल् अवर्गळ् क्षमैगॊळ्ळादवळविलुम् शिक्षाविशेषङ्गळाले नामे शमिप्पुदोम्, ऒरु पडिक्कुङ्गैविडोम् ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअडियारुडैय अपराधम् क्षमाविषयमागुम् प्रकारत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रामादिकमागप् पुगुन्दालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः"नऩ्ऱु सॆय्दार्" ऎऩ्बर् पोलुम्

ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले

इदु वस्तु-वृत्तियिल् "नऩ्ऱ् अऩ्ऱ्" ऎऩ्ऩुम् इडम् सूचितम्।
नीलमेघः (सं)" साधु कृतवन्त

इति वादिनम् इव"

इत्य् उक्तेः
'न +इदं वस्तु-वृत्त्या साधु'

इति सूचितम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThat, as a matter of fact, these offences are not virtuous acts is indicated therein

when it is said:
"It will be considered

as if they were good deeds".

(English17)
EspañolQue, de hecho, estos delitos no son actos virtuosos se indica en el mismo

Cuando se dice:
"Se considerará

como si fueran buenas obras ".

(Español18)
मूलम्’’नऩ्ऱुसॆय्दारॆऩ्बर्बोलुम्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले इदु वस्तुवृत्तियिल् नऩ्ऱऩ्ऱॆऩ्ऩुमिडम् सूचितम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइदु क्षमैक्कु विषयमागिऱबडियाल् नल्लदॆऩ्ऱु विवक्षितमेयॊऴिय वास्तवमागवे नल्लदॆऩ्ऱु विवक्षितमऩ्ऱॆऩ्बदिल् लिङ्गमरुळिच्चॆय्गिऱार् नऩ्ऱु सॆय्दारॆऩ्बर् पोलुम् ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयालित्यादिना । इङ्गु पोलुमॆऩ्बदुवास्तवमागवे नऩ्ऱऩ्ऱु ऎऩ्बदऱ्कु लिङ्गमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	"मद्-दासास् तन् न कुर्युः ;

कृतवन्तश् चेत् साधु कृतवन्तः"

इत्य् एतद् अपि अपराध-संभवस्य लिङ्गम् ।↩︎

	The verse,
"My servants will never commit offences.

Even if they commit them,

I will consider them as if they were virtuous actions"

- even this verse indicates that offences are not unlikely.↩︎

	El verso,
"Mis sirvientes nunca cometerán delitos.

Incluso si los cometen

Los consideraré como si fueran acciones virtuosas "

- Incluso este versículo indica que los delitos no son poco probables.↩︎

	’’ऎऩ्ऩडियारदु सॆय्यार् सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ४-९-२) ऎऩ्गिऱदुवुम् अपराधम् पुगुरुमॆऩ्गैक्कु लिङ्गम्।↩︎

	प्रतिबुद्धऩाऩवऩुक्कुमपराधम् सम्भविक्कलामॆऩ्बदिल् लिङ्गमुण्डॆऩ्गिऱार् ऎऩ्ऩडियारदु सॆय्यार् सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दारिति ।↩︎

	अत्र
" कृतवन्तश् चेत् साधु कृतवन्तः"

इत्य्-अस्य,
'प्रामादिकस्योत्पत्तौ

वयम् एव क्षमिष्यामहे;

↩︎
	The sentence
"If they commit offences,

I will consider them as virtuous actions"

means
“If done in ignorance, I will pardon them.…

↩︎
	La oración
"Si cometen ofensas,

Los consideraré como acciones virtuosas "

medio
“Si se hace en ignorancia, los perdonaré.…

↩︎
	इङ्गु ’’सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’ ऎऩ्ऱदुक्कु प्रामादिकमागप् पुगुन्दाल् नामे क्षमिप्पुदोम्,↩︎

	इन्द वाक्यम् अडियार्गळुक्कुम् अपराधम् पुगुमॆऩ्बदिल् प्रमाणमाऩालुम्, सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दारॆऩ्ऱु अवर्गळ् सॆय्द अपराधत्तै नल्लदागच् चॊल्लविल्लैयो वॆऩ्ऩ अदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्गु सॆय्दारेलित्यादिना । अवर्गळ् सॆय्द अपराधम् क्षमाविषयमागक्कूडुमागैयालुम्, सर्वथा परित्याज्यताहेतुवऩ्ऱागैयालुम् नल्लदामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	बुद्धि-पूर्वकस्योत्पत्तौ तु

क्षमायाम् अयाचितायाम् अपि

शिक्षा-विशेषैर् वयं शमयिष्यामः,

कथंचिद् अपि न त्यक्ष्यामः'

इति तात्पर्यम् ।↩︎

	If offences are committed deliberately

and if they do not obtain pardon,

I will condone them after inflicting punishment,

but will never forsake them.

↩︎
	Si los delitos se cometen deliberadamente

y si no obtienen perdón,

Los toleraré después de infligir el castigo,

pero nunca los abandonará.

↩︎
	बुद्धिपूर्वकमागप्पुगुन्दाल् अवर्गळ् क्षमैगॊळ्ळादवळविलुम् शिक्षाविशेषङ्गळाले नामे शमिप्पुदोम्, ऒरु पडिक्कुङ्गैविडोम् ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎

	अडियारुडैय अपराधम् क्षमाविषयमागुम् प्रकारत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रामादिकमागप् पुगुन्दालित्यादिना ।↩︎

	" साधु कृतवन्त

इति वादिनम् इव"

इत्य् उक्तेः
'न +इदं वस्तु-वृत्त्या साधु'

इति सूचितम् ।↩︎

	That, as a matter of fact, these offences are not virtuous acts is indicated therein

when it is said:
"It will be considered

as if they were good deeds".

↩︎
	Que, de hecho, estos delitos no son actos virtuosos se indica en el mismo

Cuando se dice:
"Se considerará

como si fueran buenas obras ".

↩︎
	’’नऩ्ऱुसॆय्दारॆऩ्बर्बोलुम्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले इदु वस्तुवृत्तियिल् नऩ्ऱऩ्ऱॆऩ्ऩुमिडम् सूचितम्।↩︎

	इदु क्षमैक्कु विषयमागिऱबडियाल् नल्लदॆऩ्ऱु विवक्षितमेयॊऴिय वास्तवमागवे नल्लदॆऩ्ऱु विवक्षितमऩ्ऱॆऩ्बदिल् लिङ्गमरुळिच्चॆय्गिऱार् नऩ्ऱु सॆय्दारॆऩ्बर् पोलुम् ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयालित्यादिना । इङ्गु पोलुमॆऩ्बदुवास्तवमागवे नऩ्ऱऩ्ऱु ऎऩ्बदऱ्कु लिङ्गमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎




निग्रहेच्छा
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अपाय-संप्लवे सद्यः

प्रायश्चित्तं समाचरेत् ।

प्रायश्चित्तिर् इयं सात्र

यत् पुनश् शरणं व्रजेत्॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-९१)

ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले
बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छैय् उदियाद्

ऎऩ्ऩ वॊण्णादु।
नीलमेघः (सं)‘‘अपाय-संप्लवे सद्यः

प्रायश्चित्तं समाचरेत् ।

प्रायश्चित्तिर् इयं सात्र

यत् पुनश् शरणं व्रजेत्॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-९१)

इत्य् उक्तत्वात्,
बुद्धि-पूर्वोत्ताराघे निग्रहेच्छा नोदियाद्

इति वक्तुम् अयुक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt is (distinctly) stated:
“If there is an offence, expiation should be done at once.

The expiation that is to be done is to perform prapatti again".

Therefore it cannot be contended that,

if the prapanna commits an offence deliberately after prapatti,

Iśvara will not have the desire to punish (the prapanna),
(English2)
EspañolEstá (claramente) declarado:
“Si hay un delito,

la expiación debe hacerse a la vez.

La expiación que se debe hacer es realizar Prapatti nuevamente ".

Por lo tanto, no se puede afirmar que,

Si la Prapanna comete un deliberio deliberadamente después de Prapatti,

Iśvara no tendrá el deseo de castigar (el Prapanna),
(Español3)
मूलम्‘‘अपायसंप्लवे सद्यः प्रायश्चित्तं समाचरेत् । प्रायश्चित्तिरियं सात्र यत्पुनश्शरणं व्रजेत्’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-९१) ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छैयुदियातॆऩ्ऩ वॊण्णादु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपन्नऩिडत्तिल् बुद्धिपूर्वोत्तराघम् लेपितॆऩ्बदऱ्कॆऩ्ऩवभिप्रायम्? बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छै प्रपन्नविषयत्तिल् उण्डागादॆऩ्ऱा? निग्रहेच्छैयुण्डाऩालुम् निग्रहफलमिल्लै यॆऩ्ऱा? ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावम् पिऱक्कुम्; कर्तावुक्कु प्रत्यवायमॊऩ्ऱुमिल्लै यॆऩ्ऱा? ईश्वरप्रीत्यभावत्ताले, तऩक्कुम् प्रीत्यभावमुण्डाम्; वेऱु प्रत्यवायमिल्लै यॆऩ्ऱा? ऎऩ्ऱु नाऩ्गु विधमाग विगल्बित्तुमुदल् विगल्बत्तिल् दूषणमरुळिच् चॆय्गिऱार् अपायसम्प्लव इत्यादियाल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छै उदियातॆऩ्ऩवॊण्णादु इति । श्रुति स्मृतिकळ् ईश्वराज्ञारूपङ्गळागैयाले अवैगळिल् प्रपन्नऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु प्रायश्चित्तम् सॊल्लुगैयालुम्, प्रायश्चित्तम् निग्रहनिवृत्त्यर्थमागैयालुम् निग्रहेच्छैयुदियातॆऩ्बदु प्रमाणविरुद्धमामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	‘‘अपाय-संप्लवे सद्यः

प्रायश्चित्तं समाचरेत् ।

प्रायश्चित्तिर् इयं सात्र

यत् पुनश् शरणं व्रजेत्॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-९१)

इत्य् उक्तत्वात्,
बुद्धि-पूर्वोत्ताराघे निग्रहेच्छा नोदियाद्

इति वक्तुम् अयुक्तम् ।↩︎

	It is (distinctly) stated:
“If there is an offence, expiation should be done at once.

The expiation that is to be done is to perform prapatti again".

Therefore it cannot be contended that,

if the prapanna commits an offence deliberately after prapatti,

Iśvara will not have the desire to punish (the prapanna),↩︎

	Está (claramente) declarado:
“Si hay un delito,

la expiación debe hacerse a la vez.

La expiación que se debe hacer es realizar Prapatti nuevamente ".

Por lo tanto, no se puede afirmar que,

Si la Prapanna comete un deliberio deliberadamente después de Prapatti,

Iśvara no tendrá el deseo de castigar (el Prapanna),↩︎

	‘‘अपायसंप्लवे सद्यः प्रायश्चित्तं समाचरेत् । प्रायश्चित्तिरियं सात्र यत्पुनश्शरणं व्रजेत्’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-९१) ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छैयुदियातॆऩ्ऩ वॊण्णादु।↩︎

	प्रपन्नऩिडत्तिल् बुद्धिपूर्वोत्तराघम् लेपितॆऩ्बदऱ्कॆऩ्ऩवभिप्रायम्? बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छै प्रपन्नविषयत्तिल् उण्डागादॆऩ्ऱा? निग्रहेच्छैयुण्डाऩालुम् निग्रहफलमिल्लै यॆऩ्ऱा? ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावम् पिऱक्कुम्; कर्तावुक्कु प्रत्यवायमॊऩ्ऱुमिल्लै यॆऩ्ऱा? ईश्वरप्रीत्यभावत्ताले, तऩक्कुम् प्रीत्यभावमुण्डाम्; वेऱु प्रत्यवायमिल्लै यॆऩ्ऱा? ऎऩ्ऱु नाऩ्गु विधमाग विगल्बित्तुमुदल् विगल्बत्तिल् दूषणमरुळिच् चॆय्गिऱार् अपायसम्प्लव इत्यादियाल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छै उदियातॆऩ्ऩवॊण्णादु इति । श्रुति स्मृतिकळ् ईश्वराज्ञारूपङ्गळागैयाले अवैगळिल् प्रपन्नऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु प्रायश्चित्तम् सॊल्लुगैयालुम्, प्रायश्चित्तम् निग्रहनिवृत्त्यर्थमागैयालुम् निग्रहेच्छैयुदियातॆऩ्बदु प्रमाणविरुद्धमामॆऩ्ऱबडि।↩︎




निग्रह-प्रकारो न फल्गुः
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्व-शक्तिय् आऩ् अवऩुक्कु

निग्रहेच्छै पिऱन्दाल्

क्षमै कॊळ्ळाद बोदु
(दुष्-)फल-सिद्धिय् इल्लैय् ऎऩ्ऩवुम् ऒण्णादु।
नीलमेघः (सं)सर्व-शक्तेर् निग्रहेच्छायाम् उदितायां

क्षमाया अ-याचने (अघस्य)

फल-सिद्धिर् नेत्य् अपि वक्तुम् अशक्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
Englishnor can it be said that

if the Omnipotent Lord desires to punish

and if pardon be not obtained,

there will be no evil result following

(for when He has once willed,

the result must take place,

for He is Almighty).
(English2)
EspañolTampoco se puede decir que

Si el Señor omnipotente desea castigar

y si no se obtiene perdón,
No habrá resultado malvado siguiendo

(Porque cuando alguna vez ha deseado,

El resultado debe tener lugar,

porque él es todopoderoso).
(Español3)
मूलम्सर्वशक्तियाऩवऩुक्कु निग्रहेच्छै पिऱन्दाल् क्षमै कॊळ्ळादबोदु फलसिद्धियिल्लै यॆऩ्ऩवुमॊण्णादु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःद्वितीयविगल्बत्तै दूषिक्किऱार् सर्वशक्तियाऩवऩुक्कु इत्यादिना । सर्वशक्तऩिऩ् निग्रहत्तिऱ्कु फलमिल्लैयॆऩ्ऱाल् सर्वशक्तित्वमे पोय्विडुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩुक्कु प्रीत्य्-अ-भाव-मात्रम् पिऱक्कुम् अत्तऩैय्

ऎऩ्ऱाल्

तऩक्क् अत्ताल् मेल् ऒरु प्रत्यवायम् इल्लैय् आगिल्

पुनः-प्रायश्चित्तम् पण्ण वेण्डा।
नीलमेघः (सं)(ईश्वरस्य) प्रीत्य्-अभाव-मात्रं जायेत

इत्य् एव इत्य् उक्तौ

स्वस्य तेन कस्यापि प्रत्यवायत्वाभावे

पुनः प्रायश्चित्तं नापेक्षितम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf it be held that the offence would only cause the absence of pleasure to the Lord,

then if that displeasure would not cause any evil (to the man),

there would be no need to perform a later prāyaścitta (which is distinctly ordained in the passage cited above.)
(English7)
EspañolSi se sostiene que el delito solo causaría la ausencia de placer al Señor,

Entonces, si ese disgusto no causaría ningún mal (al hombre),
No habría necesidad de realizar una prāyaścitta posterior

(que está claramente ordenada en el pasaje citado anteriormente).
(Español8)
मूलम्ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावमात्रम् पिऱक्कुमत्तऩैयॆऩ्ऱाल् तऩक्कत्ताल् मेलॊरु प्रत्यवायमिल्लै यागिल् पुनःप्रायश्चित्तम् पण्णवेण्डा।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःमूऩ्ऱावदु विगल्बत्तै दूषिक्किऱार् ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावमात्रमित्यादिना । तऩक्कुण्डागुम् प्रत्यवायनिवृत्त्यर्थम् पुनः प्रपत्ति विहितमागैयाल् मेले तऩक्कॊरु प्रत्यवायमिल्लैयॆऩ्ऱाल् व्यर्थमाग पुनःप्रपत्ति पण्णवेण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःतऩक्कुम् प्रीत्य्-अ-भावम् पिऱक्कुम् अत्तऩैय्

ऎऩ्ऱालुम् प्रत्यवायम् सिद्धम् आयिऱ्ऱु।(5)
नीलमेघः (सं)स्वस्यापि प्रीत्य्-अभावो जायेत इत्य् एव

इति चेत्

प्रत्यवायः सिद्धः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf it be held that

the utmost that would happen (on account of the offence) is only absence of pleasure to oneself

in addition to that of the Lord,

the evil consequences, namely, absence of pleasure will have to be admitted.
(English12)
EspañolSi se sostiene que

lo más importante que sucedería (debido al delito) es solo ausencia de placer para uno mismo para uno mismo

Además de la del Señor,

Las consecuencias malvadas, a saber, la ausencia de placer tendrán que ser admitidas.
(Español13)
मूलम्तऩक्कुम् प्रीत्यभावम् पिऱक्कु मत्तऩैयॆऩ्ऱालुम् प्रत्यवायम् सिद्धमायिऱ्ऱु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःनाऩ्गावदु विगल्बत्तिऱ्कु समाधानमरुळिच् चॆय्गिऱार् तऩक्कुम् प्रीत्यभावम् पिऱक्कुमत्तऩैयॆऩ्ऱालुमिति । प्रत्यवायम् सिद्धमायिऱ्ऱु इति । स्वामियिऩुडैय प्रीत्यभावमूलमागत् तऩक्कुम् प्रीत्यभावमुण्डाऩाल् अदुवे गुरुवाऩ प्रत्यवायमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदिलुम् कऴिन्द्-अदुक्कु (←क्षणिक-स्वाप्रति) प्रायश्चित्तम् वेण्डा।
नीलमेघः (सं)तत्राप्य् अतीतस्य विषये (क्षणिक-स्वाप्रीतौ) प्रायश्चित्तं नापेक्षितम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIt may be said :-

(Let there be absence of pleasure;

absence of pleasure being only a particular form of knowledge,

it would last only for an instant).

There is no reason for performing a prayascitta in connection with the absence of one's own pleasure

which has passed away.
(English17)
EspañolSe puede decir:-

(Que haya ausencia de placer;

La ausencia de placer es solo una forma particular de conocimiento, Solo duraría un instante).
No hay razón para realizar una Prayascitta en relación con la ausencia del propio placer que ha fallecido.
(Español18)
मूलम्अदिलुम् कऴिन्ददुक्कुप्रायश्चित्तम् वेण्डा।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवदप्रीतिमूलकमाऩ तऩ्ऩुडैय प्रीत्यभावम् प्रत्यवायमाऩालुम् तऩ्ऩुडैय बुद्धिपूर्वकपापत्तालुण्डाऩ भगवदप्रीतिमूलक मनोवैरस्यरूपमाऩ तऩ् अप्रीतियिल् गतांशत्तुक्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डाम्; इऩि अनुवर्तिक्किऱ प्रीत्यभावत्तुक्के प्रायश्चित्तम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल् तुल्ययोगक्षेममाग शास्त्रत्तिल् सॊल्लप्पट्टउपक्लेशादिगळुक्कुम् पुनःप्रपदनम् प्रायश्चित्तमागलामॆऩ्गिऱार् अदिलुम् कऴिन्ददुक्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डा इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःमेलुम् अनुवृत्तिम् आय् वरप्-पुगुगिऱ प्रीत्य्-अ-भावत्तैप् पऱ्ऱ प्रायश्-चित्तम्

ऎऩ्ऱाल्
इत्तोडु तुल्य-योग-क्षेमतैयाले यथा-संभवम् श्रुत्य्-आदि-सिद्धङ्गळ् आऩ

उपक्लेशङ्गळुम् वरुम्

ऎऩ्ऱु भीतऩ् आय् प्रायश्चित्तम् पण्णप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)अग्रेऽप्य् अनुवर्तमानतया जनिष्यमाणस्य प्रीत्य्-अभावस्यार्थे प्रायश्चित्तम्

इत्य् उक्तौ
एतत्-तुल्योगत्वात्

यथा-संभवं श्रुत्य्-आदि-सिद्धा उपक्लेशा अपि भवेयुर्

इति भीतेन

प्रायश्चित्तं कर्तुम् युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishIf it is said that the expiation or prāyaścitta is intended

only to avoid the absence of pleasure in oneself that might continue,

then, there is every reason to perform expiation

owing to the fear that the sufferings stated in the śrutis and the smṛtis

(for non-performance of ordained rites and observances - nitya and naimittika )

would follow when the time comes for its fruition,

for these sufferings are on the same footing as this displeasure.
(English22)
EspañolSi se dice que
la expiación o prāyaścitta está destinada

solo para evitar la ausencia de placer en uno mismo que podría continuar,

Entonces, hay muchas razones para realizar una expiación

Debido al temor de que los sufrimientos declarados en los Śrutis y los Smṛtis

(Para el incumplimiento de los ritos y observancias ordenados - Nitya y Naimittika)
Seguiría cuando llegue el momento de su fruta,

porque estos sufrimientos están en la misma posición que este disgusto.

(Español23)
मूलम्मेलुमनुवृत्तिमाय् वरप्पुगुगिऱ प्रीत्यभावत्तैप्पऱ्ऱ प्रायश्चित्तमॆऩ्ऱाल् इत्तोडु तुल्ययोगक्षेमतैयाले यथासंभवम् श्रुत्यादिसिद्धङ्गळाऩ उपक्लेशङ्गळुम् वरुमॆऩ्ऱु भीतऩाय् प्रायश्चित्तम् पण्णप्प्राप्तम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रायश्चित्तम् पण्णप्प्राप्तमिति । प्रपन्नऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघत्ताले अनुवृत्तमाऩ भगवदप्रीतियुम् तन्मूलमाऩ तऩ्ऩुडैय अप्रीतियुम् शमिप्पदऱ्काग प्रायश्चित्तम् वेण्डुमॆऩ्ऱाल् उपक्लेश शास्त्रत्तिल् सॊल्लुम् उपक्लेशत्तिऱ्कु पयन्दु पुनः प्रपत्तिपण्णुवदुम् उचितमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)

	सर्व-शक्तेर् निग्रहेच्छायाम् उदितायां

क्षमाया अ-याचने (अघस्य)

फल-सिद्धिर् नेत्य् अपि वक्तुम् अशक्यम् ।↩︎

	nor can it be said that

if the Omnipotent Lord desires to punish

and if pardon be not obtained,

there will be no evil result following

(for when He has once willed,

the result must take place,

for He is Almighty).↩︎

	Tampoco se puede decir que

Si el Señor omnipotente desea castigar

y si no se obtiene perdón,
No habrá resultado malvado siguiendo

(Porque cuando alguna vez ha deseado,

El resultado debe tener lugar,

porque él es todopoderoso).↩︎

	सर्वशक्तियाऩवऩुक्कु निग्रहेच्छै पिऱन्दाल् क्षमै कॊळ्ळादबोदु फलसिद्धियिल्लै यॆऩ्ऩवुमॊण्णादु।↩︎

	द्वितीयविगल्बत्तै दूषिक्किऱार् सर्वशक्तियाऩवऩुक्कु इत्यादिना । सर्वशक्तऩिऩ् निग्रहत्तिऱ्कु फलमिल्लैयॆऩ्ऱाल् सर्वशक्तित्वमे पोय्विडुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	(ईश्वरस्य) प्रीत्य्-अभाव-मात्रं जायेत

इत्य् एव इत्य् उक्तौ

स्वस्य तेन कस्यापि प्रत्यवायत्वाभावे

पुनः प्रायश्चित्तं नापेक्षितम् ।↩︎

	If it be held that the offence would only cause the absence of pleasure to the Lord,

then if that displeasure would not cause any evil (to the man),

there would be no need to perform a later prāyaścitta (which is distinctly ordained in the passage cited above.)↩︎

	Si se sostiene que el delito solo causaría la ausencia de placer al Señor,

Entonces, si ese disgusto no causaría ningún mal (al hombre),
No habría necesidad de realizar una prāyaścitta posterior

(que está claramente ordenada en el pasaje citado anteriormente).↩︎

	ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावमात्रम् पिऱक्कुमत्तऩैयॆऩ्ऱाल् तऩक्कत्ताल् मेलॊरु प्रत्यवायमिल्लै यागिल् पुनःप्रायश्चित्तम् पण्णवेण्डा।↩︎

	मूऩ्ऱावदु विगल्बत्तै दूषिक्किऱार् ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावमात्रमित्यादिना । तऩक्कुण्डागुम् प्रत्यवायनिवृत्त्यर्थम् पुनः प्रपत्ति विहितमागैयाल् मेले तऩक्कॊरु प्रत्यवायमिल्लैयॆऩ्ऱाल् व्यर्थमाग पुनःप्रपत्ति पण्णवेण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	स्वस्यापि प्रीत्य्-अभावो जायेत इत्य् एव

इति चेत्

प्रत्यवायः सिद्धः ।↩︎

	If it be held that

the utmost that would happen (on account of the offence) is only absence of pleasure to oneself

in addition to that of the Lord,

the evil consequences, namely, absence of pleasure will have to be admitted.↩︎

	Si se sostiene que

lo más importante que sucedería (debido al delito) es solo ausencia de placer para uno mismo para uno mismo

Además de la del Señor,

Las consecuencias malvadas, a saber, la ausencia de placer tendrán que ser admitidas.↩︎

	तऩक्कुम् प्रीत्यभावम् पिऱक्कु मत्तऩैयॆऩ्ऱालुम् प्रत्यवायम् सिद्धमायिऱ्ऱु।↩︎

	नाऩ्गावदु विगल्बत्तिऱ्कु समाधानमरुळिच् चॆय्गिऱार् तऩक्कुम् प्रीत्यभावम् पिऱक्कुमत्तऩैयॆऩ्ऱालुमिति । प्रत्यवायम् सिद्धमायिऱ्ऱु इति । स्वामियिऩुडैय प्रीत्यभावमूलमागत् तऩक्कुम् प्रीत्यभावमुण्डाऩाल् अदुवे गुरुवाऩ प्रत्यवायमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	तत्राप्य् अतीतस्य विषये (क्षणिक-स्वाप्रीतौ) प्रायश्चित्तं नापेक्षितम् ।↩︎

	It may be said :-

(Let there be absence of pleasure;

absence of pleasure being only a particular form of knowledge,

it would last only for an instant).

There is no reason for performing a prayascitta in connection with the absence of one's own pleasure

which has passed away.↩︎

	Se puede decir:-

(Que haya ausencia de placer;

La ausencia de placer es solo una forma particular de conocimiento, Solo duraría un instante).
No hay razón para realizar una Prayascitta en relación con la ausencia del propio placer que ha fallecido.↩︎

	अदिलुम् कऴिन्ददुक्कुप्रायश्चित्तम् वेण्डा।↩︎

	भगवदप्रीतिमूलकमाऩ तऩ्ऩुडैय प्रीत्यभावम् प्रत्यवायमाऩालुम् तऩ्ऩुडैय बुद्धिपूर्वकपापत्तालुण्डाऩ भगवदप्रीतिमूलक मनोवैरस्यरूपमाऩ तऩ् अप्रीतियिल् गतांशत्तुक्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डाम्; इऩि अनुवर्तिक्किऱ प्रीत्यभावत्तुक्के प्रायश्चित्तम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल् तुल्ययोगक्षेममाग शास्त्रत्तिल् सॊल्लप्पट्टउपक्लेशादिगळुक्कुम् पुनःप्रपदनम् प्रायश्चित्तमागलामॆऩ्गिऱार् अदिलुम् कऴिन्ददुक्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डा इत्यादिना ।↩︎

	अग्रेऽप्य् अनुवर्तमानतया जनिष्यमाणस्य प्रीत्य्-अभावस्यार्थे प्रायश्चित्तम्

इत्य् उक्तौ
एतत्-तुल्योगत्वात्

यथा-संभवं श्रुत्य्-आदि-सिद्धा उपक्लेशा अपि भवेयुर्

इति भीतेन

प्रायश्चित्तं कर्तुम् युक्तम् ।↩︎

	If it is said that the expiation or prāyaścitta is intended

only to avoid the absence of pleasure in oneself that might continue,

then, there is every reason to perform expiation

owing to the fear that the sufferings stated in the śrutis and the smṛtis

(for non-performance of ordained rites and observances - nitya and naimittika )

would follow when the time comes for its fruition,

for these sufferings are on the same footing as this displeasure.↩︎

	Si se dice que
la expiación o prāyaścitta está destinada

solo para evitar la ausencia de placer en uno mismo que podría continuar,

Entonces, hay muchas razones para realizar una expiación

Debido al temor de que los sufrimientos declarados en los Śrutis y los Smṛtis

(Para el incumplimiento de los ritos y observancias ordenados - Nitya y Naimittika)
Seguiría cuando llegue el momento de su fruta,

porque estos sufrimientos están en la misma posición que este disgusto.

↩︎
	मेलुमनुवृत्तिमाय् वरप्पुगुगिऱ प्रीत्यभावत्तैप्पऱ्ऱ प्रायश्चित्तमॆऩ्ऱाल् इत्तोडु तुल्ययोगक्षेमतैयाले यथासंभवम् श्रुत्यादिसिद्धङ्गळाऩ उपक्लेशङ्गळुम् वरुमॆऩ्ऱु भीतऩाय् प्रायश्चित्तम् पण्णप्प्राप्तम्।↩︎

	प्रायश्चित्तम् पण्णप्प्राप्तमिति । प्रपन्नऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघत्ताले अनुवृत्तमाऩ भगवदप्रीतियुम् तन्मूलमाऩ तऩ्ऩुडैय अप्रीतियुम् शमिप्पदऱ्काग प्रायश्चित्तम् वेण्डुमॆऩ्ऱाल् उपक्लेश शास्त्रत्तिल् सॊल्लुम् उपक्लेशत्तिऱ्कु पयन्दु पुनः प्रपत्तिपण्णुवदुम् उचितमॆऩ्ऱबडि।↩︎




पुनः-प्रपदनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्, उपक्लेशङ्गळुम्,
इङ्गुऱ्ऱ भगवद्-अनुभवत्तुक्कु करणाशक्ति — ज्ञान-सङ्कोच — दुःखादिगळ्-अडिय् आग वरुम् विच्छेद-सङ्कोचङ्गळुम्
नियतायुस्सुक्कळ् अल्लादार्क्क् आयुर्-वृद्धियाले

परम-फलत्तुक्कु विळम्बमुम् प्रसङ्गियामैक्कु
पुनः-प्रपदनम् पण्णुगिऱदु।
नीलमेघः (सं)[[P251]]

अत उपक्लेशानाम्, करणाशक्ति — ज्ञान-संकोच-दुःखादि-मूलकयोर् ऐहिक-भगवद्-अनुभव-विच्छेद-संकोचयोः,

अनियतायुषाम् आयुर्-वृद्ध्या परम-फल-विलम्बस्य चाप्रसङ्गार्थं पुनः-प्रपदनं क्रियते ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTherefore in order to avoid

(1) these sufferings

and (2) the interruption to the enjoyment of the Lord (Bhagavad anubhava) here and the diminution of it caused by the weakness of the senses, the fading of the intelligence, sorrow and the like and

(3) in the case of those whose term of life has not already been unalterably fixed,

delay in the ultimate gain, viz., mokṣa by the extension of the age limit -

in order that this may not happen,

prapatti has to be performed again.
(English2)
EspañolPor lo tanto, para evitar

(1) Estos sufrimientos

y (2) la interrupción del disfrute del Señor (Bhagavad anubhava) aquí

y la disminución de la misma causada por la debilidad de los sentidos, el desvanecimiento de la inteligencia, la triste y similares, y

(3) En el caso de aquellos cuyo término de vida aún no se ha fijado inalterablemente,
retraso en la ganancia final, a saber, mokṣa por la extensión del límite de edad -

Para que esto no suceda,

Prapatti tiene que ser realizado nuevamente.
(Español3)
मूलम्आगैयालुपक्लेशङ्गळुम् इङ्गुऱ्ऱ भगवदनुभवत्तुक्कु करणाशक्तिज्ञानसङ्कोचदुःखादिगळडियाग वरुम् विच्छेदसङ्कोचङ्गळुम् नियतायुस्सुक्कळल्लादार्क् कायुर्वृद्धियाले परमफलत्तुक्कु विळम्बमुम् प्रसङ्गियामैक्कु पुनःप्रपदनम् पण्णुगिऱदु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःबुद्धिपूर्वकोत्तराघत्तैप् पण्णिऩ सिल प्रपन्नर्गळुक्कु उपक्लेशादिगळैक् काणोमेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालुपक्लेशङ्गळुमित्यादिना । उपक्लेशशब्दम् भगवदनुभव कैङ्कर्यविच्छेदादिगळुक्कु उपलक्षणमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु वेण्डाव् ऎऩ्बार्क्कुम्

निषिद्धङ्गळै क्षमिक्किऱ न्यायत्ताले

इदुवुम् क्षमा-विषयम् आगैयालेय्

इदुवेय् उचितम्। (5)
नीलमेघः (सं)"इदं नापेक्षितम्" इति वदताम् अपि

निषिद्ध-क्षमा-न्यायेनास्यापि क्षमा-विषयत्वाद् इदम् एवोचितम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishEven those who hold the opinion

that this is not required

will have to concede that the performance of this latter prapatti

will be pardoned by the Lord

(even if it be considered as an offence ),

since they hold the opinion that

the Lord will forgive (even ) the doing of forbidden things.
(English7)
EspañolIncluso aquellos que tienen la opinión

que esto no es necesario
tendrá que admitir que el rendimiento de este último Prapatti
será perdonado por el Señor

(incluso si se considera un delito),

ya que sostienen la opinión de que

El Señor perdonará (incluso) el hecho de las cosas prohibidas.
(Español8)
मूलम्इदु वेण्डावॆऩ्बार्क्कुम् निषिद्धङ्गळै क्षमिक्किऱ न्यायत्ताले इदुवुम् क्षमाविषयमागैयालेयिदुवेयुचितम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपन्नऩुक्कु निषिद्धानुष्ठानम् वन्दालुम् अदु क्षमाविषयमाग वेण्डुमे यॊऴिय प्रायश्चित्तत्तैयनुष्ठिप्पदु उचितमागादुबोल् तोऩ्ऱुगिऱदे ऎऩ्बार्क्कु नी सॊल्लुगिऱ निषिद्धङ्गळ् पोल् इन्द प्रायश्चित्तमुम् क्षमाविषयमागुमागैयाल् प्रायश्चित्तम् सॆय्वदे उचितमॆऩ्गिऱार् इदु वेण्डावॆऩ्बार्क्कुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःबुद्धि-पूर्वोत्तराघत्तुक्कु मेऱ्कवे प्रपत्ति-पण्ण वॊण्णाद्

ऎऩ्ऩुम् इडमुम्
मुऩ्बु कोलिऩ फलम् ऒऴिय फलान्तरार्थम् आग

प्रपत्त्य्-अन्तरम् बण्णुगैयिल् विरोधम् इल्लैय्

ऎऩ्ऩुम् इडमुम्
मुऩ्बे समर्थित्तोम् (अपराध-परिहाराधिकारे)।
नीलमेघः (सं)बुद्धि-पूर्वोत्तराघस्य कृते

पूर्वं प्रपत्तिः कर्तुम् अयुक्ता

इत्य्-एतद्-अर्थम्,
पूर्व-उद्दिष्ट-फलातिरेकेण फलान्तरार्थं

प्रपत्त्य्-अन्तर-करणे न विरोध

इत्य्-एतद्-अर्थं च

पूर्वम् एव समर्थितवन्तः स्मः (अपराध-परिहाराधिकारे)।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishWe have already explained that
it is not possible to perform prapatti in anticipation for offences

that might be committed deliberately in future

and that
there is nothing improper in performing a later prapatti

in order to obtain a fruit or object

which was not prayed for in the previous prapatti

(in the chapter on Expiation for Offences ).

(English12)
EspañolYa hemos explicado que
No es posible realizar Prapatti con anticipación por delitos

que podría cometirse deliberadamente en el futuro

y que
No hay nada incorrecto en realizar un Prapatti posterior

Para obtener una fruta u objeto

que no se rezó en el Prapatti anterior

(En el Capítulo sobre Expiación por delitos).

(Español13)
मूलम्बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु मेऱ्कवे प्रपत्तिपण्णवॊण्णादॆऩ्ऩुमिडमुम् मुऩ्बु कोलिऩ फलमॊऴिय फलान्तरार्थमाग प्रपत्त्यन्तरम्बण्णुगैयिल् विरोधमिल्लैयॆऩ्ऩुमिडमुम् मुऩ्बे समर्थित्तोम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअनभ्युपगतप्रारब्धविशेषत्तिऱ्कुप्पोल् बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिऱ्कुम् सेर्त्तु मुदलिलेये प्रपत्ति पण्णलागादो? मुऩ् पण्णिऩ प्रपत्ति पुनःप्रपत्तियै सहिक्कुमो? ऎऩ्गिऱ केळ्विगळुक्कु मुऩ्बे अपराधपरिहाराधिकारत्तिलेये उत्तरम् उक्तमॆऩ्गिऱार् बुद्धि पूर्वोत्तराघत्तुक्कुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	[[P251]]

अत उपक्लेशानाम्, करणाशक्ति — ज्ञान-संकोच-दुःखादि-मूलकयोर् ऐहिक-भगवद्-अनुभव-विच्छेद-संकोचयोः,

अनियतायुषाम् आयुर्-वृद्ध्या परम-फल-विलम्बस्य चाप्रसङ्गार्थं पुनः-प्रपदनं क्रियते ।↩︎

	Therefore in order to avoid

(1) these sufferings

and (2) the interruption to the enjoyment of the Lord (Bhagavad anubhava) here and the diminution of it caused by the weakness of the senses, the fading of the intelligence, sorrow and the like and

(3) in the case of those whose term of life has not already been unalterably fixed,

delay in the ultimate gain, viz., mokṣa by the extension of the age limit -

in order that this may not happen,

prapatti has to be performed again.↩︎

	Por lo tanto, para evitar

(1) Estos sufrimientos

y (2) la interrupción del disfrute del Señor (Bhagavad anubhava) aquí

y la disminución de la misma causada por la debilidad de los sentidos, el desvanecimiento de la inteligencia, la triste y similares, y

(3) En el caso de aquellos cuyo término de vida aún no se ha fijado inalterablemente,
retraso en la ganancia final, a saber, mokṣa por la extensión del límite de edad -

Para que esto no suceda,

Prapatti tiene que ser realizado nuevamente.↩︎

	आगैयालुपक्लेशङ्गळुम् इङ्गुऱ्ऱ भगवदनुभवत्तुक्कु करणाशक्तिज्ञानसङ्कोचदुःखादिगळडियाग वरुम् विच्छेदसङ्कोचङ्गळुम् नियतायुस्सुक्कळल्लादार्क् कायुर्वृद्धियाले परमफलत्तुक्कु विळम्बमुम् प्रसङ्गियामैक्कु पुनःप्रपदनम् पण्णुगिऱदु।↩︎

	बुद्धिपूर्वकोत्तराघत्तैप् पण्णिऩ सिल प्रपन्नर्गळुक्कु उपक्लेशादिगळैक् काणोमेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालुपक्लेशङ्गळुमित्यादिना । उपक्लेशशब्दम् भगवदनुभव कैङ्कर्यविच्छेदादिगळुक्कु उपलक्षणमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	"इदं नापेक्षितम्" इति वदताम् अपि

निषिद्ध-क्षमा-न्यायेनास्यापि क्षमा-विषयत्वाद् इदम् एवोचितम् ।↩︎

	Even those who hold the opinion

that this is not required

will have to concede that the performance of this latter prapatti

will be pardoned by the Lord

(even if it be considered as an offence ),

since they hold the opinion that

the Lord will forgive (even ) the doing of forbidden things.↩︎

	Incluso aquellos que tienen la opinión

que esto no es necesario
tendrá que admitir que el rendimiento de este último Prapatti
será perdonado por el Señor

(incluso si se considera un delito),

ya que sostienen la opinión de que

El Señor perdonará (incluso) el hecho de las cosas prohibidas.↩︎

	इदु वेण्डावॆऩ्बार्क्कुम् निषिद्धङ्गळै क्षमिक्किऱ न्यायत्ताले इदुवुम् क्षमाविषयमागैयालेयिदुवेयुचितम्।↩︎

	प्रपन्नऩुक्कु निषिद्धानुष्ठानम् वन्दालुम् अदु क्षमाविषयमाग वेण्डुमे यॊऴिय प्रायश्चित्तत्तैयनुष्ठिप्पदु उचितमागादुबोल् तोऩ्ऱुगिऱदे ऎऩ्बार्क्कु नी सॊल्लुगिऱ निषिद्धङ्गळ् पोल् इन्द प्रायश्चित्तमुम् क्षमाविषयमागुमागैयाल् प्रायश्चित्तम् सॆय्वदे उचितमॆऩ्गिऱार् इदु वेण्डावॆऩ्बार्क्कुमित्यादिना ।↩︎

	बुद्धि-पूर्वोत्तराघस्य कृते

पूर्वं प्रपत्तिः कर्तुम् अयुक्ता

इत्य्-एतद्-अर्थम्,
पूर्व-उद्दिष्ट-फलातिरेकेण फलान्तरार्थं

प्रपत्त्य्-अन्तर-करणे न विरोध

इत्य्-एतद्-अर्थं च

पूर्वम् एव समर्थितवन्तः स्मः (अपराध-परिहाराधिकारे)।↩︎

	We have already explained that
it is not possible to perform prapatti in anticipation for offences

that might be committed deliberately in future

and that
there is nothing improper in performing a later prapatti

in order to obtain a fruit or object

which was not prayed for in the previous prapatti

(in the chapter on Expiation for Offences ).

↩︎
	Ya hemos explicado que
No es posible realizar Prapatti con anticipación por delitos

que podría cometirse deliberadamente en el futuro

y que
No hay nada incorrecto en realizar un Prapatti posterior

Para obtener una fruta u objeto

que no se rezó en el Prapatti anterior

(En el Capítulo sobre Expiación por delitos).

↩︎
	बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु मेऱ्कवे प्रपत्तिपण्णवॊण्णादॆऩ्ऩुमिडमुम् मुऩ्बु कोलिऩ फलमॊऴिय फलान्तरार्थमाग प्रपत्त्यन्तरम्बण्णुगैयिल् विरोधमिल्लैयॆऩ्ऩुमिडमुम् मुऩ्बे समर्थित्तोम्।↩︎

	अनभ्युपगतप्रारब्धविशेषत्तिऱ्कुप्पोल् बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिऱ्कुम् सेर्त्तु मुदलिलेये प्रपत्ति पण्णलागादो? मुऩ् पण्णिऩ प्रपत्ति पुनःप्रपत्तियै सहिक्कुमो? ऎऩ्गिऱ केळ्विगळुक्कु मुऩ्बे अपराधपरिहाराधिकारत्तिलेये उत्तरम् उक्तमॆऩ्गिऱार् बुद्धि पूर्वोत्तराघत्तुक्कुमित्यादिना ।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि भगवद्-आज्ञा-सिद्धम् आऩ सद्-आचारानुपालनत्तिलुम्

विरोधम् इल्लामै कण्डु कॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)इत्थं भगवद्-आज्ञा-सिद्ध-सद्-आचारानुपालनेऽप्य् अ-विरोधो द्रष्टव्यः ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThus it may be understood that there is nothing improper in observing the code of conduct followed by the good and arising from the commands of the Lord, (viz., nitya and naimittika ).
(English2)
EspañolPor lo tanto, se puede entender que no hay nada incorrecto

en la observación del Código de Conducta seguido del bien y que surge de los mandamientos del Señor (a saber, Nitya y Naimittika).
(Español3)
मूलम्इप्पडि भगवदाज्ञासिद्धमाऩ सदाचारानुपालनत्तिलुम् विरोधमिल्लामै कण्डु कॊळ्वदु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःएतादृशप्रकारम् भगवदाज्ञासिद्धसदाचारत्तिलुम् सिद्धमामॆऩ्गिऱार् इप्पडि इति । निषिद्धम् क्षमाविषयमागिऱाप्पोले वादिमतप्पडि परित्याज्यमाऩ सदाचारमुम् अनुष्ठितमाय्क्कॊण्डु क्षमाविषयमागलामागैयाल् तदनुष्ठानमे मिगवुमुसिद मॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	इत्थं भगवद्-आज्ञा-सिद्ध-सद्-आचारानुपालनेऽप्य् अ-विरोधो द्रष्टव्यः ॥↩︎

	Thus it may be understood that there is nothing improper in observing the code of conduct followed by the good and arising from the commands of the Lord, (viz., nitya and naimittika ).↩︎

	Por lo tanto, se puede entender que no hay nada incorrecto

en la observación del Código de Conducta seguido del bien y que surge de los mandamientos del Señor (a saber, Nitya y Naimittika).↩︎

	इप्पडि भगवदाज्ञासिद्धमाऩ सदाचारानुपालनत्तिलुम् विरोधमिल्लामै कण्डु कॊळ्वदु।↩︎

	एतादृशप्रकारम् भगवदाज्ञासिद्धसदाचारत्तिलुम् सिद्धमामॆऩ्गिऱार् इप्पडि इति । निषिद्धम् क्षमाविषयमागिऱाप्पोले वादिमतप्पडि परित्याज्यमाऩ सदाचारमुम् अनुष्ठितमाय्क्कॊण्डु क्षमाविषयमागलामागैयाल् तदनुष्ठानमे मिगवुमुसिद मॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




अघ-वारण-प्रशस्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपन्नस्य निषिद्धैर् अप्य्

अलेपम् उपपादयन् ।

यथाऽभिमत-सद्-वृत्त-

निष्ठेभ्यः किम् असूयति ॥ (5)
नीलमेघः (सं)प्रपन्नस्य निषिद्धैर् अप्य्

अलेपम् उपपादयन् ।

यथाऽभिमत-सद्-वृत्त-

निष्ठेभ्यः किम् असूयति ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishHe who maintains the view that the prapanna will not be tainted even when he does forbidden things, -

why does he view with anger those who, in accordance with the Lord's commands,

observe the code of conduct ordained as proper ?(5)
(English2)
EspañolEl que mantiene la opinión de que la Prapanna no estará contaminada incluso cuando haga cosas prohibidas, -

¿Por qué ve con ira con los que, de acuerdo con las órdenes del Señor Observar el código de conducta ordenado como apropiado?(5)
(Español3)
मूलम्प्रपन्नस्य निषिद्धैरप्यलेपमुपपादयन् । यथाभिमतसद्वृत्तनिष्ठेभ्यः किमसूयति ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमुऩ्बु सॊऩ्ऩ अर्थविशेषत्तैक् कारिगैगळाले सङ्ग्रहिक्किऱार् प्रपन्नस्येत्यादिना । प्रपन्नऩिडत्तिल् बुद्धिपूर्वकमाग अनुष्ठित्त पाबमुम् लेपियादॆऩ्ऱु उपपादनम् पण्णुगिऱवऩ् भगवाऩुक्कु अत्यन्ताभिमतराऩ सदाचारनिष्ठर्गळ् विषयत्तिल् ऎदऱ्काग असूयैप्पडुगिऱाऩ् ऎऩ्गै। अवऩ् मतप्पडि सदाचारम् पाबमाऩालुम् तदनुष्ठानत्ताले प्रपन्नऩुक्कु लेपम् वारादागैयालुम् आज्ञाकैङ्कर्यम् सिद्धिक्कुमागैयालुम् अवऩैक् कुऱित्तु असूयैप्पडुवदु मिगवुम् अनुचितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआज्ञातिलङ्घने यस्य

रक्षकत्वं न भज्यते ।

आज्ञानुपालने तस्य

कथन् तद् उपरुद्ध्यते ॥ (4)
नीलमेघः (सं)आज्ञातिलङ्घने यस्य

रक्षकत्वं न भज्यते ।

आज्ञानुपालने तस्य

कथन् तद् उपरुद्ध्यते ॥ (4)
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhen it is held (by these disputants) that

even when the (Lord's) commands are violated,

He would not fail to protect,
how could it be said that

He would withhold His protection

when His commands are performed ?
(English7)
EspañolCuando se mantiene (por estos disputantes) que

Incluso cuando se violan las órdenes (del Señor),
No dejaría de proteger,
Cómo se podría decir eso - Él retendría su protección Cuándo se realizan sus comandos?
(Español8)
मूलम्आज्ञातिलङ्घने यस्य रक्षकत्वं न भज्यते । आज्ञानुपालने तस्य कथन्तदुपरुद्ध्यते ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःआज्ञातिलङ्घने इति । यस्य – प्रपन्नर्गळिडत्तिल् प्रेमैयैयुडैय यादॊरु ईश्वरऩुक्कु। आज्ञातिलङ्घने - प्रपन्नर्गळाल् आज्ञातिलङ्घनंसॆय्यप्पट्टालुम्, रक्षकत्वं न भज्यते – रक्षकत्वमाऩदु पोक्कडिक्कप्पडादो, तस्य – आज्ञातिलङ्घनेऽपि रक्षकऩाऩ अन्द ईश्वरऩुक्कु, आज्ञानुपालने – आज्ञासिद्ध कैङ्कर्यानुष्ठानत्तिल्, तत् - अन्द रक्षकत्वमाऩदु, कथं - ऎप्पडि, उपरुद्ध्यते - पोक्कडिक्कप्पडुम्? अदुवुम् निषिद्धम् पोले क्षान्तिविषयमागादो ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)न चाचारं विना किञ्चित्

कैङ्कर्यम् उपपद्यते ।

न हि शौचम् अकृत्वैव

समाराधनम् अर्हति ॥
नीलमेघः (सं)न चाचारं विना किञ्चित्

कैङ्कर्यम् उपपद्यते ।

न हि शौचम् अकृत्वैव

समाराधनम् अर्हति ॥
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishNo form of service (to the Lord) is proper without right conduct.

When a man has not made himself clean,

he is not fit to worship the Lord.
(English12)
EspañolNinguna forma de servicio (para el Señor) es apropiada sin conducta correcta.

Cuando un hombre no se ha limpiado,
No es apto para adorar al Señor.
(Español13)
मूलम् (सं॰प॰)न चाचारं विना किञ्चित्कैङ्कर्यमुपपद्यते । न हि शौचमकृत्वैव समाराधनमर्हति ॥
(मूलम् (सं॰प॰)14)
४२तमाहोबिल-यतिःसदाचारमिल्लाविडिल् ऒरु कैङ्गर्यमुम् घटियातॆऩ्गिऱार् न चाचारं विनेति । अदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् न हि शौचमकृत्वैवेति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःआचार-प्रभवो धर्मो

धर्मस्य प्रभुर् अच्युतः ।

इति पञ्चम-वेदेऽपि

सर्व-शास्त्रार्थ ईरितः ॥
नीलमेघः (सं)आचार-प्रभवो धर्मो

धर्मस्य प्रभुर् अच्युतः ।

इति पञ्चम-वेदेऽपि

सर्व-शास्त्रार्थ ईरितः ॥
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishDharma is born of right conduct:

and the Lord of Dharma is Acyuta."

The meaning of all the śāstras

is explained in these words in the fifth Veda (Mahābhārata).
(English17)
EspañolDharma nace de conducta correcta:

y el Señor del Dharma es Acyuta ".

El significado de todos los Śāstras
se explica en estas palabras en el quinto Veda (Mahābhārata).
(Español18)
मूलम्आचारप्रभवो धर्मो धर्मस्य प्रभुरच्युतः ।

इति पञ्चमवेदेऽपि सर्वशास्त्रार्थ ईरितः ॥
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःआचारमे सर्वधर्ममूलमॆऩ्बदु महाभारतादिसिद्धमॆऩ्गिऱार् आचारप्रभवो धर्म इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	प्रपन्नस्य निषिद्धैर् अप्य्

अलेपम् उपपादयन् ।

यथाऽभिमत-सद्-वृत्त-

निष्ठेभ्यः किम् असूयति ॥ (5)↩︎

	He who maintains the view that the prapanna will not be tainted even when he does forbidden things, -

why does he view with anger those who, in accordance with the Lord's commands,

observe the code of conduct ordained as proper ?(5)↩︎

	El que mantiene la opinión de que la Prapanna no estará contaminada incluso cuando haga cosas prohibidas, -

¿Por qué ve con ira con los que, de acuerdo con las órdenes del Señor Observar el código de conducta ordenado como apropiado?(5)↩︎

	प्रपन्नस्य निषिद्धैरप्यलेपमुपपादयन् । यथाभिमतसद्वृत्तनिष्ठेभ्यः किमसूयति ॥↩︎

	मुऩ्बु सॊऩ्ऩ अर्थविशेषत्तैक् कारिगैगळाले सङ्ग्रहिक्किऱार् प्रपन्नस्येत्यादिना । प्रपन्नऩिडत्तिल् बुद्धिपूर्वकमाग अनुष्ठित्त पाबमुम् लेपियादॆऩ्ऱु उपपादनम् पण्णुगिऱवऩ् भगवाऩुक्कु अत्यन्ताभिमतराऩ सदाचारनिष्ठर्गळ् विषयत्तिल् ऎदऱ्काग असूयैप्पडुगिऱाऩ् ऎऩ्गै। अवऩ् मतप्पडि सदाचारम् पाबमाऩालुम् तदनुष्ठानत्ताले प्रपन्नऩुक्कु लेपम् वारादागैयालुम् आज्ञाकैङ्कर्यम् सिद्धिक्कुमागैयालुम् अवऩैक् कुऱित्तु असूयैप्पडुवदु मिगवुम् अनुचितमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	आज्ञातिलङ्घने यस्य

रक्षकत्वं न भज्यते ।

आज्ञानुपालने तस्य

कथन् तद् उपरुद्ध्यते ॥ (4)↩︎

	When it is held (by these disputants) that

even when the (Lord's) commands are violated,

He would not fail to protect,
how could it be said that

He would withhold His protection

when His commands are performed ?↩︎

	Cuando se mantiene (por estos disputantes) que

Incluso cuando se violan las órdenes (del Señor),
No dejaría de proteger,
Cómo se podría decir eso - Él retendría su protección Cuándo se realizan sus comandos?↩︎

	आज्ञातिलङ्घने यस्य रक्षकत्वं न भज्यते । आज्ञानुपालने तस्य कथन्तदुपरुद्ध्यते ॥↩︎

	आज्ञातिलङ्घने इति । यस्य – प्रपन्नर्गळिडत्तिल् प्रेमैयैयुडैय यादॊरु ईश्वरऩुक्कु। आज्ञातिलङ्घने - प्रपन्नर्गळाल् आज्ञातिलङ्घनंसॆय्यप्पट्टालुम्, रक्षकत्वं न भज्यते – रक्षकत्वमाऩदु पोक्कडिक्कप्पडादो, तस्य – आज्ञातिलङ्घनेऽपि रक्षकऩाऩ अन्द ईश्वरऩुक्कु, आज्ञानुपालने – आज्ञासिद्ध कैङ्कर्यानुष्ठानत्तिल्, तत् - अन्द रक्षकत्वमाऩदु, कथं - ऎप्पडि, उपरुद्ध्यते - पोक्कडिक्कप्पडुम्? अदुवुम् निषिद्धम् पोले क्षान्तिविषयमागादो ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	न चाचारं विना किञ्चित्

कैङ्कर्यम् उपपद्यते ।

न हि शौचम् अकृत्वैव

समाराधनम् अर्हति ॥↩︎

	No form of service (to the Lord) is proper without right conduct.

When a man has not made himself clean,

he is not fit to worship the Lord.↩︎

	Ninguna forma de servicio (para el Señor) es apropiada sin conducta correcta.

Cuando un hombre no se ha limpiado,
No es apto para adorar al Señor.↩︎

	न चाचारं विना किञ्चित्कैङ्कर्यमुपपद्यते । न हि शौचमकृत्वैव समाराधनमर्हति ॥↩︎

	सदाचारमिल्लाविडिल् ऒरु कैङ्गर्यमुम् घटियातॆऩ्गिऱार् न चाचारं विनेति । अदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् न हि शौचमकृत्वैवेति ।↩︎

	आचार-प्रभवो धर्मो

धर्मस्य प्रभुर् अच्युतः ।

इति पञ्चम-वेदेऽपि

सर्व-शास्त्रार्थ ईरितः ॥↩︎

	Dharma is born of right conduct:

and the Lord of Dharma is Acyuta."

The meaning of all the śāstras

is explained in these words in the fifth Veda (Mahābhārata).↩︎

	Dharma nace de conducta correcta:

y el Señor del Dharma es Acyuta ".

El significado de todos los Śāstras
se explica en estas palabras en el quinto Veda (Mahābhārata).↩︎

	आचारप्रभवो धर्मो धर्मस्य प्रभुरच्युतः ।

इति पञ्चमवेदेऽपि सर्वशास्त्रार्थ ईरितः ॥↩︎

	आचारमे सर्वधर्ममूलमॆऩ्बदु महाभारतादिसिद्धमॆऩ्गिऱार् आचारप्रभवो धर्म इति ।↩︎




प्रपत्ति-स्मरण-प्रयोजनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्ति-प्रतिसन्धानम् (→स्मरणम्)

आप्तैर् यद् उपदिश्यते ।

तत् स्वाधिकार-नियत-
(प्रयश्चित्तादि-)हानोपादान-सिद्धये ॥
नीलमेघः (सं)प्रपत्ति-प्रतिसन्धानम् (→स्मरणम्)

आप्तैर् यद् उपदिश्यते ।

तत् स्वाधिकार-नियत-
(प्रयश्चित्तादि-)हानोपादान-सिद्धये ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe remembrance of the prapatti (performed before )

which is taught by the wise

is for the purpose of giving up such prāyascittas as one is not competent to perform

and the performance of such others as one is competent for.
(English2)
EspañolEl recuerdo del Prapatti (realizado antes)

que es enseñado por los sabios

es con el propósito de renunciar a las prāyascittas que uno no es competente para realizar

y el desempeño de otros como uno es competente.
(Español3)
मूलम्प्रपत्तिप्रतिसन्धानमाप्तैर्यदुपदिश्यते । तत् स्वाधिकार नियत हानोपादानसिद्धये ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु प्रपन्नऩुक्कु बुद्धि पूर्वापराधम् पुगुन्दाल् पूर्वप्रपत्तियै निऩैक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु आप्तर्सॊऩ्ऩदऱ्कु भावमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ, अदिऩ् भावत्तैक् कारिगैगळाल् सङ्ग्रहिक्किऱार् प्रपत्ति प्रतिसन्धानमित्यादिना ।
प्रपन्नस्य धीपूर्वापराधे सम्भवति सतीत्यादिः । प्रपत्तिप्रतिसन्धानं – मुऩ्बु पण्णिऩ प्रपत्तियिऩुडैय स्मरणम्, कर्तव्यमिति शेषः । आप्तैः - यथाशास्त्रार्थवादिभिः, यदुपदिश्यते – यादॊऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱदो, तत् - अन्द आप्तवसनमाऩदु, स्वाधिकारनियतहानोपादानसिद्धये – प्रपन्नऩाऩ तऩ्ऩुडैय अधिकारत्तुक्कु नियतमाऩ, (नियमसिद्धमाऩ) सिलवऱ्ऱिऩ् हानमुम् सिलवऱ्ऱिऩ् उपादानमुम् सिद्धिप्पदिऩ् पॊरुट्टे बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिऱ्कु प्रायश्चित्तमागवऩ्ऱु ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रतिसन्धानतो हि स्याद्

अ-धी-पूर्वेष्व् अ-लेप-धीः ।

बुद्धि-पूर्वेष्व् अपि पुनः

प्रपत्तेर् एव संग्रहः ॥
EnglishWhen prapatti is remembered,

the thought will arise that sins committed in ignorance will cause no taint.

It will also be understood that

when they are committed deliberately,

the performance of a further prapatti is necessary.
(English6)
EspañolCuando se recuerda Prapatti,

El pensamiento surge que los pecados cometidos en la ignorancia no causarán manchas.

También se entenderá que

Cuando se comprometen deliberadamente,

El rendimiento de un Prapatti adicional es necesario.
(Español7)
मूलम्प्रतिसन्धानतो हि स्यादधीपूर्वेष्वलेपधीः । बुद्धिपूर्वेष्वपि पुनः प्रपत्तेरेव संग्रहः ॥
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिः४२तमाहोबिल-यतिःस्वाधिकारानुगुणमाग ऎदऱ्कु हानम्। ऎदऱ्कुपादानमॆऩ्ऩि लरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रतिसन्धानत इति । पूर्वप्रपत्तिप्रति सन्धानत्तालॆऩ्ऱबडि। प्रपन्नस्य स्वस्येति शेषः, अधीपूर्वेष्वलेपधीः – बुद्धिपूर्वमल्लाद पाबङ्गळ् लेपियादॆऩ्गिऱ ज्ञानम्। स्याद्धि - उण्डागुमऩ्ऱो? अदऩाल् अबुद्धिपूर्वपापत्तिल् प्रायश्चित्तहानम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
बुद्धिपूर्वेष्वपि – बुद्धिपूर्वकपापङ्गळिऩ् विषयत्तिलोवॆऩ्ऱाल्, पुनः प्रपत्तेरेव सङ्ग्रहः – पुनःप्रपत्तिक्के उपादानम्; अदावदु ऒरुवऩुक्कुनाऩ् प्रपन्नऩ् ऎऩ्गिऱ प्रतिसन्धानमुण्डाऩाल् अवऩ् अबुद्धिपूर्वकपापम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपियादु, इदऱ्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डा ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रायश्चित्तम् सॆय्याऩ्। बुद्धिपूर्वोत्तराघम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपिक्कुम् ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रतिपदोक्तप्रायश्चित्तादिगळिल् अलैयमाट्टाऩ्। पुनःप्रपदनरूपप्रायश्चित्तत्तैये सॆय्वऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)

	प्रपत्ति-प्रतिसन्धानम् (→स्मरणम्)

आप्तैर् यद् उपदिश्यते ।

तत् स्वाधिकार-नियत-
(प्रयश्चित्तादि-)हानोपादान-सिद्धये ॥↩︎

	The remembrance of the prapatti (performed before )

which is taught by the wise

is for the purpose of giving up such prāyascittas as one is not competent to perform

and the performance of such others as one is competent for.↩︎

	El recuerdo del Prapatti (realizado antes)

que es enseñado por los sabios

es con el propósito de renunciar a las prāyascittas que uno no es competente para realizar

y el desempeño de otros como uno es competente.↩︎

	प्रपत्तिप्रतिसन्धानमाप्तैर्यदुपदिश्यते । तत् स्वाधिकार नियत हानोपादानसिद्धये ॥↩︎

	ननु प्रपन्नऩुक्कु बुद्धि पूर्वापराधम् पुगुन्दाल् पूर्वप्रपत्तियै निऩैक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु आप्तर्सॊऩ्ऩदऱ्कु भावमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ, अदिऩ् भावत्तैक् कारिगैगळाल् सङ्ग्रहिक्किऱार् प्रपत्ति प्रतिसन्धानमित्यादिना ।
प्रपन्नस्य धीपूर्वापराधे सम्भवति सतीत्यादिः । प्रपत्तिप्रतिसन्धानं – मुऩ्बु पण्णिऩ प्रपत्तियिऩुडैय स्मरणम्, कर्तव्यमिति शेषः । आप्तैः - यथाशास्त्रार्थवादिभिः, यदुपदिश्यते – यादॊऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱदो, तत् - अन्द आप्तवसनमाऩदु, स्वाधिकारनियतहानोपादानसिद्धये – प्रपन्नऩाऩ तऩ्ऩुडैय अधिकारत्तुक्कु नियतमाऩ, (नियमसिद्धमाऩ) सिलवऱ्ऱिऩ् हानमुम् सिलवऱ्ऱिऩ् उपादानमुम् सिद्धिप्पदिऩ् पॊरुट्टे बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिऱ्कु प्रायश्चित्तमागवऩ्ऱु ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	When prapatti is remembered,

the thought will arise that sins committed in ignorance will cause no taint.

It will also be understood that

when they are committed deliberately,

the performance of a further prapatti is necessary.↩︎

	Cuando se recuerda Prapatti,

El pensamiento surge que los pecados cometidos en la ignorancia no causarán manchas.

También se entenderá que

Cuando se comprometen deliberadamente,

El rendimiento de un Prapatti adicional es necesario.↩︎

	प्रतिसन्धानतो हि स्यादधीपूर्वेष्वलेपधीः । बुद्धिपूर्वेष्वपि पुनः प्रपत्तेरेव संग्रहः ॥↩︎

	स्वाधिकारानुगुणमाग ऎदऱ्कु हानम्। ऎदऱ्कुपादानमॆऩ्ऩि लरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रतिसन्धानत इति । पूर्वप्रपत्तिप्रति सन्धानत्तालॆऩ्ऱबडि। प्रपन्नस्य स्वस्येति शेषः, अधीपूर्वेष्वलेपधीः – बुद्धिपूर्वमल्लाद पाबङ्गळ् लेपियादॆऩ्गिऱ ज्ञानम्। स्याद्धि - उण्डागुमऩ्ऱो? अदऩाल् अबुद्धिपूर्वपापत्तिल् प्रायश्चित्तहानम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
बुद्धिपूर्वेष्वपि – बुद्धिपूर्वकपापङ्गळिऩ् विषयत्तिलोवॆऩ्ऱाल्, पुनः प्रपत्तेरेव सङ्ग्रहः – पुनःप्रपत्तिक्के उपादानम्; अदावदु ऒरुवऩुक्कुनाऩ् प्रपन्नऩ् ऎऩ्गिऱ प्रतिसन्धानमुण्डाऩाल् अवऩ् अबुद्धिपूर्वकपापम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपियादु, इदऱ्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डा ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रायश्चित्तम् सॆय्याऩ्। बुद्धिपूर्वोत्तराघम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपिक्कुम् ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रतिपदोक्तप्रायश्चित्तादिगळिल् अलैयमाट्टाऩ्। पुनःप्रपदनरूपप्रायश्चित्तत्तैये सॆय्वऩ्।↩︎




उदय-वारणम्
विश्वास-प्रस्तुतिःअतो निर्-अपराधेन
वर्तितव्यं कृतात्मना ।

अपराध-प्रसङ्गे च

पुनः प्रपदनं क्षमम् (=योग्यम्)॥
नीलमेघः (सं)अतो निर्-अपराधेन
वर्तितव्यं कृतात्मना ।

अपराध-प्रसङ्गे च

पुनः प्रपदनं क्षमम् (=योग्यम्)॥
(नीलमेघः (सं)1)
English"Therefore the wise man should remain without committing any offence.

But when offences have occurred,

the proper thing to do would be another prapatti".
(English2)
Español"Por lo tanto, el hombre sabio debe permanecer sin cometer ningún delito. Pero cuando se han producido ofensas, Lo correcto sería otro Prapatti ".
(Español3)
मूलम्अतो निरपराधेन वर्तितव्यं कृतात्मना । अपराध प्रसङ्गे च पुनः प्रपदनं क्षमम् ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतदर्थमे प्रपत्त्यनुसन्धानमॆऩ्गै। निगमिक्किऱार् अत इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअडियिले (=मूलतः)
"निरपराधऩ् आग वेणुम्"

ऎऩ्ऱु कोलि

प्रपत्ति पण्णिऩ् अवऩुक्कुम्,

पिऩ्ब् इदुक्क् आग प्रपत्त्य्-अन्तरम् पण्णिऩ् अवऩुक्कुम्

उत्तरकृत्यम् निरपराधम् आगवे नडक्कुम्।
नीलमेघः (सं)[[P252]] आदौ,
'निरपराधेन भाव्यम्'

इत्य् उद्दिश्य प्रपत्तिं कृतवतः,

पुनर् एतदर्थं प्रपत्त्य्-अन्तरं कृतवतश् च

उत्तर-कृत्यं निरपराधम् एव प्रवर्तते ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe activities
of the man who performed prapatti ( at first)

praying that he should be sinless
and of the man who performed a further prapatti in order that his later life may be free from sin
will invariably be free from sin.
(English7)
EspañolLas actividades
del hombre que realizó Prapatti (al principio)
Rezando para que el debería estar sin pecado
y del hombre que realizó un Prapatti más para

que su vida posterior pueda estar libre de pecado
Invariablemente estará libre del pecado.
(Español8)
मूलम्अडियिले निरपराधऩागवेणुमॆऩ्ऱु कोलि प्रपत्ति पण्णिऩवऩुक्कुम् पिऩ्बिदुक्काग प्रपत्त्यन्तरम् पण्णिऩवऩुक्कुमुत्तरकृत्यम् निरपराधमागवे नडक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःस्पष्टोऽर्थः निरपराधेन वर्तितव्यम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? अदु शक्यमऩ्ऱे ऎऩ्ऩ अदऱ्कु उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् अडियिले निरपराधऩाग वेणुमॆऩ्ऱु कोलि इति ।
अप्पडिच् चॆय्य मऱन्दवऩुक्कुम् उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् पिऩ्बिदुक्काग इति । सिलर् श्रीमद्रमायणादिगळिलुळ्ळ पॆरुमाळ् पिराट्टि मुदलाऩवर्गळ् महाराजरैयुम् राक्षसिकळैयुम् क्षमित्तदु मुदलाऩ वृत्तान्तत्तैक्कॊण्डु बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱुसॊल्लुवार्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	अतो निर्-अपराधेन
वर्तितव्यं कृतात्मना ।

अपराध-प्रसङ्गे च

पुनः प्रपदनं क्षमम् (=योग्यम्)॥↩︎

	"Therefore the wise man should remain without committing any offence.

But when offences have occurred,

the proper thing to do would be another prapatti".↩︎

	"Por lo tanto, el hombre sabio debe permanecer sin cometer ningún delito. Pero cuando se han producido ofensas, Lo correcto sería otro Prapatti ".↩︎

	अतो निरपराधेन वर्तितव्यं कृतात्मना । अपराध प्रसङ्गे च पुनः प्रपदनं क्षमम् ॥↩︎

	तदर्थमे प्रपत्त्यनुसन्धानमॆऩ्गै। निगमिक्किऱार् अत इति ।↩︎

	[[P252]] आदौ,
'निरपराधेन भाव्यम्'

इत्य् उद्दिश्य प्रपत्तिं कृतवतः,

पुनर् एतदर्थं प्रपत्त्य्-अन्तरं कृतवतश् च

उत्तर-कृत्यं निरपराधम् एव प्रवर्तते ॥↩︎

	The activities
of the man who performed prapatti ( at first)

praying that he should be sinless
and of the man who performed a further prapatti in order that his later life may be free from sin
will invariably be free from sin.↩︎

	Las actividades
del hombre que realizó Prapatti (al principio)
Rezando para que el debería estar sin pecado
y del hombre que realizó un Prapatti más para

que su vida posterior pueda estar libre de pecado
Invariablemente estará libre del pecado.↩︎

	अडियिले निरपराधऩागवेणुमॆऩ्ऱु कोलि प्रपत्ति पण्णिऩवऩुक्कुम् पिऩ्बिदुक्काग प्रपत्त्यन्तरम् पण्णिऩवऩुक्कुमुत्तरकृत्यम् निरपराधमागवे नडक्कुम्।↩︎

	स्पष्टोऽर्थः निरपराधेन वर्तितव्यम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? अदु शक्यमऩ्ऱे ऎऩ्ऩ अदऱ्कु उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् अडियिले निरपराधऩाग वेणुमॆऩ्ऱु कोलि इति ।
अप्पडिच् चॆय्य मऱन्दवऩुक्कुम् उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् पिऩ्बिदुक्काग इति । सिलर् श्रीमद्रमायणादिगळिलुळ्ळ पॆरुमाळ् पिराट्टि मुदलाऩवर्गळ् महाराजरैयुम् राक्षसिकळैयुम् क्षमित्तदु मुदलाऩ वृत्तान्तत्तैक्कॊण्डु बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱुसॊल्लुवार्गळ्।↩︎




इतिहास-पुराण-प्रमाणम्
EnglishPRĀYASCHITTA FOR DELIBERATE OFFENCES IS ABSOLUTELY NECESSARY:
(English1)
EspañolPrāyaschitta para delitos deliberados es absolutamente necesario:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइतिहास-पुराणङ्गळिल्

सिल वृत्तान्त-दर्शन-मात्रत्तैक् कॊण्डु

वचन-विरोधत्तै अनादरित्तु
(भगवता) भागवतऩ्-उडैय बुद्धि-पूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यम्

ऎऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्;
नीलमेघः (सं)इतिहास-पुराणेषु किञ्चिद् वृत्तान्त-दर्शन-मात्रम् अवलम्ब्य

वचन-विरोधं चानादृत्य
(भगवता) भागवत-बुद्धि-पूर्वोत्तराघं क्षन्तव्यम्

इति केचिद् आहुः ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishSome may say, in (utter) disregard of texts to the contrary,

that (even ) the offences committed deliberately by the prapanna would be pardoned,

their opinion being based on certain incidents in the Itihāsas and the Purāṇas.
(English4)
EspañolAlgunos pueden decir, en (absoluto) desprecio de los textos de lo contrario,

que (incluso) las ofensas cometidas deliberadamente por la Prapanna serían perdonadas,

Su opinión se basa en ciertos incidentes en los Itihāsas y los Purāṇas.
(Español5)
मूलम्इतिहासपुराणङ्गळिल् सिल वृत्तान्तदर्शनमात्रत्तैक्कॊण्डु वचनविरोधत्तै अनादरित्तु भागवतऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्;
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिल् आपातदर्शनत्ताले वन्ददॆऩ्गिऱार् इतिहासपुराणङ्गळिलित्यादिना । वचनविरोधत्तैयनादरित्तु इति । प्रपन्नऩुक्कागवे वन्द ‘‘मनीषी वैदिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऩ् विरोधत्तै अनादरित्तु ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुवुम् अव्व्-ओ प्रकरणङ्गळिल् अभिप्रायम् अऱियामल् वन्ददु।
नीलमेघः (सं)इदम् अपि तत्-तत्-प्रकरणाभिप्रायापरिज्ञान-निबन्धनम् ।
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishThis contention, too, arises from an ignorance of the real opinions in the respective contexts.
(English9)
EspañolEsta afirmación también surge de una ignorancia de las opiniones reales en los contextos respectivos.
(Español10)
मूलम्इदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिलभिप्रायमऱियामल् वन्ददु।
(मूलम्11)
विश्वास-प्रस्तुतिःमहा-राजर्क्कुम् उळ्-बड

समयातिलङ्घन-मात्रम् आऩ अपराधम्

पॆरु-माळ् तिरुव्-उळ्ळत्तिले शोकाभिभवत्ताले प्रतिभासित्तु,
नीलमेघः (सं)महाराजस्यापि समयातिलङ्घन-मात्र-रूपेऽपराधे

भगवतोऽन्तःकरणे शोकाभिभवात् प्रति-भासिते,
(नीलमेघः (सं)12)
English(For instance) when Sugrīva transgressed the time fixed by him for carrying out the terms of the alliance,

the offence caused the appearance of great grief in Śrī Rāma's mind
(English13)
Español(Por ejemplo) cuando Sugrīva transgredió el tiempo fijado por él por llevar a cabo los términos de la alianza,

La ofensa causó la apariencia de gran dolor en la mente de Śrī Rāma
(Español14)
मूलम्महाराजर्क्कुमुळ्बड समयातिलङ्घनमात्रमाऩ अपराधम् पॆरुमाळ् तिरुवुळ्ळत्तिले शोकाभिभवत्ताले प्रतिभासित्तु,
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःक्षन्तव्यमिति । पूर्वकृतप्रपत्तियिऩालेये क्षमाविषयमामॆऩ्ऱबडि। अदिल् महाराजरुडैय वृत्तान्तप्रकरणत्तिऩ् वास्तवार्थत्तैक् काण्बिक्किऱार् महाराजर्क्कुमुळ्बड इत्यादिना । समयातिलङ्घनम् - तवणैयिट्ट कालातिक्रमणम्। शोकाभिभवत्ताले - शोकाभिभवाभिनयत्ताले ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न च सङ्कुचितः पन्था

येन वाली हतो गतः ।

समये तिष्ठ सुग्रीव

मा वालि-पथम् अन्वगाः । ’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्यक् केट्टु,
नीलमेघः (सं)‘‘न च सङ्कुचितः पन्था

येन वाली हतो गतः ।

समये तिष्ठ सुग्रीव

मा वालि-पथम् अन्वगाः । ’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१)

इति वचः श्रुत्वा
(नीलमेघः (सं)17)
Englishand he said,
"The way in which Vālin was slain is not yet closed.

Abide by the terms of the agreement, O Sugrīva.

Do not go the way of Vālin."

(English18)
EspañolY él dijo
"La forma en que Vālin fue asesinado aún no está cerrado.
Cumplir con los términos del acuerdo, o Sugrīva.
No sigas el camino de Vālin ".

(Español19)
मूलम्‘‘न च सङ्कुचितः पन्था येन वाली हतो गतः । समये तिष्ठ सुग्रीव मा वालिपथमन्वगाः । ’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्यक्केट्टु,
(मूलम्20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइळैय-बॆरुमाळ्,

पॆरुमाळ् तामे तणिय(=शान्तिम्) विड वेण्डुम् बडि

सीऱिय्(=कुपित्वा) अरुळि,

किष्किन्धैयिले सॆल्ल(=गतौ),
नीलमेघः (सं)बाल-स्वामिनि स्वामिनैव यथा शमनीयः स्यात्

तथा क्रोधं कृत्वा

किष्किन्धां गतवति सति,
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishOn hearing these words,

Lakṣmaṇa became so angry that the Lord had to bring down his wrath.

He went to Sugrīva (to denounce him).
(English22)
EspañolAl escuchar estas palabras,

Lakṣmaṇa se enojó tanto que

el Señor tuvo que derribar su ira.
Fue a Sugrīva (para denunciarlo).
(Español23)
मूलम्इळैयबॆरुमाळ्, पॆरुमाळ् तामे तणियविडवेण्डुम्बडि सीऱियरुळिकिष्किन्धैयिले सॆल्ल,
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःतणियविडवेण्डुम्बडि - पॊऱुक्कच्चॆय्यवेण्डुम्बडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कृतापराधस्य हि ते

नान्यत् पश्याम्य् अहं क्षमम् ।

अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा

लक्ष्मणस्य प्रसादनात्॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)

नीलमेघः (सं)‘‘कृतापराधस्य हि ते

नान्यत् पश्याम्य् अहं क्षमम् ।

अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा

लक्ष्मणस्य प्रसादनात्॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)

(नीलमेघः (सं)26)
English"I do not see any other means for you, the offender,

to escape from this situation

except by begging the pardon of Lakṣmaṇa with folded hands".

(English27)
Español"No veo ningún otro medio para ti, el delincuente,

Para escapar de esta situación

excepto rogando el perdón de Lakṣmaṇa con manos dobladas ".

(Español28)
मूलम्‘‘कृतापराधस्य हि ते नान्यत् पश्याम्यहं क्षमम् । अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा लक्ष्मणस्य प्रसादनात्’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःकृतापराधस्येति । अञ्जलिबन्धम् पण्णि लक्ष्मणऩुडैय प्रसादनम् तविर वेऱु योग्यमाऩ उबायत्तै नाऩ् पार्क्किऱेऩिल्लै ऎऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु ऐन्द्र-व्याकरण-पण्डितऩ् महा-राजर्क्क् उपदेशित्ताऩ् इऱे।
नीलमेघः (सं)इत्य् ऐन्द्र-व्याकरण-पण्डितो महाराजम् उपदिदेश किल ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishOn that occasion, did not (Hanuman), the scholar versed in the science of Indra's grammer, counsel Sugrīva as above follows.
(English32)
EspañolEn esa ocasión,

no (Hanuman), el erudito versado en la ciencia del Grammer de Indra,

el abogado Sugrīva como arriba.
(Español33)
मूलम्ऎऩ्ऱु ऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् महाराजर्क्कुपदेशित्ताऩिऱे।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् - नवव्याकरणज्ञऩागैयालेऐन्द्रव्याकरणत्तै युमऱिन्दवऩाऩ हनुमाऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःअव्व्-अळविल् महा-राजरुम् इसैन्दु
‘‘यदि किञ्चिद् अतिक्रान्तं

विश्वासात् प्रणयेन वा ।

प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे

न कश्चिन् नापराध्यति॥’’

(रामायणम् किष्किन्दा-काण्डम् ३६-११)

ऎऩ्ऱु विण्णप्पञ् जॆय्य वेण्डिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)तावति, महाराजेनापि स्वीकृत्य,
‘‘यदि किञ्चिद् अतिक्रान्तं

विश्वासात् प्रणयेन वा ।

प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे

न कश्चिन् नापराध्यति॥’’

(रामायणम् किष्किन्दा-काण्डम् ३६-११)

इति विज्ञापयितव्यं संवृत्तम् ।
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishSugrīva, too, accepted this advice and said to Lakṣman.
"If out of over-confidence or out of affection,

I have transgressed in any way,

pray, let the offence of your servant be pardoned".
(English37)
EspañolSugrīva también aceptó este consejo y le dijo a Lakṣman.
"Si está fuera de exceso de confianza o por afecto,

He transgredido de alguna manera
Ore, deja que se perdone la ofensa de tu siervo ".
(Español38)
मूलम्अव्वळविल् महाराजरुमिसैन्दु ‘‘यदि किञ्चिदतिक्रान्तं विश्वासात् प्रणयेन वा । प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे न कश्चिन्नापराध्यति’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-११) ऎऩ्ऱु विण्णप्पञ्जॆय्यवेण्डिऱ्ऱु।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःअव्वळविल् - अन्दक् कालत्तिल्,

विश्वासात् – आश्रितविषयत्तिल् स्वल्पस्खालित्यमिरुन्दालुम् पॆरुमाळुक्कु निग्रहम् उदियातॆऩ्गिऱ ऎऩ्ऩुडैय नम्बिक्कैयाल्, प्रणयेन वा - पॆरुमाळुक्कु ऎऩ्ऩिडत्तिलिरुन्द सदास्मर्यमाणप्रीतियिऩालेयुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पोद् इळैय-बॆरुमाळुक्कुम्

ताम् मिगुदिय् आगच् चॊऩ्ऩ वार्त्तैगळुक्कु
‘‘यच् च शोकाभिभूतस्य

श्रुत्वा रामस्य भाषितम् ।

मया त्वं परुषाण्य् उक्तस्

तच् च त्वं क्षन्तुम् अर्हसि॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८)

ऎऩ्ऱु क्षमै गॊळ्ळ वेण्डिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)तदा बाल-स्वामिनाऽपि

स्वेनाधिकतयोक्तानां वार्तानां कृते,
‘‘यच् च शोकाभिभूतस्य

श्रुत्वा रामस्य भाषितम् ।

मया त्वं परुषाण्य् उक्तस्

तच् च त्वं क्षन्तुम् अर्हसि॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८)

इति क्षमा याचनीया संवृत्ता ।
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishAnd Lakṣmaṇa too, had to seek Sugrīva's pardon for overstepping the proper bounds of speech by saying:-
"Pardon me for any harsh words

that I may have uttered after listening to the words of Śrī Rāma in his grief."

(English42)
EspañolY Lakṣmaṇa también tuvo que buscar el perdón de Sugrīva por sobrepasar los límites adecuados del habla diciendo: — 
"Perdóname por cualquier palabras duras

que podría haber pronunciado después de escuchar las palabras de Śrī Rāma en su dolor ".

(Español43)
मूलम्अप्पोदिळैयबॆरुमाळुक्कुम् ताम् मिगुदियागच् चॊऩ्ऩ वार्त्तैगळुक्कु ‘‘यच्च शोकाभिभूतस्य श्रुत्वा रामस्य भाषितम् । मया त्वं परुषाण्युक्तस्तच्च त्वं क्षन्तुमर्हसि’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८) ऎऩ्ऱु क्षमैगॊळ्ळवेण्डिऱ्ऱु।
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःमिगुदियागच् चॊऩ्ऩ - अपराधत्तिऱ्कुत् तक्कदऩ्ऱिक्के अदिगमागच् चॊऩ्ऩ ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)

	PRĀYASCHITTA FOR DELIBERATE OFFENCES IS ABSOLUTELY NECESSARY:↩︎

	Prāyaschitta para delitos deliberados es absolutamente necesario:↩︎

	इतिहास-पुराणेषु किञ्चिद् वृत्तान्त-दर्शन-मात्रम् अवलम्ब्य

वचन-विरोधं चानादृत्य
(भगवता) भागवत-बुद्धि-पूर्वोत्तराघं क्षन्तव्यम्

इति केचिद् आहुः ।↩︎

	Some may say, in (utter) disregard of texts to the contrary,

that (even ) the offences committed deliberately by the prapanna would be pardoned,

their opinion being based on certain incidents in the Itihāsas and the Purāṇas.↩︎

	Algunos pueden decir, en (absoluto) desprecio de los textos de lo contrario,

que (incluso) las ofensas cometidas deliberadamente por la Prapanna serían perdonadas,

Su opinión se basa en ciertos incidentes en los Itihāsas y los Purāṇas.↩︎

	इतिहासपुराणङ्गळिल् सिल वृत्तान्तदर्शनमात्रत्तैक्कॊण्डु वचनविरोधत्तै अनादरित्तु भागवतऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्;↩︎

	इदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिल् आपातदर्शनत्ताले वन्ददॆऩ्गिऱार् इतिहासपुराणङ्गळिलित्यादिना । वचनविरोधत्तैयनादरित्तु इति । प्रपन्नऩुक्कागवे वन्द ‘‘मनीषी वैदिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऩ् विरोधत्तै अनादरित्तु ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	इदम् अपि तत्-तत्-प्रकरणाभिप्रायापरिज्ञान-निबन्धनम् ।↩︎

	This contention, too, arises from an ignorance of the real opinions in the respective contexts.↩︎

	Esta afirmación también surge de una ignorancia de las opiniones reales en los contextos respectivos.↩︎

	इदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिलभिप्रायमऱियामल् वन्ददु।↩︎

	महाराजस्यापि समयातिलङ्घन-मात्र-रूपेऽपराधे

भगवतोऽन्तःकरणे शोकाभिभवात् प्रति-भासिते,↩︎

	(For instance) when Sugrīva transgressed the time fixed by him for carrying out the terms of the alliance,

the offence caused the appearance of great grief in Śrī Rāma's mind↩︎

	(Por ejemplo) cuando Sugrīva transgredió el tiempo fijado por él por llevar a cabo los términos de la alianza,

La ofensa causó la apariencia de gran dolor en la mente de Śrī Rāma↩︎

	महाराजर्क्कुमुळ्बड समयातिलङ्घनमात्रमाऩ अपराधम् पॆरुमाळ् तिरुवुळ्ळत्तिले शोकाभिभवत्ताले प्रतिभासित्तु,↩︎

	क्षन्तव्यमिति । पूर्वकृतप्रपत्तियिऩालेये क्षमाविषयमामॆऩ्ऱबडि। अदिल् महाराजरुडैय वृत्तान्तप्रकरणत्तिऩ् वास्तवार्थत्तैक् काण्बिक्किऱार् महाराजर्क्कुमुळ्बड इत्यादिना । समयातिलङ्घनम् - तवणैयिट्ट कालातिक्रमणम्। शोकाभिभवत्ताले - शोकाभिभवाभिनयत्ताले ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘न च सङ्कुचितः पन्था

येन वाली हतो गतः ।

समये तिष्ठ सुग्रीव

मा वालि-पथम् अन्वगाः । ’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१)

इति वचः श्रुत्वा↩︎

	and he said,
"The way in which Vālin was slain is not yet closed.

Abide by the terms of the agreement, O Sugrīva.

Do not go the way of Vālin."

↩︎
	Y él dijo
"La forma en que Vālin fue asesinado aún no está cerrado.
Cumplir con los términos del acuerdo, o Sugrīva.
No sigas el camino de Vālin ".

↩︎
	‘‘न च सङ्कुचितः पन्था येन वाली हतो गतः । समये तिष्ठ सुग्रीव मा वालिपथमन्वगाः । ’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्यक्केट्टु,↩︎

	बाल-स्वामिनि स्वामिनैव यथा शमनीयः स्यात्

तथा क्रोधं कृत्वा

किष्किन्धां गतवति सति,↩︎

	On hearing these words,

Lakṣmaṇa became so angry that the Lord had to bring down his wrath.

He went to Sugrīva (to denounce him).↩︎

	Al escuchar estas palabras,

Lakṣmaṇa se enojó tanto que

el Señor tuvo que derribar su ira.
Fue a Sugrīva (para denunciarlo).↩︎

	इळैयबॆरुमाळ्, पॆरुमाळ् तामे तणियविडवेण्डुम्बडि सीऱियरुळिकिष्किन्धैयिले सॆल्ल,↩︎

	तणियविडवेण्डुम्बडि - पॊऱुक्कच्चॆय्यवेण्डुम्बडि।↩︎

	‘‘कृतापराधस्य हि ते

नान्यत् पश्याम्य् अहं क्षमम् ।

अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा

लक्ष्मणस्य प्रसादनात्॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)

↩︎
	"I do not see any other means for you, the offender,

to escape from this situation

except by begging the pardon of Lakṣmaṇa with folded hands".

↩︎
	"No veo ningún otro medio para ti, el delincuente,

Para escapar de esta situación

excepto rogando el perdón de Lakṣmaṇa con manos dobladas ".

↩︎
	‘‘कृतापराधस्य हि ते नान्यत् पश्याम्यहं क्षमम् । अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा लक्ष्मणस्य प्रसादनात्’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)↩︎

	कृतापराधस्येति । अञ्जलिबन्धम् पण्णि लक्ष्मणऩुडैय प्रसादनम् तविर वेऱु योग्यमाऩ उबायत्तै नाऩ् पार्क्किऱेऩिल्लै ऎऩ्गै।↩︎

	इत्य् ऐन्द्र-व्याकरण-पण्डितो महाराजम् उपदिदेश किल ।↩︎

	On that occasion, did not (Hanuman), the scholar versed in the science of Indra's grammer, counsel Sugrīva as above follows.↩︎

	En esa ocasión,

no (Hanuman), el erudito versado en la ciencia del Grammer de Indra,

el abogado Sugrīva como arriba.↩︎

	ऎऩ्ऱु ऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् महाराजर्क्कुपदेशित्ताऩिऱे।↩︎

	ऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् - नवव्याकरणज्ञऩागैयालेऐन्द्रव्याकरणत्तै युमऱिन्दवऩाऩ हनुमाऩ्।↩︎

	तावति, महाराजेनापि स्वीकृत्य,
‘‘यदि किञ्चिद् अतिक्रान्तं

विश्वासात् प्रणयेन वा ।

प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे

न कश्चिन् नापराध्यति॥’’

(रामायणम् किष्किन्दा-काण्डम् ३६-११)

इति विज्ञापयितव्यं संवृत्तम् ।↩︎

	Sugrīva, too, accepted this advice and said to Lakṣman.
"If out of over-confidence or out of affection,

I have transgressed in any way,

pray, let the offence of your servant be pardoned".↩︎

	Sugrīva también aceptó este consejo y le dijo a Lakṣman.
"Si está fuera de exceso de confianza o por afecto,

He transgredido de alguna manera
Ore, deja que se perdone la ofensa de tu siervo ".↩︎

	अव्वळविल् महाराजरुमिसैन्दु ‘‘यदि किञ्चिदतिक्रान्तं विश्वासात् प्रणयेन वा । प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे न कश्चिन्नापराध्यति’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-११) ऎऩ्ऱु विण्णप्पञ्जॆय्यवेण्डिऱ्ऱु।↩︎

	अव्वळविल् - अन्दक् कालत्तिल्,

विश्वासात् – आश्रितविषयत्तिल् स्वल्पस्खालित्यमिरुन्दालुम् पॆरुमाळुक्कु निग्रहम् उदियातॆऩ्गिऱ ऎऩ्ऩुडैय नम्बिक्कैयाल्, प्रणयेन वा - पॆरुमाळुक्कु ऎऩ्ऩिडत्तिलिरुन्द सदास्मर्यमाणप्रीतियिऩालेयुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	तदा बाल-स्वामिनाऽपि

स्वेनाधिकतयोक्तानां वार्तानां कृते,
‘‘यच् च शोकाभिभूतस्य

श्रुत्वा रामस्य भाषितम् ।

मया त्वं परुषाण्य् उक्तस्

तच् च त्वं क्षन्तुम् अर्हसि॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८)

इति क्षमा याचनीया संवृत्ता ।↩︎

	And Lakṣmaṇa too, had to seek Sugrīva's pardon for overstepping the proper bounds of speech by saying:-
"Pardon me for any harsh words

that I may have uttered after listening to the words of Śrī Rāma in his grief."

↩︎
	Y Lakṣmaṇa también tuvo que buscar el perdón de Sugrīva por sobrepasar los límites adecuados del habla diciendo: — 
"Perdóname por cualquier palabras duras

que podría haber pronunciado después de escuchar las palabras de Śrī Rāma en su dolor ".

↩︎
	अप्पोदिळैयबॆरुमाळुक्कुम् ताम् मिगुदियागच् चॊऩ्ऩ वार्त्तैगळुक्कु ‘‘यच्च शोकाभिभूतस्य श्रुत्वा रामस्य भाषितम् । मया त्वं परुषाण्युक्तस्तच्च त्वं क्षन्तुमर्हसि’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८) ऎऩ्ऱु क्षमैगॊळ्ळवेण्डिऱ्ऱु।↩︎

	मिगुदियागच् चॊऩ्ऩ - अपराधत्तिऱ्कुत् तक्कदऩ्ऱिक्के अदिगमागच् चॊऩ्ऩ ऎऩ्ऱबडि।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि प्रपन्नऩुक्कुम् प्रारब्धकर्मविशेषङ्गळाले बुद्धिपूर्वोत्तराघम् पुगिऱवुङ् गूडुम्;
नीलमेघः (सं)इत्थं प्रपन्नस्य प्रारब्ध-कर्म-विशेषैर्

बुद्धि-पूर्वाघम् अपि संभाव्यते ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThus even in the life of a prapanna, offences may occur deliberately,

owing to past karma which has begun to operate (prārabdha).
(English2)
EspañolAsí, incluso en la vida de una Papanna, los delitos pueden ocurrir deliberadamente,

Debido al karma pasado que ha comenzado a ****operar (prārabdha).
(Español3)
मूलम्इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुम् प्रारब्धकर्मविशेषङ्गळाले बुद्धिपूर्वोत्तराघम् पुगिऱवुङ्गूडुम्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउपपादितमाऩ इतिहासप्रकरणार्थत्तै प्रकृतविषयत्तिल् एऱिट्टुक्काट्टुगिऱार् इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवै पुगुन्दाल् अनुतप्तऩ् आय् क्षमैक् कॊळ्ळवुम् वेणुम्।
नीलमेघः (सं)तेषां संभवेऽनुतप्तेन क्षमा-याचनं कर्तव्यम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhen they have occurred, the prapanna should repent and obtain pardon.
(English7)
EspañolCuando han ocurrido, la Prapanna debe arrepentirse y obtener perdón.
(Español8)
मूलम्अवै पुगुन्दालनुतप्तऩाय् क्षमैक्कॊळ्ळवुम् वेणुम्।
(मूलम्9)
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
१७ धर्म-निष्ठाभाव-वचनानि


	इत्थं प्रपन्नस्य प्रारब्ध-कर्म-विशेषैर्

बुद्धि-पूर्वाघम् अपि संभाव्यते ।↩︎

	Thus even in the life of a prapanna, offences may occur deliberately,

owing to past karma which has begun to operate (prārabdha).↩︎

	Así, incluso en la vida de una Papanna, los delitos pueden ocurrir deliberadamente,

Debido al karma pasado que ha comenzado a ****operar (prārabdha).↩︎

	इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुम् प्रारब्धकर्मविशेषङ्गळाले बुद्धिपूर्वोत्तराघम् पुगिऱवुङ्गूडुम्;↩︎

	उपपादितमाऩ इतिहासप्रकरणार्थत्तै प्रकृतविषयत्तिल् एऱिट्टुक्काट्टुगिऱार् इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुमिति ।↩︎

	तेषां संभवेऽनुतप्तेन क्षमा-याचनं कर्तव्यम् ।↩︎

	When they have occurred, the prapanna should repent and obtain pardon.↩︎

	Cuando han ocurrido, la Prapanna debe arrepentirse y obtener perdón.↩︎

	अवै पुगुन्दालनुतप्तऩाय् क्षमैक्कॊळ्ळवुम् वेणुम्।↩︎

	४२तमाहोबिल-यतिः
स्वाधिकारानुगुणमाग ऎदऱ्कु हानम्। ऎदऱ्कुपादानमॆऩ्ऩि लरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रतिसन्धानत इति । पूर्वप्रपत्तिप्रति सन्धानत्तालॆऩ्ऱबडि। प्रपन्नस्य स्वस्येति शेषः, अधीपूर्वेष्वलेपधीः – बुद्धिपूर्वमल्लाद पाबङ्गळ् लेपियादॆऩ्गिऱ ज्ञानम्। स्याद्धि - उण्डागुमऩ्ऱो? अदऩाल् अबुद्धिपूर्वपापत्तिल् प्रायश्चित्तहानम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
बुद्धिपूर्वेष्वपि – बुद्धिपूर्वकपापङ्गळिऩ् विषयत्तिलोवॆऩ्ऱाल्, पुनः प्रपत्तेरेव सङ्ग्रहः – पुनःप्रपत्तिक्के उपादानम्; अदावदु ऒरुवऩुक्कुनाऩ् प्रपन्नऩ् ऎऩ्गिऱ प्रतिसन्धानमुण्डाऩाल् अवऩ् अबुद्धिपूर्वकपापम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपियादु, इदऱ्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डा ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रायश्चित्तम् सॆय्याऩ्। बुद्धिपूर्वोत्तराघम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपिक्कुम् ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रतिपदोक्तप्रायश्चित्तादिगळिल् अलैयमाट्टाऩ्। पुनःप्रपदनरूपप्रायश्चित्तत्तैये सॆय्वऩ्।
उदय-वारणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः
अतो निर्-अपराधेन
वर्तितव्यं कृतात्मना ।

अपराध-प्रसङ्गे च

पुनः प्रपदनं क्षमम् (=योग्यम्)॥
नीलमेघः (सं)
अतो निर्-अपराधेन
वर्तितव्यं कृतात्मना ।

अपराध-प्रसङ्गे च

पुनः प्रपदनं क्षमम् (=योग्यम्)॥
English
"Therefore the wise man should remain without committing any offence.

But when offences have occurred,

the proper thing to do would be another prapatti".
Español
"Por lo tanto, el hombre sabio debe permanecer sin cometer ningún delito. Pero cuando se han producido ofensas, Lo correcto sería otro Prapatti ".
मूलम्
अतो निरपराधेन वर्तितव्यं कृतात्मना । अपराध प्रसङ्गे च पुनः प्रपदनं क्षमम् ॥
४२तमाहोबिल-यतिः
तदर्थमे प्रपत्त्यनुसन्धानमॆऩ्गै। निगमिक्किऱार् अत इति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अडियिले (=मूलतः)
"निरपराधऩ् आग वेणुम्"

ऎऩ्ऱु कोलि

प्रपत्ति पण्णिऩ् अवऩुक्कुम्,

पिऩ्ब् इदुक्क् आग प्रपत्त्य्-अन्तरम् पण्णिऩ् अवऩुक्कुम्

उत्तरकृत्यम् निरपराधम् आगवे नडक्कुम्।
नीलमेघः (सं)
[[P252]] आदौ,
'निरपराधेन भाव्यम्'

इत्य् उद्दिश्य प्रपत्तिं कृतवतः,

पुनर् एतदर्थं प्रपत्त्य्-अन्तरं कृतवतश् च

उत्तर-कृत्यं निरपराधम् एव प्रवर्तते ॥
English
The activities
of the man who performed prapatti ( at first)

praying that he should be sinless
and of the man who performed a further prapatti in order that his later life may be free from sin
will invariably be free from sin.
Español
Las actividades
del hombre que realizó Prapatti (al principio)
Rezando para que el debería estar sin pecado
y del hombre que realizó un Prapatti más para

que su vida posterior pueda estar libre de pecado
Invariablemente estará libre del pecado.
मूलम्
अडियिले निरपराधऩागवेणुमॆऩ्ऱु कोलि प्रपत्ति पण्णिऩवऩुक्कुम् पिऩ्बिदुक्काग प्रपत्त्यन्तरम् पण्णिऩवऩुक्कुमुत्तरकृत्यम् निरपराधमागवे नडक्कुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
स्पष्टोऽर्थः निरपराधेन वर्तितव्यम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? अदु शक्यमऩ्ऱे ऎऩ्ऩ अदऱ्कु उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् अडियिले निरपराधऩाग वेणुमॆऩ्ऱु कोलि इति ।
अप्पडिच् चॆय्य मऱन्दवऩुक्कुम् उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् पिऩ्बिदुक्काग इति । सिलर् श्रीमद्रमायणादिगळिलुळ्ळ पॆरुमाळ् पिराट्टि मुदलाऩवर्गळ् महाराजरैयुम् राक्षसिकळैयुम् क्षमित्तदु मुदलाऩ वृत्तान्तत्तैक्कॊण्डु बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱुसॊल्लुवार्गळ्।
इतिहास-पुराण-प्रमाणम्
English
PRĀYASCHITTA FOR DELIBERATE OFFENCES IS ABSOLUTELY NECESSARY:
Español
Prāyaschitta para delitos deliberados es absolutamente necesario:
विश्वास-प्रस्तुतिः
इतिहास-पुराणङ्गळिल्

सिल वृत्तान्त-दर्शन-मात्रत्तैक् कॊण्डु

वचन-विरोधत्तै अनादरित्तु
(भगवता) भागवतऩ्-उडैय बुद्धि-पूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यम्

ऎऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्;
नीलमेघः (सं)
इतिहास-पुराणेषु किञ्चिद् वृत्तान्त-दर्शन-मात्रम् अवलम्ब्य

वचन-विरोधं चानादृत्य
(भगवता) भागवत-बुद्धि-पूर्वोत्तराघं क्षन्तव्यम्

इति केचिद् आहुः ।
English
Some may say, in (utter) disregard of texts to the contrary,

that (even ) the offences committed deliberately by the prapanna would be pardoned,

their opinion being based on certain incidents in the Itihāsas and the Purāṇas.
Español
Algunos pueden decir, en (absoluto) desprecio de los textos de lo contrario,

que (incluso) las ofensas cometidas deliberadamente por la Prapanna serían perdonadas,

Su opinión se basa en ciertos incidentes en los Itihāsas y los Purāṇas.
मूलम्
इतिहासपुराणङ्गळिल् सिल वृत्तान्तदर्शनमात्रत्तैक्कॊण्डु वचनविरोधत्तै अनादरित्तु भागवतऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्;
४२तमाहोबिल-यतिः
इदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिल् आपातदर्शनत्ताले वन्ददॆऩ्गिऱार् इतिहासपुराणङ्गळिलित्यादिना । वचनविरोधत्तैयनादरित्तु इति । प्रपन्नऩुक्कागवे वन्द ‘‘मनीषी वैदिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऩ् विरोधत्तै अनादरित्तु ऎऩ्ऱबडि।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इदुवुम् अव्व्-ओ प्रकरणङ्गळिल् अभिप्रायम् अऱियामल् वन्ददु।
नीलमेघः (सं)
इदम् अपि तत्-तत्-प्रकरणाभिप्रायापरिज्ञान-निबन्धनम् ।
English
This contention, too, arises from an ignorance of the real opinions in the respective contexts.
Español
Esta afirmación también surge de una ignorancia de las opiniones reales en los contextos respectivos.
मूलम्
इदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिलभिप्रायमऱियामल् वन्ददु।
विश्वास-प्रस्तुतिः
महा-राजर्क्कुम् उळ्-बड

समयातिलङ्घन-मात्रम् आऩ अपराधम्

पॆरु-माळ् तिरुव्-उळ्ळत्तिले शोकाभिभवत्ताले प्रतिभासित्तु,
नीलमेघः (सं)
महाराजस्यापि समयातिलङ्घन-मात्र-रूपेऽपराधे

भगवतोऽन्तःकरणे शोकाभिभवात् प्रति-भासिते,
English
(For instance) when Sugrīva transgressed the time fixed by him for carrying out the terms of the alliance,

the offence caused the appearance of great grief in Śrī Rāma's mind
Español
(Por ejemplo) cuando Sugrīva transgredió el tiempo fijado por él por llevar a cabo los términos de la alianza,

La ofensa causó la apariencia de gran dolor en la mente de Śrī Rāma
मूलम्
महाराजर्क्कुमुळ्बड समयातिलङ्घनमात्रमाऩ अपराधम् पॆरुमाळ् तिरुवुळ्ळत्तिले शोकाभिभवत्ताले प्रतिभासित्तु,
४२तमाहोबिल-यतिः
क्षन्तव्यमिति । पूर्वकृतप्रपत्तियिऩालेये क्षमाविषयमामॆऩ्ऱबडि। अदिल् महाराजरुडैय वृत्तान्तप्रकरणत्तिऩ् वास्तवार्थत्तैक् काण्बिक्किऱार् महाराजर्क्कुमुळ्बड इत्यादिना । समयातिलङ्घनम् - तवणैयिट्ट कालातिक्रमणम्। शोकाभिभवत्ताले - शोकाभिभवाभिनयत्ताले ऎऩ्ऱबडि।
विश्वास-प्रस्तुतिः
‘‘न च सङ्कुचितः पन्था

येन वाली हतो गतः ।

समये तिष्ठ सुग्रीव

मा वालि-पथम् अन्वगाः । ’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्यक् केट्टु,
नीलमेघः (सं)
‘‘न च सङ्कुचितः पन्था

येन वाली हतो गतः ।

समये तिष्ठ सुग्रीव

मा वालि-पथम् अन्वगाः । ’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१)

इति वचः श्रुत्वा
English
and he said,
"The way in which Vālin was slain is not yet closed.

Abide by the terms of the agreement, O Sugrīva.

Do not go the way of Vālin."

Español
Y él dijo
"La forma en que Vālin fue asesinado aún no está cerrado.
Cumplir con los términos del acuerdo, o Sugrīva.
No sigas el camino de Vālin ".

मूलम्
‘‘न च सङ्कुचितः पन्था येन वाली हतो गतः । समये तिष्ठ सुग्रीव मा वालिपथमन्वगाः । ’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्यक्केट्टु,
विश्वास-प्रस्तुतिः
इळैय-बॆरुमाळ्,

पॆरुमाळ् तामे तणिय(=शान्तिम्) विड वेण्डुम् बडि

सीऱिय्(=कुपित्वा) अरुळि,

किष्किन्धैयिले सॆल्ल(=गतौ),
नीलमेघः (सं)
बाल-स्वामिनि स्वामिनैव यथा शमनीयः स्यात्

तथा क्रोधं कृत्वा

किष्किन्धां गतवति सति,
English
On hearing these words,

Lakṣmaṇa became so angry that the Lord had to bring down his wrath.

He went to Sugrīva (to denounce him).
Español
Al escuchar estas palabras,

Lakṣmaṇa se enojó tanto que

el Señor tuvo que derribar su ira.
Fue a Sugrīva (para denunciarlo).
मूलम्
इळैयबॆरुमाळ्, पॆरुमाळ् तामे तणियविडवेण्डुम्बडि सीऱियरुळिकिष्किन्धैयिले सॆल्ल,
४२तमाहोबिल-यतिः
तणियविडवेण्डुम्बडि - पॊऱुक्कच्चॆय्यवेण्डुम्बडि।
विश्वास-प्रस्तुतिः
‘‘कृतापराधस्य हि ते

नान्यत् पश्याम्य् अहं क्षमम् ।

अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा

लक्ष्मणस्य प्रसादनात्॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)

नीलमेघः (सं)
‘‘कृतापराधस्य हि ते

नान्यत् पश्याम्य् अहं क्षमम् ।

अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा

लक्ष्मणस्य प्रसादनात्॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)

English
"I do not see any other means for you, the offender,

to escape from this situation

except by begging the pardon of Lakṣmaṇa with folded hands".

Español
"No veo ningún otro medio para ti, el delincuente,

Para escapar de esta situación

excepto rogando el perdón de Lakṣmaṇa con manos dobladas ".

मूलम्
‘‘कृतापराधस्य हि ते नान्यत् पश्याम्यहं क्षमम् । अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा लक्ष्मणस्य प्रसादनात्’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)
४२तमाहोबिल-यतिः
कृतापराधस्येति । अञ्जलिबन्धम् पण्णि लक्ष्मणऩुडैय प्रसादनम् तविर वेऱु योग्यमाऩ उबायत्तै नाऩ् पार्क्किऱेऩिल्लै ऎऩ्गै।
विश्वास-प्रस्तुतिः
ऎऩ्ऱु ऐन्द्र-व्याकरण-पण्डितऩ् महा-राजर्क्क् उपदेशित्ताऩ् इऱे।
नीलमेघः (सं)
इत्य् ऐन्द्र-व्याकरण-पण्डितो महाराजम् उपदिदेश किल ।
English
On that occasion, did not (Hanuman), the scholar versed in the science of Indra's grammer, counsel Sugrīva as above follows.
Español
En esa ocasión,

no (Hanuman), el erudito versado en la ciencia del Grammer de Indra,

el abogado Sugrīva como arriba.
मूलम्
ऎऩ्ऱु ऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् महाराजर्क्कुपदेशित्ताऩिऱे।
४२तमाहोबिल-यतिः
ऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् - नवव्याकरणज्ञऩागैयालेऐन्द्रव्याकरणत्तै युमऱिन्दवऩाऩ हनुमाऩ्।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अव्व्-अळविल् महा-राजरुम् इसैन्दु
‘‘यदि किञ्चिद् अतिक्रान्तं

विश्वासात् प्रणयेन वा ।

प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे

न कश्चिन् नापराध्यति॥’’

(रामायणम् किष्किन्दा-काण्डम् ३६-११)

ऎऩ्ऱु विण्णप्पञ् जॆय्य वेण्डिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)
तावति, महाराजेनापि स्वीकृत्य,
‘‘यदि किञ्चिद् अतिक्रान्तं

विश्वासात् प्रणयेन वा ।

प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे

न कश्चिन् नापराध्यति॥’’

(रामायणम् किष्किन्दा-काण्डम् ३६-११)

इति विज्ञापयितव्यं संवृत्तम् ।
English
Sugrīva, too, accepted this advice and said to Lakṣman.
"If out of over-confidence or out of affection,

I have transgressed in any way,

pray, let the offence of your servant be pardoned".
Español
Sugrīva también aceptó este consejo y le dijo a Lakṣman.
"Si está fuera de exceso de confianza o por afecto,

He transgredido de alguna manera
Ore, deja que se perdone la ofensa de tu siervo ".
मूलम्
अव्वळविल् महाराजरुमिसैन्दु ‘‘यदि किञ्चिदतिक्रान्तं विश्वासात् प्रणयेन वा । प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे न कश्चिन्नापराध्यति’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-११) ऎऩ्ऱु विण्णप्पञ्जॆय्यवेण्डिऱ्ऱु।
४२तमाहोबिल-यतिः
अव्वळविल् - अन्दक् कालत्तिल्,

विश्वासात् – आश्रितविषयत्तिल् स्वल्पस्खालित्यमिरुन्दालुम् पॆरुमाळुक्कु निग्रहम् उदियातॆऩ्गिऱ ऎऩ्ऩुडैय नम्बिक्कैयाल्, प्रणयेन वा - पॆरुमाळुक्कु ऎऩ्ऩिडत्तिलिरुन्द सदास्मर्यमाणप्रीतियिऩालेयुमॆऩ्ऱबडि।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अप्-पोद् इळैय-बॆरुमाळुक्कुम्

ताम् मिगुदिय् आगच् चॊऩ्ऩ वार्त्तैगळुक्कु
‘‘यच् च शोकाभिभूतस्य

श्रुत्वा रामस्य भाषितम् ।

मया त्वं परुषाण्य् उक्तस्

तच् च त्वं क्षन्तुम् अर्हसि॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८)

ऎऩ्ऱु क्षमै गॊळ्ळ वेण्डिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)
तदा बाल-स्वामिनाऽपि

स्वेनाधिकतयोक्तानां वार्तानां कृते,
‘‘यच् च शोकाभिभूतस्य

श्रुत्वा रामस्य भाषितम् ।

मया त्वं परुषाण्य् उक्तस्

तच् च त्वं क्षन्तुम् अर्हसि॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८)

इति क्षमा याचनीया संवृत्ता ।
English
And Lakṣmaṇa too, had to seek Sugrīva's pardon for overstepping the proper bounds of speech by saying:-
"Pardon me for any harsh words

that I may have uttered after listening to the words of Śrī Rāma in his grief."

Español
Y Lakṣmaṇa también tuvo que buscar el perdón de Sugrīva por sobrepasar los límites adecuados del habla diciendo: — 
"Perdóname por cualquier palabras duras

que podría haber pronunciado después de escuchar las palabras de Śrī Rāma en su dolor ".

मूलम्
अप्पोदिळैयबॆरुमाळुक्कुम् ताम् मिगुदियागच् चॊऩ्ऩ वार्त्तैगळुक्कु ‘‘यच्च शोकाभिभूतस्य श्रुत्वा रामस्य भाषितम् । मया त्वं परुषाण्युक्तस्तच्च त्वं क्षन्तुमर्हसि’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८) ऎऩ्ऱु क्षमैगॊळ्ळवेण्डिऱ्ऱु।
४२तमाहोबिल-यतिः
मिगुदियागच् चॊऩ्ऩ - अपराधत्तिऱ्कुत् तक्कदऩ्ऱिक्के अदिगमागच् चॊऩ्ऩ ऎऩ्ऱबडि।
निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिः
इप्-पडि प्रपन्नऩुक्कुम् प्रारब्धकर्मविशेषङ्गळाले बुद्धिपूर्वोत्तराघम् पुगिऱवुङ् गूडुम्;
नीलमेघः (सं)
इत्थं प्रपन्नस्य प्रारब्ध-कर्म-विशेषैर्

बुद्धि-पूर्वाघम् अपि संभाव्यते ।
English
Thus even in the life of a prapanna, offences may occur deliberately,

owing to past karma which has begun to operate (prārabdha).
Español
Así, incluso en la vida de una Papanna, los delitos pueden ocurrir deliberadamente,

Debido al karma pasado que ha comenzado a ****operar (prārabdha).
मूलम्
इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुम् प्रारब्धकर्मविशेषङ्गळाले बुद्धिपूर्वोत्तराघम् पुगिऱवुङ्गूडुम्;
४२तमाहोबिल-यतिः
उपपादितमाऩ इतिहासप्रकरणार्थत्तै प्रकृतविषयत्तिल् एऱिट्टुक्काट्टुगिऱार् इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुमिति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अवै पुगुन्दाल् अनुतप्तऩ् आय् क्षमैक् कॊळ्ळवुम् वेणुम्।
नीलमेघः (सं)
तेषां संभवेऽनुतप्तेन क्षमा-याचनं कर्तव्यम् ।
English
When they have occurred, the prapanna should repent and obtain pardon.
Español
Cuando han ocurrido, la Prapanna debe arrepentirse y obtener perdón.
मूलम्
अवै पुगुन्दालनुतप्तऩाय् क्षमैक्कॊळ्ळवुम् वेणुम्।↩︎




१७ धर्म-निष्ठाभाव-वचनानि
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न धर्म-निष्ठोऽस्मि’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् २२),

नीलमेघः (सं)‘‘न धर्म-निष्ठोऽस्मि’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् २२),

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen Aḷavandār says
"I have not observed dharma (i.e.) karmayoga etc"

(English2)
EspañolCuando Aḷavandār dice
"No he observado dharma (es decir) karmayoga, etc."

(Español3)
मूलम्‘‘न धर्मनिष्ठोऽस्मि’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् २२),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःआळवन्दारुम् आऴ्वारुम् ‘‘न धर्मनिष्ठोऽस्मि’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम् ’’कुळित्तु मूऩ्ऱऩलै’’ इत्यादि पासुरङ्गळिलुम् प्रपन्नर्गळाऩ ताङ्गळ् आज्ञातिलङ्घनम्बण्णि यिरुप्पदाग भगवाऩिडत्तिल् विण्णप्पम् सॆय्यविल्लैयोवॆऩ्ऩ, अवैगळिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् न धर्मनिष्ठोऽस्मीति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’कुळित्तु(=स्नात्वा) मूऩ्ऱ्-अऩलैय् ओम्बुङ्(=रक्षणं) गुऱि-गॊळ् अन्दणमै(=ब्राह्मण्यं) तऩ्ऩैय् ऒळित्त् इट्टेऩ्’’

(तिरुमालै २५)

इत्य्-आदिगळुम्
नीलमेघः (सं)[[P253]]
स्नानोत्तरं त्रयाणाम् अनलानां परिचरणम् इत्य्-एतत्-लक्षणकं ब्राह्मण्यं विनाशितवान् अस्मि”

इति-आदीन्य् अपि
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand when it is said,
"I have given up the rites that are to be performed by a Brahmin after ablution

in the form of adoration to the three sacrificial fires',

(English7)
Españoly cuando se dice
"He renunciado a los ritos que deben realizar un brahmán después de la ablución

en forma de adoración a los tres incendios de sacrificio ',

(Español8)
मूलम्’’कुळित्तु मूऩ्ऱऩलैयोम्बुङ्गुऱिगॊळन्दणमै तऩ्ऩैयॊळित्तिट्टेऩ्’’(तिरुमालै २५) इत्यादिगळुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकुळित्तु इति । मूऩ्ऱऩलै - आहवनीयम्, गार्हपत्यम्, दक्षिणाग्नियॆऩ्गिऱ त्रेताग्नियै, ओम्बुम् - ओम्बुगै - परिचरिक्कै। कुऱिगॊळन्दणमै तऩ्ऩै - अवधानत्तोडनुष्ठिक्कवेण्डिय ब्राह्मणकृत्यत्तै, कुऱि - अवधानम्। ऒळित्तिट्टेऩ् - शक्तियिल्लामैयाले परिहरित्तेऩ्। इदऩाल् कर्मयोगशून्यतैयागिऱ वाकिञ्चन्यम् सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःकर्म-योगादिगळुक्कु शक्तिय् इल्लामै सॊल्लुगिऱऩव् अत्तऩै।
नीलमेघः (सं)कर्मयोगादि-शक्त्य्-अभावं प्रतिपादयन्तीत्य् एतावद् एव ;
(नीलमेघः (सं)11)
Englishit means only this much that

he was not capable of such things as karma yoga
(English12)
EspañolSignifica solo tanto que
No era capaz de cosas como Karma Yoga
(Español13)
मूलम्कर्मयोगादिगळुक्कु शक्तियिल्लामै सॊल्लुगिऱऩवत्तऩै।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःऎडुत्त श्लोकत्तिऱ्कुम् पाट्टुक्कुम्भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् इत्यादिगळुम् कर्मयोगादिगळुक्कु शक्तियिल्लामै सॊल्लुगिऱऩवत्तऩै इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःयथा-शक्ति भगवद्-आज्ञानुपालनत्तैत् तविरच् चॊल्लुगिऱऩव् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)न तु यथा-शक्ति भगवद्-आज्ञानुपालनस्य त्यागं वदन्ति ।
(नीलमेघः (सं)16)
Englishand not that we should give up the observance of the Lord's commands (nitya and naimittika), in so far as it lies in our power.
(English17)
EspañolY no es que debamos renunciar a la observancia de las órdenes del Señor (Nitya y Naimittika),

en la medida en que se encuentra en nuestro poder.
(Español18)
मूलम्यथाशक्ति भगवदाज्ञानुपालनत्तैत् तविरच्चॊल्लुगिऱऩवऩ्ऱु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइतरर्गळ् सॊल्लुमपार्थत्तै निरसिक्किऱार् यथाशक्ति भगवदाज्ञानुपालनत्तैत् तविरच् चॊल्लुगिऱऩवऩ्ऱु इति । अवर्गळ् सॊल्लुम् अपार्थङ्गळावऩ:- न धर्मनिष्ठोऽस्मि – धर्मनिष्ठऩऩ्ऱो उऩक्कु उपेक्षणीयऩ्; अडियेऩ् उऩ् आज्ञासिद्धमाऩ कर्मज्ञानभक्तिकळागिऱ कर्मत्तिऩिऩ्ऱुम् सर्वात्मना निवृत्तऩऩ्ऱो? आगैयाले अडियेऩऩ्ऱो रक्ष्यकोटि ऎऩ्बदु। अप्पडिये अवर्गळ् कुळित्तु ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कुच् चॊल्लुम् अपार्थम्:- स्नानाद्यनुष्ठानङ्गळ् पण्णि त्रेताग्नियै परिचरिक्कैयागिऱ सावधानमाऩ ब्राह्मणकृत्यङ्गळैच् चॆय्गिऱवर्गळऩ्ऱो उऩक्कु उपेक्षणीयर्गळ्। प्रपन्नऩाऩ वडियेऩ् अन्द ब्राह्मणकृत्यादिगळै सर्वात्मना परित्यागम् पण्णिविट्टेऩागैयाल् रक्षणीयऩऩ्ऱो ऎऩ्बदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् प्रपन्नऩुक्कुम्

ब्राह्मण्यादि-विशिष्ट-शरीरम् विडुम् अळवुम्

अव्व्-ओ जात्य्-आदिगळुक्क् ईड् आऩ

भगवद्-आज्ञाऽनुपालनम् कर्तव्यम्।
नीलमेघः (सं)अतः प्रपन्नेनापि

ब्राह्मण्य्-आदि-विशिष्ट-शरीर-त्याग-पर्यन्तं तत्-तत्-जात्य्-अनुरूपं भगवद्-आज्ञानुपालनं कर्तव्यम् ॥
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishTherefore even to a prapanna,

action in obedience to the commands of the Lord

and in accordance with the respective caste

is an obligation that should be carried out

until the bodies characterised by such things as Brahmin-ness are cast off.
(English22)
EspañolPor lo tanto, incluso a una Prapanna,
Acción en obediencia a los mandamientos del Señor

y de acuerdo con la casta respectiva
es una obligación que debe llevarse a cabo

Hasta que los cuerpos caracterizados por cosas como Brahmanidad sean expulsados.
(Español23)
मूलम्आगैयाल्प्रपन्नऩुक्कुम् ब्राह्मण्यादि विशिष्टशरीरम् विडुमळवुमव्वो जात्यादिगळुक्कीडाऩ भगवदाज्ञानुपालनम् कर्तव्यम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःआज्ञाकैङ्कर्यमवश्यानुष्ठेयमागिल् प्रपन्नऩुक्कु प्रपत्त्युत्तरक्षणम् मुदलाग फलदशैयागैयाले इङ्गुळ्ळ आज्ञाकैङ्कर्यम् मुक्तिकालत्तिलुम् अनुष्ठेयमाग प्रसङ्गियादोवॆऩ्गिऱ शङ्गैयैप् परिहरित्तुक्कॊण्डु परमप्रकृतत्तैयुबसम्हरिक्किऱार् आगैयाल् प्रपन्नऩुक्कुमित्यादिना । ब्राह्मण्यादिविशिष्टशरीरम् विडुमळवुमिति । मुक्तिदशैयिल् वर्णाश्रमादिगळिल्लामैयाल् अङ्गुम् वर्णाश्रमादिनियताज्ञा कैङ्कर्याद्यनुवृत्तिप्रसङ्गम् वारादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
१८ सङ्ग्रहः


	‘‘न धर्म-निष्ठोऽस्मि’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् २२),

↩︎
	When Aḷavandār says
"I have not observed dharma (i.e.) karmayoga etc"

↩︎
	Cuando Aḷavandār dice
"No he observado dharma (es decir) karmayoga, etc."

↩︎
	‘‘न धर्मनिष्ठोऽस्मि’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् २२),↩︎

	आळवन्दारुम् आऴ्वारुम् ‘‘न धर्मनिष्ठोऽस्मि’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम् ’’कुळित्तु मूऩ्ऱऩलै’’ इत्यादि पासुरङ्गळिलुम् प्रपन्नर्गळाऩ ताङ्गळ् आज्ञातिलङ्घनम्बण्णि यिरुप्पदाग भगवाऩिडत्तिल् विण्णप्पम् सॆय्यविल्लैयोवॆऩ्ऩ, अवैगळिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् न धर्मनिष्ठोऽस्मीति ।↩︎

	[[P253]]
स्नानोत्तरं त्रयाणाम् अनलानां परिचरणम् इत्य्-एतत्-लक्षणकं ब्राह्मण्यं विनाशितवान् अस्मि”

इति-आदीन्य् अपि↩︎

	and when it is said,
"I have given up the rites that are to be performed by a Brahmin after ablution

in the form of adoration to the three sacrificial fires',

↩︎
	y cuando se dice
"He renunciado a los ritos que deben realizar un brahmán después de la ablución

en forma de adoración a los tres incendios de sacrificio ',

↩︎
	’’कुळित्तु मूऩ्ऱऩलैयोम्बुङ्गुऱिगॊळन्दणमै तऩ्ऩैयॊळित्तिट्टेऩ्’’(तिरुमालै २५) इत्यादिगळुम्↩︎

	कुळित्तु इति । मूऩ्ऱऩलै - आहवनीयम्, गार्हपत्यम्, दक्षिणाग्नियॆऩ्गिऱ त्रेताग्नियै, ओम्बुम् - ओम्बुगै - परिचरिक्कै। कुऱिगॊळन्दणमै तऩ्ऩै - अवधानत्तोडनुष्ठिक्कवेण्डिय ब्राह्मणकृत्यत्तै, कुऱि - अवधानम्। ऒळित्तिट्टेऩ् - शक्तियिल्लामैयाले परिहरित्तेऩ्। इदऩाल् कर्मयोगशून्यतैयागिऱ वाकिञ्चन्यम् सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	कर्मयोगादि-शक्त्य्-अभावं प्रतिपादयन्तीत्य् एतावद् एव ;↩︎

	it means only this much that

he was not capable of such things as karma yoga↩︎

	Significa solo tanto que
No era capaz de cosas como Karma Yoga↩︎

	कर्मयोगादिगळुक्कु शक्तियिल्लामै सॊल्लुगिऱऩवत्तऩै।↩︎

	ऎडुत्त श्लोकत्तिऱ्कुम् पाट्टुक्कुम्भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् इत्यादिगळुम् कर्मयोगादिगळुक्कु शक्तियिल्लामै सॊल्लुगिऱऩवत्तऩै इति ।↩︎

	न तु यथा-शक्ति भगवद्-आज्ञानुपालनस्य त्यागं वदन्ति ।↩︎

	and not that we should give up the observance of the Lord's commands (nitya and naimittika), in so far as it lies in our power.↩︎

	Y no es que debamos renunciar a la observancia de las órdenes del Señor (Nitya y Naimittika),

en la medida en que se encuentra en nuestro poder.↩︎

	यथाशक्ति भगवदाज्ञानुपालनत्तैत् तविरच्चॊल्लुगिऱऩवऩ्ऱु।↩︎

	इतरर्गळ् सॊल्लुमपार्थत्तै निरसिक्किऱार् यथाशक्ति भगवदाज्ञानुपालनत्तैत् तविरच् चॊल्लुगिऱऩवऩ्ऱु इति । अवर्गळ् सॊल्लुम् अपार्थङ्गळावऩ:- न धर्मनिष्ठोऽस्मि – धर्मनिष्ठऩऩ्ऱो उऩक्कु उपेक्षणीयऩ्; अडियेऩ् उऩ् आज्ञासिद्धमाऩ कर्मज्ञानभक्तिकळागिऱ कर्मत्तिऩिऩ्ऱुम् सर्वात्मना निवृत्तऩऩ्ऱो? आगैयाले अडियेऩऩ्ऱो रक्ष्यकोटि ऎऩ्बदु। अप्पडिये अवर्गळ् कुळित्तु ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कुच् चॊल्लुम् अपार्थम्:- स्नानाद्यनुष्ठानङ्गळ् पण्णि त्रेताग्नियै परिचरिक्कैयागिऱ सावधानमाऩ ब्राह्मणकृत्यङ्गळैच् चॆय्गिऱवर्गळऩ्ऱो उऩक्कु उपेक्षणीयर्गळ्। प्रपन्नऩाऩ वडियेऩ् अन्द ब्राह्मणकृत्यादिगळै सर्वात्मना परित्यागम् पण्णिविट्टेऩागैयाल् रक्षणीयऩऩ्ऱो ऎऩ्बदु।↩︎

	अतः प्रपन्नेनापि

ब्राह्मण्य्-आदि-विशिष्ट-शरीर-त्याग-पर्यन्तं तत्-तत्-जात्य्-अनुरूपं भगवद्-आज्ञानुपालनं कर्तव्यम् ॥↩︎

	Therefore even to a prapanna,

action in obedience to the commands of the Lord

and in accordance with the respective caste

is an obligation that should be carried out

until the bodies characterised by such things as Brahmin-ness are cast off.↩︎

	Por lo tanto, incluso a una Prapanna,
Acción en obediencia a los mandamientos del Señor

y de acuerdo con la casta respectiva
es una obligación que debe llevarse a cabo

Hasta que los cuerpos caracterizados por cosas como Brahmanidad sean expulsados.↩︎

	आगैयाल्प्रपन्नऩुक्कुम् ब्राह्मण्यादि विशिष्टशरीरम् विडुमळवुमव्वो जात्यादिगळुक्कीडाऩ भगवदाज्ञानुपालनम् कर्तव्यम्।↩︎

	आज्ञाकैङ्कर्यमवश्यानुष्ठेयमागिल् प्रपन्नऩुक्कु प्रपत्त्युत्तरक्षणम् मुदलाग फलदशैयागैयाले इङ्गुळ्ळ आज्ञाकैङ्कर्यम् मुक्तिकालत्तिलुम् अनुष्ठेयमाग प्रसङ्गियादोवॆऩ्गिऱ शङ्गैयैप् परिहरित्तुक्कॊण्डु परमप्रकृतत्तैयुबसम्हरिक्किऱार् आगैयाल् प्रपन्नऩुक्कुमित्यादिना । ब्राह्मण्यादिविशिष्टशरीरम् विडुमळवुमिति । मुक्तिदशैयिल् वर्णाश्रमादिगळिल्लामैयाल् अङ्गुम् वर्णाश्रमादिनियताज्ञा कैङ्कर्याद्यनुवृत्तिप्रसङ्गम् वारादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१८ सङ्ग्रहः
विश्वास-प्रस्तुतिःआहार-(प्रति)ग्रह-मन्त्र-+अर्थ-

जात्य्-आदि-नियमैर् युतः ।

कुर्याल् लक्ष्मीश-कैङ्कर्यं

शक्त्या ऽनन्यप्रयोजनः ॥
नीलमेघः (सं)आहार-(प्रति)ग्रह-मन्त्र-+अर्थ-

जात्य्-आदि-नियमैर् युतः ।

कुर्याल् लक्ष्मीश-कैङ्कर्यं

शक्त्या ऽनन्यप्रयोजनः ॥
(नीलमेघः (सं)1)
English"The service to the Lord of Śrī (Lakṣmī) should be performed according to one's ability and for its own sake,

with the observance of all the restraints and regulations (nyāsa) prescribed (in the śāstras),

in regard to the food to be eaten,

the obtaining of knowledge (or the receiving of gifts ),

the traditional mantra to be employed in the performance of rites

and so also in regard to the acquisition of wealth

and in regard to the respective caste and such like.
(English2)
Español"El servicio al Señor de Śrī (Lakṣmī) debe realizarse de acuerdo con la capacidad de uno y por su propio bien,

con la observancia de todas las restricciones y regulaciones (Nyāsa) prescritas (en los Śāstras),

con respecto a la comida que se debe comer,

la obtención del conocimiento (o la recepción de regalos),

el mantra tradicional que se empleará en el desempeño de los ritos

y así también con respecto a la adquisición de riqueza

y con respecto a la casta respectiva y similar.
(Español3)
मूलम्आहारग्रहमन्त्रार्थजात्यादिनियमैर्युतः । कुर्याल्लक्ष्मीशकैङ्कर्यं शक्त्यानन्यप्रयोजनः ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःकैङ्गर्यम् सॆय्युमिडत्तिल् नियमङ्गळैक् काट्टुगिऱार् आहारेति । इङ्गु द्वन्द्वान्ते श्रूयमाणनियमशब्दम् आहारादिषु सर्वत्रान्वेति । आहारनियममावदु जात्याश्रयनिमित्तङ्गळालदुष्टमाय् शास्त्रोक्तमाय् भगवन्निवेदितमायुळ्ळ यज्ञशिष्टान्नत्तैये भुजिक्कै। गृहनियममावदु भगवत्क्षेत्रमाय् भागवतोत्तरमाऩ स्थलत्तिलेये वसिक्कै। यद्वा ग्रहनियमः – आचार्याल्लब्धज्ञानत्तालेये कर्म कार्यम् ऎऩ्गिऱ नियमम्। मन्त्रनियममावदु पूर्वपूर्वोपदेशप्राप्तङ्गळाऩ भगवन्मन्त्रत्तैयुम् भगवदाप्तवर्गङ्गळाऩ गरुडसुदर्शनादिमन्त्रङ्गळैयुमे जबिक्कै। अर्थनियममावदु
‘‘कुलटा-षण्ड-पतित-

वैरिभ्यः काकणीम् अपि ।

आपद्य् अपि न गृह्णीयात्’’

इत्य्-आद्य्-उक्त-निषिद्धप्रतिग्रहमिऩ्ऱिक्के शुद्धर्गळिडत्तिऩिऩ्ऱुम् न्यायार्जितमाऩ द्रव्यत्तालेये कर्म कर्तव्यमॆऩ्गिऱ नियमम्।
जादिनियममावदु ब्राह्मण्यादि जात्यनुगुणमागवे विहिदङ्गळाऩ कर्मङ्गळ् कर्तव्यङ्गळॆऩ्गिऱ नियमम्।
आदिशब्दत्ताले आश्रम कुलगोत्र चरणादिगळुक्कु सङ्ग्रहम्।
एतादृशनियमङ्गळोडे, युक्तः - कूडिऩवऩायुम्; अनन्यप्रयोजनः – प्रयोजनान्तररहितऩुमाऩ प्रपन्नऩ्, लक्ष्मीशकैङ्कर्यं - लक्ष्मीविशिष्टऩाऩभगवाऩुडैय कैङ्गर्यत्तैये, शक्त्या - यथाशक्ति, कुर्यात् –पण्णक्कडवऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)आचार-+आत्म-गुणोपाय-

पुरुषार्थ-विशेषतः ।

अधिकारिणि वैशिष्ट्यं
प्रकृष्येतोत्तरोत्तरम् ॥
नीलमेघः (सं)आचार-+आत्म-गुणोपाय-

पुरुषार्थ-विशेषतः ।

अधिकारिणि वैशिष्ट्यं
प्रकृष्येतोत्तरोत्तरम् ॥
(नीलमेघः (सं)6)
English"There is superior excellence in a person (adhikārī)

if, among the ordinary ways of right conduct,

there is to be found in him

the purity of conduct arising from the many purificatory ceremonies prescribed in the śāstras.

So also there is superior excellence in the man who, in addition to the qualities of the spirit, such as self control, has also compassion to living beings.

Superior also is the excellence of the man who, among all means of attaining his ends, adopts bhakti or prapatti

There is also a supreme excellence in the man who, among all things desired as ends, chooses only mokṣa.
(The śloka may also mean):
"Superior is the excellence of the man who has the qualities of the spirit such as self-control and compassion

to that of the man who merely follows the right code of conduct;

superior is the man who has chosen the right upāya (bhakti or prapatti) to him who has only the qualities of the spirit;

superior still is the man who has chosen the right end (namely) mokṣa to the man who has only chosen the right upāya".
(English7)
Español"Hay una excelencia superior en una persona (adhikārī)

Si, entre las formas ordinarias de conducta correcta,
se encuentra en él

La pureza de la conducta que surge de las muchas ceremonias purificadoras prescritas en los Śāstras.

Entonces, también hay una excelencia superior en el hombre que, además de las cualidades del espíritu, como el autocontrol, también tiene compasión con los seres vivos.

Superior también es la excelencia del hombre que, entre todos los medios para alcanzar sus fines, adopta Bhakti o Prapatti

También hay una excelencia suprema en el hombre que, entre todas las cosas deseadas como finales, elige solo mokṣa.
(El Śloka también puede significar):
"Superior es la excelencia del hombre que tiene las cualidades del espíritu, como el autocontrol y la compasión

al hombre que simplemente sigue el código de conducta correcto;

Superior es el hombre que ha elegido el upāya adecuado (Bhakti o Prapatti) al que solo tiene las cualidades del Espíritu;

Superior sigue siendo el hombre que ha elegido el extremo correcto (a saber) Mokṣa al hombre que solo ha elegido el ruido upāya ".
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)आचारात्मगुणोपायपुरुषार्थविशेषतः । अधिकारिणि वैशिष्ट्यं प्रकृष्येतोत्तरोत्तरम् ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःलक्ष्मीरहितकेवलभगवत्कैङ्कर्यत्तैयुम् देवतान्तरव्यापारत्तैयुम् सॆय्यक्कडवऩल्लऩ् ऎऩ्ऱु फलितम्। इप्पडि नियमत्तोडु कैङ्गर्यम् पण्णुमवर्गळिल् मुमुक्षुवाय् अनन्यप्रयोजनऩाऩ प्रपन्नऩ् उत्तरोत्तरम् प्रकृष्टऩॆऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्गिऱार् आचारेति । द्वन्द्वान्ते श्रूयमाणविशेषशब्दम् द्वन्द्वघटकयावत्पदङ्गळिलुम् प्रत्येकमन्वयिक्किऱदु। सामान्यमाऩ आचारवाऩैक् काट्टिलुम् कर्मान्तरार्हतापादकमाऩ चत्वारिंशत्संस्काररूपाचारवाऩिडत्तिल्, वैशिष्ट्यं - अदावदु उत्कर्षम्, प्रकृष्येतेति । केवलाचारविशेषवाऩ्गळैक् काट्टिलुम्
‘‘दया सर्वभूतेषु

क्षान्तिर् अनसूया शौचम् अनायासो मङ्गलम् अकार्पण्यम् अस्पृहा’’

ऎऩ्गिऱ गौतमोक्तमाऩ आत्मगुणमुळ्ळवऩिडत्तिल् उत्कर्षम् प्रकृष्येत । इवऩैक्काट्टिलुम् मोक्षरूपपुरुषार्थविशेषत्तै विरुम्बुगिऱ मुमुक्षुवाऩ अधिकारियिऩिडत्तिल् उत्कर्षम् प्रकृष्येत । इप्पडिये न्यायसाम्यत्ताले भक्तऩैक् काट्टिलुम् प्रपन्नऩुक्कु, अविळम्बेन मोक्षसाधकमाऩ प्रपत्तिरूपोपायविशेषत्तालुम्, भक्तिद्वारा मोक्षफलत्तैक् कोलादे भगवत्प्रीत्येक प्रयोजनऩाग कैङ्गर्यत्तैप् पण्णुगैयालुम् उत्कर्षम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱुदात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	आहार-(प्रति)ग्रह-मन्त्र-+अर्थ-

जात्य्-आदि-नियमैर् युतः ।

कुर्याल् लक्ष्मीश-कैङ्कर्यं

शक्त्या ऽनन्यप्रयोजनः ॥↩︎

	"The service to the Lord of Śrī (Lakṣmī) should be performed according to one's ability and for its own sake,

with the observance of all the restraints and regulations (nyāsa) prescribed (in the śāstras),

in regard to the food to be eaten,

the obtaining of knowledge (or the receiving of gifts ),

the traditional mantra to be employed in the performance of rites

and so also in regard to the acquisition of wealth

and in regard to the respective caste and such like.↩︎

	"El servicio al Señor de Śrī (Lakṣmī) debe realizarse de acuerdo con la capacidad de uno y por su propio bien,

con la observancia de todas las restricciones y regulaciones (Nyāsa) prescritas (en los Śāstras),

con respecto a la comida que se debe comer,

la obtención del conocimiento (o la recepción de regalos),

el mantra tradicional que se empleará en el desempeño de los ritos

y así también con respecto a la adquisición de riqueza

y con respecto a la casta respectiva y similar.↩︎

	आहारग्रहमन्त्रार्थजात्यादिनियमैर्युतः । कुर्याल्लक्ष्मीशकैङ्कर्यं शक्त्यानन्यप्रयोजनः ॥↩︎

	कैङ्गर्यम् सॆय्युमिडत्तिल् नियमङ्गळैक् काट्टुगिऱार् आहारेति । इङ्गु द्वन्द्वान्ते श्रूयमाणनियमशब्दम् आहारादिषु सर्वत्रान्वेति । आहारनियममावदु जात्याश्रयनिमित्तङ्गळालदुष्टमाय् शास्त्रोक्तमाय् भगवन्निवेदितमायुळ्ळ यज्ञशिष्टान्नत्तैये भुजिक्कै। गृहनियममावदु भगवत्क्षेत्रमाय् भागवतोत्तरमाऩ स्थलत्तिलेये वसिक्कै। यद्वा ग्रहनियमः – आचार्याल्लब्धज्ञानत्तालेये कर्म कार्यम् ऎऩ्गिऱ नियमम्। मन्त्रनियममावदु पूर्वपूर्वोपदेशप्राप्तङ्गळाऩ भगवन्मन्त्रत्तैयुम् भगवदाप्तवर्गङ्गळाऩ गरुडसुदर्शनादिमन्त्रङ्गळैयुमे जबिक्कै। अर्थनियममावदु
‘‘कुलटा-षण्ड-पतित-

वैरिभ्यः काकणीम् अपि ।

आपद्य् अपि न गृह्णीयात्’’

इत्य्-आद्य्-उक्त-निषिद्धप्रतिग्रहमिऩ्ऱिक्के शुद्धर्गळिडत्तिऩिऩ्ऱुम् न्यायार्जितमाऩ द्रव्यत्तालेये कर्म कर्तव्यमॆऩ्गिऱ नियमम्।
जादिनियममावदु ब्राह्मण्यादि जात्यनुगुणमागवे विहिदङ्गळाऩ कर्मङ्गळ् कर्तव्यङ्गळॆऩ्गिऱ नियमम्।
आदिशब्दत्ताले आश्रम कुलगोत्र चरणादिगळुक्कु सङ्ग्रहम्।
एतादृशनियमङ्गळोडे, युक्तः - कूडिऩवऩायुम्; अनन्यप्रयोजनः – प्रयोजनान्तररहितऩुमाऩ प्रपन्नऩ्, लक्ष्मीशकैङ्कर्यं - लक्ष्मीविशिष्टऩाऩभगवाऩुडैय कैङ्गर्यत्तैये, शक्त्या - यथाशक्ति, कुर्यात् –पण्णक्कडवऩ्।↩︎

	आचार-+आत्म-गुणोपाय-

पुरुषार्थ-विशेषतः ।

अधिकारिणि वैशिष्ट्यं
प्रकृष्येतोत्तरोत्तरम् ॥↩︎

	"There is superior excellence in a person (adhikārī)

if, among the ordinary ways of right conduct,

there is to be found in him

the purity of conduct arising from the many purificatory ceremonies prescribed in the śāstras.

So also there is superior excellence in the man who, in addition to the qualities of the spirit, such as self control, has also compassion to living beings.

Superior also is the excellence of the man who, among all means of attaining his ends, adopts bhakti or prapatti

There is also a supreme excellence in the man who, among all things desired as ends, chooses only mokṣa.
(The śloka may also mean):
"Superior is the excellence of the man who has the qualities of the spirit such as self-control and compassion

to that of the man who merely follows the right code of conduct;

superior is the man who has chosen the right upāya (bhakti or prapatti) to him who has only the qualities of the spirit;

superior still is the man who has chosen the right end (namely) mokṣa to the man who has only chosen the right upāya".↩︎

	"Hay una excelencia superior en una persona (adhikārī)

Si, entre las formas ordinarias de conducta correcta,
se encuentra en él

La pureza de la conducta que surge de las muchas ceremonias purificadoras prescritas en los Śāstras.

Entonces, también hay una excelencia superior en el hombre que, además de las cualidades del espíritu, como el autocontrol, también tiene compasión con los seres vivos.

Superior también es la excelencia del hombre que, entre todos los medios para alcanzar sus fines, adopta Bhakti o Prapatti

También hay una excelencia suprema en el hombre que, entre todas las cosas deseadas como finales, elige solo mokṣa.
(El Śloka también puede significar):
"Superior es la excelencia del hombre que tiene las cualidades del espíritu, como el autocontrol y la compasión

al hombre que simplemente sigue el código de conducta correcto;

Superior es el hombre que ha elegido el upāya adecuado (Bhakti o Prapatti) al que solo tiene las cualidades del Espíritu;

Superior sigue siendo el hombre que ha elegido el extremo correcto (a saber) Mokṣa al hombre que solo ha elegido el ruido upāya ".↩︎

	आचारात्मगुणोपायपुरुषार्थविशेषतः । अधिकारिणि वैशिष्ट्यं प्रकृष्येतोत्तरोत्तरम् ॥↩︎

	लक्ष्मीरहितकेवलभगवत्कैङ्कर्यत्तैयुम् देवतान्तरव्यापारत्तैयुम् सॆय्यक्कडवऩल्लऩ् ऎऩ्ऱु फलितम्। इप्पडि नियमत्तोडु कैङ्गर्यम् पण्णुमवर्गळिल् मुमुक्षुवाय् अनन्यप्रयोजनऩाऩ प्रपन्नऩ् उत्तरोत्तरम् प्रकृष्टऩॆऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्गिऱार् आचारेति । द्वन्द्वान्ते श्रूयमाणविशेषशब्दम् द्वन्द्वघटकयावत्पदङ्गळिलुम् प्रत्येकमन्वयिक्किऱदु। सामान्यमाऩ आचारवाऩैक् काट्टिलुम् कर्मान्तरार्हतापादकमाऩ चत्वारिंशत्संस्काररूपाचारवाऩिडत्तिल्, वैशिष्ट्यं - अदावदु उत्कर्षम्, प्रकृष्येतेति । केवलाचारविशेषवाऩ्गळैक् काट्टिलुम्
‘‘दया सर्वभूतेषु

क्षान्तिर् अनसूया शौचम् अनायासो मङ्गलम् अकार्पण्यम् अस्पृहा’’

ऎऩ्गिऱ गौतमोक्तमाऩ आत्मगुणमुळ्ळवऩिडत्तिल् उत्कर्षम् प्रकृष्येत । इवऩैक्काट्टिलुम् मोक्षरूपपुरुषार्थविशेषत्तै विरुम्बुगिऱ मुमुक्षुवाऩ अधिकारियिऩिडत्तिल् उत्कर्षम् प्रकृष्येत । इप्पडिये न्यायसाम्यत्ताले भक्तऩैक् काट्टिलुम् प्रपन्नऩुक्कु, अविळम्बेन मोक्षसाधकमाऩ प्रपत्तिरूपोपायविशेषत्तालुम्, भक्तिद्वारा मोक्षफलत्तैक् कोलादे भगवत्प्रीत्येक प्रयोजनऩाग कैङ्गर्यत्तैप् पण्णुगैयालुम् उत्कर्षम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱुदात्पर्यम्।↩︎




रहस्यत्रये
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् प्रभाव-नियमम्

रहस्य-त्रत्तिल् ईश्वरऩ्-उडैय प्रशासितृत्वादि-गुणानुबन्धम् आग अनुसन्धेयम्।
नीलमेघः (सं)अयम् प्रभाव-नियमो रहस्य-त्रये

ऐश्वर्य-प्रशासितृत्वादि-गुणानुबन्धत्वेनानुसंधेयः ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis determination of the potency (of prapatti) should be borne in mind

as being connected with the quality of Iśvara as the controller indicated in the three mysteries (mantras).
(English2)
EspañolEsta determinación de la potencia (de Prapatti) debe tener en cuenta

como estar conectado con la calidad de Iśvara como el controlador indicó en los tres misterios (mantras).
(Español3)
मूलम्इप् प्रभावनियमम् रहस्यत्रत्तिल् ईश्वरऩुडैय प्रशासितृत्वादिगुणानुबन्धमाग अनुसन्धेयम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द प्रभावनियमत्तुक्कु रहस्यत्रयत्तिल् अनुसन्धेयस्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्प्रभावनियममित्यादि । गुणानुबन्धमाग - गुणङ्गळैयनुसरित्तु। प्रशासितृत्वादिगुणङ्गळ् तोऱ्ऱुम् नारायणादिपदङ्गळिले ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
१९ उपसंहारः


	अयम् प्रभाव-नियमो रहस्य-त्रये

ऐश्वर्य-प्रशासितृत्वादि-गुणानुबन्धत्वेनानुसंधेयः ॥↩︎

	This determination of the potency (of prapatti) should be borne in mind

as being connected with the quality of Iśvara as the controller indicated in the three mysteries (mantras).↩︎

	Esta determinación de la potencia (de Prapatti) debe tener en cuenta

como estar conectado con la calidad de Iśvara como el controlador indicó en los tres misterios (mantras).↩︎

	इप् प्रभावनियमम् रहस्यत्रत्तिल् ईश्वरऩुडैय प्रशासितृत्वादिगुणानुबन्धमाग अनुसन्धेयम्।↩︎

	इन्द प्रभावनियमत्तुक्कु रहस्यत्रयत्तिल् अनुसन्धेयस्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्प्रभावनियममित्यादि । गुणानुबन्धमाग - गुणङ्गळैयनुसरित्तु। प्रशासितृत्वादिगुणङ्गळ् तोऱ्ऱुम् नारायणादिपदङ्गळिले ऎऩ्ऱबडि।↩︎




१९ उपसंहारः
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)तगवाल्(=कृपया) +धरिक्किऩ्ऱ, तन्न् अडियार्गळैत् तऩ्-+तिऱत्तिल्

मिगव् आदरञ् जॆय्यु(म्) मॆय्य्(=सत्य)-अरुळ् — वित्-तगऩ्(=विद्वद्) —  मॆय्य्(=सत्य)-उरैयिन् (→चरम-श्लोकस्य)

अगव्(=अन्तः) आय् अऱिन्दवर् आरण(=आरण्यक ←वैदिक)-नीति-नॆऱि(=मार्ग)-कुलैदल्
उगवार् ऎनव् ऎङ्ग-+देशिकर् उण्मैय्(=तत्त्वं) उरैत्तनरे. ( 36 )
नीलमेघः (सं)कृपया नयमानान् स्व-दासान्

स्वस्माद् अप्य् अधिकम् आद्रियमाणस्य

यथार्थ-कृपया विस्मयनीयस्य सत्योक्तेस् (→चरम-श्लोकस्य) तात्पर्यं जानन्तो

वेद-नीति-मार्गस्य विनाशं नेच्छेयुर्

इत्य् अस्मद्-देशिकास् तत्त्वम् अवोचन् ॥
[[P254]]
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishOur ācāryas have declared that

those who have understood the real import of the infallible words (in the carama śloka ) uttered by Śrī Kṛṣṇa,

whose attributes and actions are wonderful,

who is full of compassion

and who has greater regard than for Himself to His servants

that endure their existence only by His grace

(or who shows His great regard to His servants by giving them His own likeness) –

our ācāryas have declared that those who have understood the real import of Śrī Kṛṣṇa's words

will never approve the non-observance of the way of life ordained in the Veda or Vedānta.
(English2)
EspañolNuestros ācāryas han declarado que

Aquellos que han entendido la verdadera importancia de las palabras infalibles (en el carama Śloka) pronunciado por Śrī Kṛṣṇa,

cuyos atributos y acciones son maravillosos,

quien está lleno de compasión

y que tiene mayor consideración que por sí mismo a sus sirvientes

que soportan su existencia solo por su gracia

(o quién muestra su gran consideración a sus sirvientes dándoles su propia semejanza) -

Nuestra ācāryas han declarado que aquellos que han entendido la verdadera importancia de las palabras de Śrī Kṛṣṇa
nunca aprobará la no observancia del estilo de vida ordenado en el Veda o Vedānta.
(Español3)
मूलम् (त॰प॰)तगवाऱ्ऱरिक्किऩ्ऱ तन्नडियार्गळैत् तऩ्ऱिऱत्तिल्

मिगवादरञ्जॆय्युमॆय्यरुळ्वित्तगन्मॆय्युरैयिन्

अगवायऱिन्दवरारण नीदिनॆऱिगुलैदल्

उगवारॆनवॆङ्गडेसिगरुण्मैयुरैत्तनरे. ( 36 )
(मूलम् (त॰प॰)4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपन्नऩुक्कुम् वर्णाश्रमधर्मपरिपालनमावश्यकम्; अदिऩ् परित्यागम् महाऩ्गळुक्कु उगप्पाग इरादु ऎऩ्गिऱ इव्वधिकारार्थत्तै नम्माचार्यर् उपदेशित्तारॆऩ्गिऱार् तगवालिति । तगवाल् तरिक्किऩ्ऱ - भगवत्कृपैयाले आत्मधारणम् पण्णुगिऱ, भगवत्कृपैयै अवलम्बित्तु आत्मधारणम् पण्णुगिऱ ऎऩ्ऱबडि। तऩ्ऩडियार्गळै - तऩक्कु शेषभूतर्गळाऩ प्रपन्नर्गळै, तऩ् तिऱत्तिल् - तिऱम् - स्वभावम्, स्वस्वभावप्रदानत्तिल् स्वसमानभोगप्रदत्वत्ताले ऎऩ्ऱबडि। मिगवादरम् सॆय्युम् - मिगवुम् आदरम् सॆय्गिऱ, मॆय्यरुळ् वित्तगऩ् - अमोघकृपैयिऩाले विस्मयनीयऩाऩ कण्णऩुडैय, मॆय्युरैयिऩ् - यथार्थवचनमाऩ चरमश्लोकत्तिऩुडैय। अगवायऱिन्दवर् - हृदयत्तै यऱिन्दवर्, तात्पर्यत्तैयऱिन्दवर्गळाऩ व्यासादिगळॆऩ्ऱबडि। आरण नीदिनॆऱि - वेदान्तोदितमाऩ नीतिमार्गत्तिऩुडैय, कुलैदल् - भङ्गत्तै, उगवार् - उगक्कमाट्टार्गळ्। इदऩाल् अर्वाचीनर् सॊल्लुम् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् चरमश्लोककर्तावाय् तत्तात्पर्य वेत्तावुमाऩ व्यासर् मुदलाऩवर्गळुक्कु उगप्पाऩदऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। ऎङ्गळ् तेसिगरुण्मैयुरैत्तऩरे - अस्मदाचार्यर्गळाऩ वादिहंसाम्बुवाहाचार्यादिगळ् सत्यमाऩ अर्थत्तै उपदेशित्तार्गळॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)चातुर्वर्ण्य-चतुर्विधाश्रम-मुखे भेदे यथा ऽवस्थिते,
वृत्तं तन्-नियतं गुणानुगुणया वृत्त्या विशिष्टं श्रिताः ।
(तत्-)त्यागोपप्लव-नित्य-दूर — शरण-व्रज्या-विधौ कोविदास्

चिन्ताम् अभ्युपगन्तुम् अन्तिम-युगे ऽप्य् एकान्तिनः सन्ति नः ॥ ५६ ॥
नीलमेघः (सं)चातुर्वर्ण्य-चतुर्विधाश्रम-मुखे भेदे यथा ऽवस्थिते,
वृत्तं तन्-नियतं गुणानुगुणया वृत्त्या विशिष्टं श्रिताः ।
(तत्-)त्यागोपप्लव-नित्य-दूर — शरण-व्रज्या-विधौ कोविदास्

चिन्ताम् अभ्युपगन्तुम् अन्तिम-युगे ऽप्य् एकान्तिनः सन्ति नः ॥ ५६ ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSince the differences arising from such things as the four castes and the four āśramas have been ordained (in the śāstras),

those who follow the line of conduct prescribed therein,

whose conduct is also consistent with such attributes as devotion to the Lord

and who are proficient in the knowledge of the injunctions concerning prapatti,

which are diametrically opposed to the non observance of the rites and duties pertaining to each caste and each asrama -

these men of exclusive devotion to the Lord may be found even in this last yuga,

and they will approve of the enquiry made so far (in this chapter).
(English7)
EspañolDado que las diferencias derivadas de cosas como las cuatro castas y las cuatro āśramas han sido ordenadas (en los Śāstras),

aquellos que siguen la línea de conducta prescrita en el mismo,

cuya conducta también es consistente con atributos tales como devoción al Señor

y que son competentes en el conocimiento de las medidas cautelares sobre Prapatti,

que se oponen diametralmente a la no observancia de los ritos y deberes relacionados con cada casta y cada asrama -

Estos hombres de devoción exclusiva al Señor se pueden encontrar incluso en este último yuga,

y aprobarán la investigación realizada hasta ahora (en este capítulo).
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रममुखे भेदे यथावस्थिते

वृत्तन्तन्नियतं गुणानुगुणया वृत्त्या विशिष्टं श्रिताः ।

त्यागोपप्लवनित्यदूरशरणव्रज्याविधौ कोविदा

श्चिन्तामभ्युपगन्तुमन्तिमयुगेऽप्येकान्तिनस्सन्ति नः ॥ ५६ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रभावव्यवस्थैयैप् पण्णि अज्ञानुज्ञाकैङ्कर्यङ्गळ् अवश्यकर्तव्यङ्गळॆऩ्ऱु स्थापित्तदऱ्कु प्रयोजनमुण्डो? इन्द कलियुगत्तिल् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् सॆय्दु यथेच्छमाग सञ्चरिप्पदिलेये रुचियुळ्ळवर्गळ् भूयिष्ठमायिरुक्क उम्मुडैय चिन्तैयै अङ्गीकरिप् पवर्दाऩुण्डो वॆऩ्ऩ? इक्कालत्तिलुम् यथावस्थितमाऩ नम्मुडैय चिन्तैयै अङ्गीकरिप्पवर् उण्डॆऩ्गिऱार् चातुर्वर्ण्येति । चतुर्णां वर्णानां भावः चातुर्वर्ण्यं – ब्राह्मण्यादि जातिकळ्, चतस्रः विधाः येषां, चतुर्विधाः, चतुर्विधाश्च ते आश्रमाश्च चतुर्विधाश्रमाः, ते मुखानि यस्य, ऎन्द कुलचरणदेशादि भेदत्तिऱ्कु चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रमङ्गळ् मुखङ्गळो अन्द चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रममुखमाऩ भेदमाऩदु, यथावस्थिते सति – शास्त्रोक्तप्रकारमाग व्यवस्थितमायिरुक्क, तन्नियतं वृत्तं - अन्दन्द जात्यादिगळुक्कु नियतमाऩ आचारत्तै, गुणानुगुणया वृत्त्या – प्रपन्नत्वपरमैकान्तित्ववैष्णवत्वादिरूप गुणङ्गळुक्कु अनुरूपमाऩ आज्ञानुज्ञाकैङ्कर्यानुष्ठानरूपमाऩ व्यापारत्तोडु, विशिष्टं – विशिष्टमाग, श्रिताः – आश्रयित्तिरुप्पवर्गळाय्, त्यागेत्यादि । त्यागमावदु धर्माणां स्वरूपतः त्यागम्। अदुवागिऱ उपप्लवत्तुक्कु उपद्रवत्तिऱ्कु, नित्यदूरमाऩ – सर्वदा दूरत्तिलिरुक्कुम्, सर्वात्मना त्यागसम्बन्धमऱ्ऱिरुक्कुमॆऩ्ऱबडि। शरणव्रज्याविधौ – यथाशास्त्रमाग शरणागतियिऩुडैय अनुष्ठानत्तिल्, कोविदाः – समर्थर्गळायुमुळ्ळ, एकान्तिनः – परमैकान्तिकळाऩ सिल महाऩ्गळ्, अन्तिमयुगेऽपि – यथेष्टसञ्चारत्तिऱ्कु आस्पदमाऩ कलियुगत्तिलुम्, इप्पोदुमॆऩ्ऱबडि। नश्चिन्तामभ्युपगन्तुं - नम्मुडैय प्रभावव्यवस्थारूपचिन्तैयै यङ्गीगरिक्कैक्कु, सन्ति - नमक्कु सहायमाग इरुक्किऱार्गळॆऩ्ऱबडि। आगैयाल् नम्मुडैय इन्द विचारमुम् सफलमामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइति कवितार्किक-सिंहस्य सर्वतन्त्र-स्वतन्त्रस्य श्रीमद्-वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्-रहस्य-त्रय-सारे प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः पञ्च-विंशः ॥
श्रीमते निगमान्त-महा-देशिकाय नमः॥
नीलमेघः (सं)इति कवितार्किक-सिंहस्य सर्वतन्त्र-स्वतन्त्रस्य श्रीमद्-वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्-रहस्य-त्रय-सारे प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः पञ्च-विंशः ॥
श्रीमते निगमान्त-महा-देशिकाय नमः॥
(नीलमेघः (सं)11)
मूलम्इति कवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य

श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

प्रभावव्यवस्थाधिकारः पञ्चविंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
(मूलम्12)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य

निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक

श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ

श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां

प्रभावव्यवस्थाधिकारः पञ्चविंशः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः13)

	कृपया नयमानान् स्व-दासान्

स्वस्माद् अप्य् अधिकम् आद्रियमाणस्य

यथार्थ-कृपया विस्मयनीयस्य सत्योक्तेस् (→चरम-श्लोकस्य) तात्पर्यं जानन्तो

वेद-नीति-मार्गस्य विनाशं नेच्छेयुर्

इत्य् अस्मद्-देशिकास् तत्त्वम् अवोचन् ॥
[[P254]]↩︎

	Our ācāryas have declared that

those who have understood the real import of the infallible words (in the carama śloka ) uttered by Śrī Kṛṣṇa,

whose attributes and actions are wonderful,

who is full of compassion

and who has greater regard than for Himself to His servants

that endure their existence only by His grace

(or who shows His great regard to His servants by giving them His own likeness) –

our ācāryas have declared that those who have understood the real import of Śrī Kṛṣṇa's words

will never approve the non-observance of the way of life ordained in the Veda or Vedānta.↩︎

	Nuestros ācāryas han declarado que

Aquellos que han entendido la verdadera importancia de las palabras infalibles (en el carama Śloka) pronunciado por Śrī Kṛṣṇa,

cuyos atributos y acciones son maravillosos,

quien está lleno de compasión

y que tiene mayor consideración que por sí mismo a sus sirvientes

que soportan su existencia solo por su gracia

(o quién muestra su gran consideración a sus sirvientes dándoles su propia semejanza) -

Nuestra ācāryas han declarado que aquellos que han entendido la verdadera importancia de las palabras de Śrī Kṛṣṇa
nunca aprobará la no observancia del estilo de vida ordenado en el Veda o Vedānta.↩︎

	तगवाऱ्ऱरिक्किऩ्ऱ तन्नडियार्गळैत् तऩ्ऱिऱत्तिल्

मिगवादरञ्जॆय्युमॆय्यरुळ्वित्तगन्मॆय्युरैयिन्

अगवायऱिन्दवरारण नीदिनॆऱिगुलैदल्

उगवारॆनवॆङ्गडेसिगरुण्मैयुरैत्तनरे. ( 36 )↩︎

	प्रपन्नऩुक्कुम् वर्णाश्रमधर्मपरिपालनमावश्यकम्; अदिऩ् परित्यागम् महाऩ्गळुक्कु उगप्पाग इरादु ऎऩ्गिऱ इव्वधिकारार्थत्तै नम्माचार्यर् उपदेशित्तारॆऩ्गिऱार् तगवालिति । तगवाल् तरिक्किऩ्ऱ - भगवत्कृपैयाले आत्मधारणम् पण्णुगिऱ, भगवत्कृपैयै अवलम्बित्तु आत्मधारणम् पण्णुगिऱ ऎऩ्ऱबडि। तऩ्ऩडियार्गळै - तऩक्कु शेषभूतर्गळाऩ प्रपन्नर्गळै, तऩ् तिऱत्तिल् - तिऱम् - स्वभावम्, स्वस्वभावप्रदानत्तिल् स्वसमानभोगप्रदत्वत्ताले ऎऩ्ऱबडि। मिगवादरम् सॆय्युम् - मिगवुम् आदरम् सॆय्गिऱ, मॆय्यरुळ् वित्तगऩ् - अमोघकृपैयिऩाले विस्मयनीयऩाऩ कण्णऩुडैय, मॆय्युरैयिऩ् - यथार्थवचनमाऩ चरमश्लोकत्तिऩुडैय। अगवायऱिन्दवर् - हृदयत्तै यऱिन्दवर्, तात्पर्यत्तैयऱिन्दवर्गळाऩ व्यासादिगळॆऩ्ऱबडि। आरण नीदिनॆऱि - वेदान्तोदितमाऩ नीतिमार्गत्तिऩुडैय, कुलैदल् - भङ्गत्तै, उगवार् - उगक्कमाट्टार्गळ्। इदऩाल् अर्वाचीनर् सॊल्लुम् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् चरमश्लोककर्तावाय् तत्तात्पर्य वेत्तावुमाऩ व्यासर् मुदलाऩवर्गळुक्कु उगप्पाऩदऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। ऎङ्गळ् तेसिगरुण्मैयुरैत्तऩरे - अस्मदाचार्यर्गळाऩ वादिहंसाम्बुवाहाचार्यादिगळ् सत्यमाऩ अर्थत्तै उपदेशित्तार्गळॆऩ्गै।↩︎

	चातुर्वर्ण्य-चतुर्विधाश्रम-मुखे भेदे यथा ऽवस्थिते,
वृत्तं तन्-नियतं गुणानुगुणया वृत्त्या विशिष्टं श्रिताः ।
(तत्-)त्यागोपप्लव-नित्य-दूर — शरण-व्रज्या-विधौ कोविदास्

चिन्ताम् अभ्युपगन्तुम् अन्तिम-युगे ऽप्य् एकान्तिनः सन्ति नः ॥ ५६ ॥↩︎

	Since the differences arising from such things as the four castes and the four āśramas have been ordained (in the śāstras),

those who follow the line of conduct prescribed therein,

whose conduct is also consistent with such attributes as devotion to the Lord

and who are proficient in the knowledge of the injunctions concerning prapatti,

which are diametrically opposed to the non observance of the rites and duties pertaining to each caste and each asrama -

these men of exclusive devotion to the Lord may be found even in this last yuga,

and they will approve of the enquiry made so far (in this chapter).↩︎

	Dado que las diferencias derivadas de cosas como las cuatro castas y las cuatro āśramas han sido ordenadas (en los Śāstras),

aquellos que siguen la línea de conducta prescrita en el mismo,

cuya conducta también es consistente con atributos tales como devoción al Señor

y que son competentes en el conocimiento de las medidas cautelares sobre Prapatti,

que se oponen diametralmente a la no observancia de los ritos y deberes relacionados con cada casta y cada asrama -

Estos hombres de devoción exclusiva al Señor se pueden encontrar incluso en este último yuga,

y aprobarán la investigación realizada hasta ahora (en este capítulo).↩︎

	चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रममुखे भेदे यथावस्थिते

वृत्तन्तन्नियतं गुणानुगुणया वृत्त्या विशिष्टं श्रिताः ।

त्यागोपप्लवनित्यदूरशरणव्रज्याविधौ कोविदा

श्चिन्तामभ्युपगन्तुमन्तिमयुगेऽप्येकान्तिनस्सन्ति नः ॥ ५६ ॥↩︎

	इप्पडि प्रभावव्यवस्थैयैप् पण्णि अज्ञानुज्ञाकैङ्कर्यङ्गळ् अवश्यकर्तव्यङ्गळॆऩ्ऱु स्थापित्तदऱ्कु प्रयोजनमुण्डो? इन्द कलियुगत्तिल् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् सॆय्दु यथेच्छमाग सञ्चरिप्पदिलेये रुचियुळ्ळवर्गळ् भूयिष्ठमायिरुक्क उम्मुडैय चिन्तैयै अङ्गीकरिप् पवर्दाऩुण्डो वॆऩ्ऩ? इक्कालत्तिलुम् यथावस्थितमाऩ नम्मुडैय चिन्तैयै अङ्गीकरिप्पवर् उण्डॆऩ्गिऱार् चातुर्वर्ण्येति । चतुर्णां वर्णानां भावः चातुर्वर्ण्यं – ब्राह्मण्यादि जातिकळ्, चतस्रः विधाः येषां, चतुर्विधाः, चतुर्विधाश्च ते आश्रमाश्च चतुर्विधाश्रमाः, ते मुखानि यस्य, ऎन्द कुलचरणदेशादि भेदत्तिऱ्कु चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रमङ्गळ् मुखङ्गळो अन्द चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रममुखमाऩ भेदमाऩदु, यथावस्थिते सति – शास्त्रोक्तप्रकारमाग व्यवस्थितमायिरुक्क, तन्नियतं वृत्तं - अन्दन्द जात्यादिगळुक्कु नियतमाऩ आचारत्तै, गुणानुगुणया वृत्त्या – प्रपन्नत्वपरमैकान्तित्ववैष्णवत्वादिरूप गुणङ्गळुक्कु अनुरूपमाऩ आज्ञानुज्ञाकैङ्कर्यानुष्ठानरूपमाऩ व्यापारत्तोडु, विशिष्टं – विशिष्टमाग, श्रिताः – आश्रयित्तिरुप्पवर्गळाय्, त्यागेत्यादि । त्यागमावदु धर्माणां स्वरूपतः त्यागम्। अदुवागिऱ उपप्लवत्तुक्कु उपद्रवत्तिऱ्कु, नित्यदूरमाऩ – सर्वदा दूरत्तिलिरुक्कुम्, सर्वात्मना त्यागसम्बन्धमऱ्ऱिरुक्कुमॆऩ्ऱबडि। शरणव्रज्याविधौ – यथाशास्त्रमाग शरणागतियिऩुडैय अनुष्ठानत्तिल्, कोविदाः – समर्थर्गळायुमुळ्ळ, एकान्तिनः – परमैकान्तिकळाऩ सिल महाऩ्गळ्, अन्तिमयुगेऽपि – यथेष्टसञ्चारत्तिऱ्कु आस्पदमाऩ कलियुगत्तिलुम्, इप्पोदुमॆऩ्ऱबडि। नश्चिन्तामभ्युपगन्तुं - नम्मुडैय प्रभावव्यवस्थारूपचिन्तैयै यङ्गीगरिक्कैक्कु, सन्ति - नमक्कु सहायमाग इरुक्किऱार्गळॆऩ्ऱबडि। आगैयाल् नम्मुडैय इन्द विचारमुम् सफलमामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	इति कवितार्किक-सिंहस्य सर्वतन्त्र-स्वतन्त्रस्य श्रीमद्-वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्-रहस्य-त्रय-सारे प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः पञ्च-विंशः ॥
श्रीमते निगमान्त-महा-देशिकाय नमः॥↩︎

	इति कवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य

श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

प्रभावव्यवस्थाधिकारः पञ्चविंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥↩︎

	॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य

निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक

श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ

श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां

प्रभावव्यवस्थाधिकारः पञ्चविंशः ॥↩︎




